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Gefahr!

Beim Benutzen von Geraten missen einige Si-
cherheitsvorkehrungen eingehalten werden, um
Verletzungen und Schéaden zu verhindern. Lesen
Sie diese Bedienungsanleitung/Sicherheitshin-
weise deshalb sorgfaltig durch. Bewahren Sie die-
se gut auf, damit Ihnen die Informationen jederzeit
zur Verfiigung stehen. Falls Sie das Gerat an an-
dere Personen Uibergeben sollten, hdndigen Sie
diese Bedienungsanleitung/Sicherheitshinweise
bitte mit aus. Wir ubernehmen keine Haftung far
Unfélle oder Schéden, die durch Nichtbeachten
dieser Anleitung und den Sicherheitshinweisen
entstehen.

1. Sicherheitshinweise

Die entsprechenden Sicherheitshinweise finden
Sie im beiliegenden Heftchen!

Gefahr!

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und An-
weisungen. Versdumnisse bei der Einhaltung der
Sicherheitshinweise und Anweisungen kénnen
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere
Verletzungen verursachen. Bewahren Sie alle
Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir
die Zukunft auf.

Erklarung des Hinweisschildes auf dem

Gerit (siehe Bild 17)

A = Achtung!

Vor Inbetriebnahme Gebrauchsanweisung
lesen.

B = Dritte (Personen und Tiere) aus dem Ge-
fahrenbereich fernhalten.

C = Vorsicht, scharfe Zinken. Die Rotation der
Zinken dauert nach dem Ausschalten noch
an - vor Wartungsarbeiten oder falls die
Leitung beschédigt ist, den Stecker aus der
Steckdose ziehen.

D = Gehdr- und Augenschutz tragen.

E = Netzkabel von den Zinken fernhalten.

2. Geréatebeschreibung und
Lieferumfang

2.1 Geratebeschreibung (Bild 1/2)
Ein/Aus-Schaltbiigel
Einschaltsperre

Netzleitung

Kabelzugentlastung

Oberer Schubblgel

aprwD =

Unterer Schubbtigel

Schubbuigelhalter

Tiefenverstellung
Sicherungsschrauben fiir Schubbligel
Auswurfklappe

Lufterwalze
Kabelbefestigungsklammern
Befestigungsschrauben fir Schubbuigel

6.
7.
8.
9.
10.
11.

12.
13.

2.2 Lieferumfang
Bitte tUberprifen Sie die Vollstandigkeit des Arti-
kels anhand des beschriebenen Lieferumfangs.
Bei Fehlteilen wenden Sie sich bitte spatestens
innerhalb von 5 Arbeitstagen nach Kauf des Arti-
kels unter Vorlage eines gultigen Kaufbeleges an
unser Service Center oder an die Verkaufstelle,
bei der Sie das Gerat erworben haben. Bitte
beachten Sie hierzu die Gewahrleistungstabelle
in den Service-Informationen am Ende der An-
leitung.

Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie

das Gerat vorsichtig aus der Verpackung.

Entfernen Sie das Verpackungsmaterial so-

wie Verpackungs-/ und Transportsicherungen

(falls vorhanden).

Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollstan-

dig ist.

Kontrollieren Sie das Geréat und die Zubehér-

teile auf Transportschaden.

Bewahren Sie die Verpackung nach Méglich-

keit bis zum Ablauf der Garantiezeit auf.

Gefahr!

Gerét und Verpackungsmaterial sind kein
Kinderspielzeug! Kinder diirfen nicht mit
Kunststoffbeuteln, Folien und Kleinteilen
spielen! Es besteht Verschluckungs- und Er-
stickungsgefahr!

Originalbetriebsanleitung
Sicherheitshinweise

3. BestimmungsgemaéBe
Verwendung

Je nach Verwendungszweck kann das Gerét als
Vertikutierer oder Lufter eingesetzt werden, dazu
kann nur mit wenigen Handgriffen die Walze aus-
getauscht werden. Mit der Vertikutierwalze wer-
den Moos und Unkraut mitsamt den Wurzeln aus
dem Boden gerissen und der Boden aufgelockert.
Dadurch kann der Rasen Nahrstoffen besser auf-
nehmen und wird gesaubert. Wir empfehlen, den



Rasen im Frihling (April) und Herbst (Oktober) zu
vertikutieren.

Mit der Lifterwalze wird die Oberflache des Ra-
sens angekratzt, dadurch kann Wasser besser
abflieBen und die Sauerstoffaufnahme wird er-
leichtert. Liften Sie je nach Bedarf wahrend der
gesamten Wachstumsperiode.

Der Vertikutierer ist fUr die private Benutzung im
Haus- und Hobbygarten geeignet.

Als Vertikutierer fir den privaten Haus- und Hob-
bygarten werden solche angesehen, deren
jahrliche Benutzung in der Regel 10 Stunden
nicht tbersteigen und die vorwiegend fur die
Pflege von Gras- oder Rasenflachen verwendet
werden, nicht jedoch in éffentlichen Anlagen,
Parks, Sportstatten sowie nicht in der Land- und
Forstwirtschaft.

Die Einhaltung der vom Hersteller beigefligten
Gebrauchsanweisung ist Voraussetzung fur

den ordnungsgemaBen Gebrauch des Vertikutie-
res. Die Gebrauchsanweisung enthalt auch die
Betriebs-, Wartungs- und Instandhaltungsbedin-
gungen.

Warnung! Wegen kérperlicher Gefahrdung des
Benutzers darf der Vertikutierer nicht eingesetzt
werden als H&cksler zum Zerkleinern von Ast-
und Heckenabschnitten. Ferner darf der Vertiku-
tierer nicht verwendet werden als Motorhacke
und zum Einebnen von Bodenerhebungen, wie
z.B. Maulwurfshigel.

Aus Sicherheitsgriinden darf der Vertikutierer
nicht verwendet werden als Antriebsaggregat fir
andere Arbeitswerkzeuge und Werkzeugsétze
jeglicher Art es sei denn, diese sind vom Herstel-
ler ausdrucklich zugelassen.

Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung
verwendet werden. Jede weitere darlber hinaus-
gehende Verwendung ist nicht bestimmungsge-
maf. Fur daraus hervorgerufene Schaden oder
Verletzungen aller Art haftet der Benutzer/Bedie-
ner und nicht der Hersteller.

Bitte beachten Sie, dass unsere Geréate bestim-
mungsgeman nicht fiir den gewerblichen, hand-
werklichen oder industriellen Einsatz konstruiert
wurden. Wir ibernehmen keine Gewahrleistung,
wenn das Gerat in Gewerbe-, Handwerks- oder
Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden
Tétigkeiten eingesetzt wird.

4. Technische Daten

Netzspannung: ........ccccceeeviinnieennen. 230V~ 50 Hz
Leistungsaufnahme: ...........cccccceeeirnnnn. 1200 W
Arbeitsbreite: ..., 31cm

Anzahl der Krallen:........ccccoceveeeiiciiiieee s 45
Tiefenverstellung: ...... -3/3/7/9 mm
Schalldruckpegel LpA: e e ————— 88 dB(A)
Schallleistungspegel L, «..c.oovnveve. 93,49 dB(A)
Unsicherheit K ......ccooveeeeiiiciiieeeeeeeccienes 0,93 dB
Vibrationam Holm: ..........ccccoeeeeiininneen. 3,0 m/s?
Unsicherheit K.......cooeeeeiiiiiieeeeecs 1,5 m/s?
Schutzklasse:........cccccoeiiiiiiiiiieciceee /@
Schutzart.......ccoceeeeeice e, IPX4
GEWIChE....eieeiiiceice e 9,3 kg
Gefahr!

Gerausch und Vibration

Die Gerausch- und Vibrationswerte wurden
entsprechend den Normen EN ISO 3744:1995,
ENISO 11201:1995 und EN 1033:1995 ermittelt.

Beschréanken Sie die Gerdauschentwicklung
und Vibration auf ein Minimum!
Verwenden Sie nur einwandfreie Gerate.
Warten und reinigen Sie das Gerat regelma-
Big.
Passen Sie lhre Arbeitsweise dem Gerat an.
Uberlasten Sie das Gerat nicht.
Lassen Sie das Gerat gegebenenfalls Uiber-
prifen.
Schalten Sie das Gerat aus, wenn es nicht
benutzt wird.
Tragen Sie Handschuhe.

Vorsicht!

Restrisiken

Auch wenn Sie dieses Elektrowerkzeug
vorschriftsméBig bedienen, bleiben immer
Restrisiken bestehen. Folgende Gefahren
kénnen im Zusammenhang mit der Bauweise
und Ausfiihrung dieses Elektrowerkzeuges
auftreten:

1. Gehdrschéaden, falls kein geeigneter Gehor-
schutz getragen wird.
2. Gesundheitsschaden, die aus Hand-Arm-

Schwingungen resultieren, falls das Gerat
Uber einen langeren Zeitraum verwendet wird
oder nicht ordnungsgeman gefiihrt und ge-
wartet wird.



Vorsicht! Dieses Gerat erzeugt wahrend des Be-
triebs ein elektromagnetisches Feld. Dieses Feld
kann unter bestimmten Umstanden aktive oder
passive medizinische Implantate beeintréachtigen.
Um die Gefahr von ernsthaften oder todlichen
Verletzungen zu verringern, empfehlen wir Perso-
nen mit medizinischen Implantaten ihren Arzt und
den Hersteller vom medizinischen Implantat zu
konsultieren, bevor das Gerét bedient wird.

5. Vor Inbetriebnahme

Uberzeugen Sie sich vor dem AnschlieBen, dass
die Daten auf dem Typenschild mit den Netzdaten
Ubereinstimmen.

Warnung!

Ziehen Sie immer den Netzstecker, bevor Sie
Einstellungen am Geréat vornehmen.

Der Vertikutierer ist bei Auslieferung demontiert.
Der Fangkorb und der komplette Schubbiigel
mussen vor dem Gebrauch des Vertikutierers
montiert werden. Folgen Sie der Gebrauchsan-
weisung Schritt fiir Schritt und orientieren Sie sich
an den Bildern, damit der Zusammenbau fiir Sie
einfach wird.

Montage der Schubbiigelhalter

(siehe Bilder 3 und 4)

Schieben Sie die Schubugelhalter (Abb. 3/Pos. 7)
in die dafiir vorgesehenen Offnungen (Abb. 3).
und befestigen Sie sie mit den Sicherungsschrau-
ben (Abb. 4/Pos. 14)

Montage der unteren Schubbiigel

(siehe Bild 5)
Die unteren Schubbligel (Abb. 5/Pos. 6) mls-
sen Uber die Schubbuigelhalter geschoben
werden.
Mit den beiliegenden Schrauben (Abb. 5/
Pos.13) die Rohre miteinander verschrauben.

Es sind 3 Montagebohrungen vorhanden um
eine Anpassung der Holmhdéhe an den Benutzer
jederzeit zu ermoglichen. Nutzen Sie die fir Sie
passende Bohrung, achten Sie auf Nutzung der
gleichen Bohrung auf beiden Seiten.

Montage des oberen Schubbiigels

(siehe Bild 6-8)
Oberen Schubbligel (Abb. 1/Pos. 5) so
positionieren, dass die Lécher des oberen
Schubbligels mit den Léchern des unteren

Schubbligels Ubereinstimmen.
Mit den beiliegenden Schrauben (Abb. 2/
Pos. 13) die Rohre miteinander verschrauben.
Die Schrauben (Abb. 7/Pos. A) entfernen und
die Abdeckung (Abb. 7/Pos. B) abnehmen.
Die Schalterbox an der rechten Schubb(-
gelseite in die beiden dafur vorgesehenen
Lécher einsetzen und wieder mit der Abde-
ckung (Abb. 8/Pos. B) und den Schrauben
(Abb. 8/Pos. A) verschrauben.
Mit beiliegenden Kabelhaltern (Bild 9a/9b)
das Netzkabel an den Rohren der Schub-
biigel befestigen, so dass das Offnen und
SchlieBen der Auswurfklappe gewéhrleistet
ist.
In einem der beiden Kabelhalter (Abb. 9b/
Pos. 12) Iasst sich der Innensechskantschlis-
sel (Abb. 9b/Pos. A) aufbewahren der zum
Walzenwechsel benétigt wird.

Bitte achten Sie darauf, dass sich die Auswurf-

klappe leicht 6ffnen und schlieBen Iasst!

Einstellung der Vertikutiertiefe

(siehe Bild 10)

Die Vertikutiertiefe wird mit dem Verstellmechanis-
mus an den beiden Vorderradern eingestellt.
Hierzu die Verstellschraube herausziehen und
nach links oder rechts in eine der Stellungen =0/
I/I/111 bringen.

Es muss immer auf beiden Seiten die gleiche Ver-
tikutiertiefe eingestellt werden!

0 = Fahr-/oder Transportstellung
I = Vertikutiertiefe 3 mm
Il = Vertikutiertiefe 7 mm
Il = Vertikutiertiefe 9 mm

Stromanschluss

Das Gerat kann an jede Lichtsteckdose mit 230
Volt Wechselstrom angeschlossen werden. Es ist
jedoch nur eine Schuko-Steckdose zuléssig, zu
deren Absicherung ein Leitungs-Schutzschalter
flr 16A vorzusehen ist. AuBerdem muss ein Feh-
lerstromschutzschalter (RCD) mit max. 30 mA
vorgeschaltet sein!

Geréteanschlussleitung

Verwenden Sie bitte nur Gerateanschlussleitun-
gen, welche nicht beschédigt sind. Die Geratean-
schlussleitung darf nicht beliebig lang sein (max.
50m), da sonst die Leistung des Elektromotors
vermindert wird. Die Gerateanschlussleitung
muss einen Querschnitt von 3 x 1,5mm? haben.



An Geréateanschlussleitungen von Vertikutierern

entstehen besonders haufig Isolationsschaden.

Ursachen hierfiir sind u.a.:
Schnittstellen durch Uberfahren der Leitung
Quetschstellen, wenn die Gerateanschluss-
leitung unter Turen und Fenster gefihrt wird
Risse durch Alterung der Isolation
Knickstellen durch unsachgeméafe Befesti-
gung oder Fiihrung der Gerateanschlusslei-
tung

Die Geréateanschlussleitungen miissen mindes-
tens vom Typ HO5RN-F und 3-adrig sein. Ein
Aufdruck der Typenbezeichnung auf der Gera-
teanschlussleitung ist vorgeschrieben. Kaufen
Sie nur Geréateanschlussleitungen mit Kenn-
zeichnung! Die Stecker und Kupplungsdosen an
Gerateanschlussleitungen missen aus Gummi
bestehen und spritzwassergeschiitzt sein. Die
Gerateanschlussleitungen diirfen nicht beliebig
lang sein. Langere Gerateanschlussleitungen
erfordern gréBere Leiterquerschnitte. Geratean-
schlussleitungen und Verbindungsleitungen
miissen regelmaBig auf Schaden gepruft werden.
Achten Sie darauf, dass die Leitungen bei der
Prufung abgeschaltet sind. Wickeln Sie die Geréa-
te-anschlussleitung ganz ab. Uberpriifen Sie auch
die Gerateanschlussleitungseinflihrungen, an
Steckern und Kupplungsdosen, auf Knickstellen.

6. Bedienung

SchlieBen Sie die Gerateanschlussleitung an den
Stecker (Abb. 11/Pos. A) an und sichern Sie die
Anschlussleitung mit der Zugentlastung

(Abb. 11/Pos. B).

Um ein ungewolltes Einschalten des Vertikutierers
zu verhindern, ist der Schubbiigel (Abb. 11/Pos.
5) mit einem Zweipunktschalter (Abb. 11/Pos. 2)
ausgestattet, welcher gedriickt werden muss,
bevor der Schalthebel (Abb. 11/Pos. 1) gedriickt
werden kann. Wird der Schalthebel losgelassen
schaltet sich der Vertikutierer ab. Fiihren Sie die-
sen Vorgang einige Male durch, damit Sie sicher
sind, dass Ihr Geréat korrekt funktioniert. Bevor
Sie Reparatur- oder Wartungsarbeiten am Geréat
vornehmen, missen Sie sich vergewissern, dass
sich die Messerwalze nicht dreht und das Gerét
vom Netz getrennt ist.

Gefahr!
Offnen Sie die Auswurfklappe nie, wenn der Mo-

tor noch l4uft. Die umlaufende Messerwalze kann
zu Verletzungen flhren. Befestigen Sie die Aus-
wurfklappe immer sorgféltig. Sie wird durch die
Zugfeder in die ,Zu“- Position zuriickgeklappt!

Der durch die Flihrungsholme gegebene Sicher-
heitsabstand zwischen Gehause und Benutzer ist
stets einzuhalten. Beim Vertikutieren und Fahrt-
richtungsénderungen an Béschungen und Han-
gen ist besondere Vorsicht geboten. Achten Sie
auf einen sicheren Stand, tragen Sie Schuhe mit
rutschfesten, griffigen Sohlen und lange Hosen.
Vertikutieren Sie immer quer zum Hang. Hange
Uber 15 Grad Schrage dirfen mit dem Vertiku-
tierer aus Sicherheitsgriinden nicht vertikutiert
werden.

Uben Sie besondere Vorsicht beim Riickwartsbe-
wegen und beim Ziehen des Vertikutierers, Stol-
pergefahr!

Hinweise zum richtigen Vertikutieren

Beim Vertikutieren wird eine Uberlappende Ar-
beitsweise empfohlen.

Zur Erzielung eines sauberen Vertikutierbildes
den Vertikutierer in méglichst geraden Bahnen
fihren. Dabei sollten sich diese Bahnen immer
um einige Zentimeter liberlappen, damit keine
Streifen ubrig bleiben.

Sobald wahrend des Vertikutierens Grasreste lie-
genbleiben, muss der Fangsack entleert werden.
Gefahr! Vor dem Abnehmen des Fangsackes
den Motor abschalten und den Stillstand der
Messerwalze abwarten!

Zum Aushéngen des Fangsackes, Auswurfklappe
mit einer Hand anheben, und mit der anderen
Hand Fangsack entnehmen!

Wie oft vertikutiert werden soll, hdngt grundséatz-
lich vom Graswuchs des Rasens und der Harte
des Bodens ab. Die Unterseite des Vertikutierer-
gehéuses sauber halten und Erd- und Grasab-
lagerungen unbedingt entfernen. Ablagerungen
erschweren den Startvorgang und beeintrach-
tigen die Vertikutierqualitat. An Hangen ist die
Vertikutierbahn quer zum Hang zu legen. Bevor
irgendwelche Kontrollen der Messerwalze durch-
gefuhrt werden, Motor abstellen.

Gefahr!

Die Messerwalze dreht nach dem Ausschalten
des Motors noch einige Sekunden weiter. Ver-
suchen Sie nie, die Messerwalze zu stoppen.
Falls die in Bewegung befindliche Messerwalze
auf einen Gegenstand schlégt, den Vertikutierer



abschalten und warten bis die Messerwalze
vollkommen still steht. Kontrollieren Sie anschlie-
Bend den Zustand der Messerwalze. Falls diese
beschadigt ist muss sie ausgewechselt werden
(siehe 8.4). Legen Sie die verwendete Geratean-
schlussleitung schleifenférmig vor der verwende-
ten Steckdose auf die Erde. Vertikutieren Sie von
der Steckdose bzw. vom Kabel weg und achten
Sie darauf, dass die Gerateanschlussleitung
immer im vertikutierten Rasen liegt, damit die
Gerateanschlussleitung nicht vom Vertikutierer
Uberfahren wird.

7. Austausch der
Netzanschlussleitung

Gefahr!

Wenn die Netzanschlussleitung dieses Gerates
beschadigt wird, muss sie durch den Hersteller
oder seinen Kundendienst oder eine ahnlich qua-
lifizierte Person ersetzt werden, um Gefahrdun-
gen zu vermeiden.

8. Reinigung, Wartung und
Ersatzteilbestellung

Gefahr!
Ziehen Sie vor allen Reinigungsarbeiten den
Netzstecker.

8.1 Reinigung
Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze
und Motorengehause so staub- und schmutz-
frei wie moglich. Reiben Sie das Geréat mit
einem sauberen Tuch ab oder blasen Sie es
mit Druckluft bei niedrigem Druck aus.
Wir empfehlen, dass Sie das Gerat direkt
nach jeder Benutzung reinigen.
Reinigen Sie das Gerat regelmaBig mit einem
feuchten Tuch und etwas Schmierseife. Ver-
wenden Sie keine Reinigungs- oder Lésungs-
mittel; diese kdénnten die Kunststoffteile des
Geréates angreifen. Achten Sie darauf, dass
kein Wasser in das Geréateinnere gelangen
kann. Das Eindringen von Wasser in ein Elek-
trogerat erhéht das Risiko eines elektrischen
Schlages.

8.2 Kohlebiirsten

Bei Ubermé&Biger Funkenbildung lassen Sie die
Kohlebursten durch eine Elektrofachkraft Gber-
prufen.

Gefahr! Die Kohlebursten diirfen nur von einer
Elektrofachkraft ausgewechselt werden.

8.3 Wartung
Eine abgenutzte oder beschéadigte Messer-
walze sollte man vom autorisierten Fachmann
austauschen lassen (siehe Adresse auf der
Garantieurkunde).
Sorgen Sie dafur, dass alle Befestigungsele-
mente (Schrauben, Mutter usw.) stets fest
angezogen sind, so dass Sie mit dem Vertiku-
tierer sicher arbeiten kdnnen.
Lagern Sie lhren Vertikutierer in einem trocke-
nen Raum.
Fir eine lange Lebensdauer sollten alle
Schraubteile sowie die Rader und Achsen
gereinigt und anschlieBend gedlt werden.
Die regelméaBige Pflege des Vertikutierers
sichert nicht nur seine Haltbarkeit und Leis-
tungsfahigkeit, sondern tragt auch zu einem
sorgféltigen und einfachen Vertikutieren lhres
Rasens bei.
Zum Saisonende flihren Sie eine allgemeine
Kontrolle des Vertikutierers durch und entfer-
nen alle angesammelten Riickstande. Vor je-
dem Saisonstart den Zustand des Vertikutie-
rers unbedingt Uberpriifen. Wenden Sie sich
bei Reparaturen an unsere Kundendienststel-
le (siehe Adresse auf der Garantieurkunde).

8.4 Wechseln der Walze (siehe Bild 12-16)
Unbedingt Handschuhe tragen!

Verwenden Sie nur originale Walzen, da andern-
falls Funktionen und Sicherheit unter Umstéanden
nicht gewéhrleistet sind.

Entfernen Sie die beiden Innensechskantschrau-
ben (Abb. 12/ Pos. A). Heben Sie die Walze an
diesem Ende an und ziehen Sie sie in Pfeilrich-
tung heraus (Abb. 13). Ziehen Sie die Halterung
(Abb. 14/Pos. A) von der zuvor verwendeten Wal-
ze ab und stecken Sie sie auf die nun zu verwen-
dende Walze auf. Schieben Sie die neue Walze in
Pfeilrichtung (Abb. 16) auf den Antriebsvierkant
(Abb. 15/Pos. A) und driicken Sie sie danach in
die Halterung (Abb. 16). Mit den beiden Innen-
sechskantschrauben (Abb. 15/Pos. A) wird die
Walze wieder befestigt.

Fetten Sie den Antriebsvierkant von Zeit zu Zeit
um ein leichtes Wechseln der Walzen sicherzu-
stellen.



8.5 Ersatzteilbestellung:
Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende An-
gaben gemacht werden;
Typ des Gerates
Artikelnummer des Geréates
Ident-Nummer des Gerates
Ersatzteilnummer des erforderlichen Ersatz-
teils
Aktuelle Preise und Infos finden Sie unter
www.Einhell-Service.com

Ersatzmesserwalze Art.-Nr.: 34.055.82

Ersatzliifterwalze Art.-Nr.: 34.055.72

9. Entsorgung und
Wiederverwertung

Das Gerat befindet sich in einer Verpackung um
Transportschéden zu verhindern. Diese Verpa-
ckung ist Rohstoff und ist somit wieder verwend-
bar oder kann dem Rohstoffkreislauf zurlickge-
fihrt werden. Das Gerat und dessen Zubehor
bestehen aus verschiedenen Materialien, wie
z.B. Metall und Kunststoffe. Defekte Gerate ge-
héren nicht in den Hausmull. Zur fachgerechten
Entsorgung sollte das Gerét an einer geeigneten
Sammelstellen abgegeben werden. Wenn lhnen
keine Sammelstelle bekannt ist, sollten Sie bei
der Gemeindeverwaltung nachfragen.



10. Fehlersuchplan

Stérung Mégliche Ursache Behebung
Motor lauft nicht an a) Kein Strom im Stecker a) Leitung und Sicherung uberprifen
b) Kabel defekt b) Uberprifen
c) Schalter Stecker Kombination | ¢) durch Kundendienstwerkstatt
defekt
d) Anschllisse am Motor oder d) durch Kundendienstwerkstatt
Kondensator geldst
e) Vertikutierergehause verstopft | e) Eventuell Vertikutiertiefe &ndern
Gehause reinigen, damit die Mes-
serwalze frei lauft
Motorleistung lasst a) Zu harter Boden a) Vertikutiertiefe korrigieren
nach b) Vertikutierergehéduse verstopft | b) Gehause reinigen
c) Messer stark abgenutzt c) Messer auswechseln
Unsauber Vertikutiert | a) Messer abgenutzt a) Messer auswechseln
b) Falsche Vertikutiertiefe b) Vertikutiertiefe korrigieren
Motor lauft, Messer- | a) Zahriemen gerissen a) durch Kundendienstwerkstatt

walze dreht sich nicht

l}chtung! Um den Motor zu schiitzen, ist dieser mit einem Thermoschalter ausgestattet, der bei
Uberlastung abschaltet und nach einer kurzen Abkiihlphase wieder automatisch einschaltet!



2

Nur fir EU-Lander

Das Symbol des durchgestrichenen Miilleimers besagt, dass dieses Elektro- bzw. Elektronikgerat am
Ende seiner Lebensdauer nicht im Hausmull entsorgt werden darf, sondern vom Endnutzer einer ge-
trennten Sammlung zugefuhrt werden muss.

Zur Rickgabe stehen in Ihrer Nahe kostenfreie Sammelstellen fur Elektroaltgerate sowie ggf. weitere
Annahmestellen flr die Wiederverwendung der Gerate zur Verfligung. Die Adressen kénnen Sie von
Ihrer Stadt- bzw. Kommunalverwaltung erhalten.

Auch Vertreiber mit einer Verkaufsflache fir Elektro- und Elektronikgerate von mindestens 400 Qua-
dratmetern sowie Vertreiber von Lebensmitteln mit einer Gesamtverkaufsflache von mindestens 800
Quadratmetern, die mehrmals im Kalenderjahr oder dauerhaft Elektro- und Elektronikgeréte anbieten
und auf dem Markt bereitstellen, sind verpflichtet unentgeltlich alte Elektro- und Elektronikgerate zu-
rickzunehmen. Diese miissen bei der Abgabe eines neuen Elektro- oder Elektronikgerétes an einen
Endnutzer ein Altgerat des Endnutzers der gleichen Geréateart, das im Wesentlichen die gleichen Funk-
tionen wie das neue Gerat erfillt, am Ort der Abgabe oder in unmittelbarer Nahe hierzu unentgeltlich
zurickzunehmen sowie ohne Kauf eines Elektro-oder Elektronikgerates auf Verlangen des Endnutzers
bis zu drei Altgerate pro Geréateart, die in keiner &uBeren Abmessung gréBer als 25 Zentimeter sind,

im Einzelhandelsgeschéft oder in unmittelbarer Nahe hierzu unentgeltlich zuriickzunehmen. Bei einem
Vertrieb unter Verwendung von Fernkommunikationsmitteln gelten als Verkaufsflachen des Vertreibers
alle Lager- und Versandflachen. Informieren Sie sich auch bei Inrem Héndler (iber die Ricknahmemég-
lichkeiten vor Ort.

Sofern das alte Elektro- bzw. Elektronikgerat personenbezogene Daten enthalt, sind Sie selbst fiir deren
Loschung verantwortlich, bevor Sie es zurlickgeben.

Sofern dies ohne Zerstérung des alten Elektro- oder Elektronikgerates moglich ist, entnehmen Sie die-
sem bitte alte Batterien oder Akkus sowie Altlampen, bevor sie es zur Entsorgung zurlickgeben, und
fuhren diese einer separaten Sammlung zu.

Der Nachdruck oder sonstige Vervielfaltigung von Dokumentation und Begleitpapieren der Produkte,
auch auszugsweise, ist nur mit ausdriicklicher Zustimmung der Einhell Germany AG zulassig.

Technische Anderungen vorbehalten.
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Service-Informationen

Wir unterhalten in allen Landern, welche in der Garantieurkunde benannt sind, kompetente Service-
Partner, deren Kontakte Sie der Garantieurkunde entnehmen. Diese stehen Ihnen fiir alle Service-
Belange wie Reparatur, Ersatzteil- und VerschleiBteil-Versorgung oder den Bezug von Verbrauchsmate-
rialien zur Verflgung.

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgende Teile einem gebrauchsgeméfBen oder natlrlichen
Verschleif3 unterliegen bzw. folgende Teile als Verbrauchsmaterialien benétigt werden.

Kategorie Beispiel
VerschleiBteile* Keilriemen, Walze
Verbrauchsmaterial/ Verbrauchsteile*
Fehlteile

* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

Bei Mangel oder Fehlern bitten wir Sie, den Fehlerfall im Internet unter www.Einhell-Service.com anzu-
melden. Bitte achten Sie auf eine genaue Fehlerbeschreibung und beantworten Sie dazu in jedem Fall
folgende Fragen:

Hat das Gerat bereits einmal funktioniert oder war es von Anfang an defekt?

Ist Ihnen vor dem Auftreten des Defektes etwas aufgefallen (Symptom vor Defekt)?
Welche Fehlfunktion weist das Gerat Ihrer Meinung nach auf (Hauptsymptom)?
Beschreiben Sie diese Fehlfunktion.



Danger!

When using the equipment, a few safety pre-
cautions must be observed to avoid injuries and
damage. Please read the complete operating
instructions and safety regulations with due care.
Keep this manual in a safe place, so that the in-
formation is available at all times. If you give the
equipment to any other person, hand over these
operating instructions and safety regulations as
well. We cannot accept any liability for damage
or accidents which arise due to a failure to follow
these instructions and the safety instructions.

1. Safety regulations

The corresponding safety information can be
found in the enclosed booklet.

Danger!

Read all safety regulations and instructions.
Any errors made in following the safety regula-
tions and instructions may result in an electric
shock, fire and/or serious injury.

Keep all safety regulations and instructions
in a safe place for future use.

Description of the warning logos (see Fig. 17)

A = Important!

Read the directions for use before operating
the
tool.

B = Keep other persons (and animals) away from
the danger zone.

C = Caution, sharp teeth. The teeth continue to
rotate after the equipment is switched off.
Pull the plug out of the socket outlet before
carrying out any maintenance or if the cable
becomes damaged.

D = Wear hearing and eye protection.

E = Keep the power cable away from the roller.

2. Layout and items supplied

2.1 Layout (Fig. 1/2)

ON/OFF switch

Safety lock-off

Power cable

Cable grip

Top push bar

Lower push bar

Push bar bracket

Scarifying depth

Retaining screws for push bar

©COoNOOAWN

10. Ejector flap

11. Aerating roller

12. Cable clips

13. Fastening screws for push bar

2.2 ltems supplied
Please check that the article is complete as
specified in the scope of delivery. If parts are
missing, please contact our service center or the
sales outlet where you made your purchase at
the latest within 5 working days after purchasing
the product and upon presentation of a valid bill
of purchase. Also, refer to the warranty table in
the service information at the end of the operating
instructions.
Open the packaging and take out the equip-
ment with care.
Remove the packaging material and any
packaging and/or transportation braces (if
available).
Check to see if all items are supplied.
Inspect the equipment and accessories for
transport damage.
If possible, please keep the packaging until
the end of the guarantee period.

Danger!

The equipment and packaging material are
not toys. Do not let children play with plastic
bags, foils or small parts. There is a danger of
swallowing or suffocating!

Original operating instructions
Safety instructions

3. Proper use

The equipment can be used both as a scarifier
and an aerator depending on the intended use.
Only a few movements are required to change
the roller.

The scarifying roller is designed for ripping moss
and weeds - complete with their roots - out of the
soil and for loosening the soil. As a result your
lawn can absorb nutrients better and is cleaned.
We recommend you to scarify your lawn in the
spring (April) and autumn (October).

The aerating roller scratches the surface of the
lawn, helping water to drain off more easily as
well as promoting oxygen intake. Aerate your lawn
throughout the growing period.



The equipment is intended for private use i.e. for
use in home and gardening environments.

Scarifiers for private use are machines whose an-
nual operating time generally does not exceed 10
hours, during which the machine is primarily used
to maintain small-scale, residential lawns and
home/hobby gardens. Public facilities, sporting
halls, and agricultural/forestry applications are
excluded.

The operating instructions as supplied by the ma-
nufacturer must be kept and referred to in order
to ensure that the equipment is properly used
and maintained. The instructions contain valuable
information on operating, maintenance and servi-
cing conditions.

Warning! Due to the high risk of bodily injury to
the user, the equipment may not be used to grind
up branch or hedge clippings. Moreover, the
equipment may not be used as a power cultivator
to level out high areas such as mole hills.

For safety reasons, the scarifier may not be used
as a drive unit for other equipment or toolkits of
any kind, unless specifically advised to do so by
the manufacturer.

The equipment is to be used only for its prescri-
bed purpose. Any other use is deemed to be a
case of misuse. The user/operator and not the
manufacturer will be liable for any damage or inju-
ries of any kind caused as a result of this.

Please note that our equipment has not been de-
signed for use in commercial, trade or industrial
applications. Our warranty will be voided if the
machine is used in commercial, trade or industrial
businesses or for equivalent purposes.

4. Technical data

Mains voltage: ........cccccevevieinicenenne 230V~ 50 Hz
Power input: .......ccoociiiiiiiien 1200 W
Working width: .........ccoooiiiiii 31cm
Number of blades: ...........ccccceue 8 double blades
Number of claws: ........ccocceeniiiieiiieceeeeee, 45
Scarifying depth: .......cccoeiiiiiinnene -3/3/7/9 mm
LpA sound pressure level: ..........cccccven.. 88 dB(A)
L, sound power level: ..................... 93.49 dB(A)
Kuncertainty: .......ccccoeveeniiiiieniieeeen 0,93 dB
Vibration at the handlebars: .................... 3.0 m/s?

K uncertainty: .........ccccoeeneenieeesecnn 1.5 m/s?

Protection class: .. /8
Protection type:. .IPX4
Weight: ..o 9.3 kg

Danger!

Sound and vibration

Sound and vibration values were measured in
accordance with EN ISO 3744: 1995,

ENISO 11201: 1995, EN 1033:1995.

Keep the noise emissions and vibrations to a
minimum.
Only use appliances which are in perfect wor-
king order.
Service and clean the appliance regularly.
Adapt your working style to suit the appliance.
Do not overload the appliance.
Have the appliance serviced whenever ne-
cessary.
Switch the appliance off when it is not in use.
Wear protective gloves.

Caution!

Residual risks

Even if you use this electric power tool in

accordance with instructions, certain resi-

dual risks cannot be rules out. The following
hazards may arise in connection with the
equipment’s construction and layout:

1. Damage to hearing if no suitable ear protec-
tion is used.

2. Health damage caused by hand-arm vib-
rations if the equipment is used over a pro-
longed period or is not properly guided and
maintained.

5. Before starting the equipment

Before you connect the equipment to the mains
supply make sure that the data on the rating plate
are identical to the mains data.

Warning!

Always pull the power plug before making
adjustments to the equipment.

The scarifier is delivered unassembled. The grass
basket and the complete push bar must be as-
sembled and mounted before using the scarifier.
Follow the operating instructions step-by-step
and use the pictures provided as a visual guide to
easily assemble the machine.



Fitting the push bar brackets (see Figs. 3-4)
Insert the push bar brackets (Fig. 3/ltem 7) into
the provided openings (Fig. 3). Then fasten

the brackets with the retaining screws (Fig. 4/
Item 14).

Fitting the lower push bars (see Fig. 5)
Slide the lower push bars (Fig. 5/Item 6) onto
the push bar brackets.
Screw the tubes together, using the screws
supplied (Fig. 5/Item 13).

There are 3 assembly holes so that the height

of the push bar can be adjusted to specific user
requirements at any time. Use the hole which is
best suited for you, making sure that you use the
same hole on both sides.

Fitting the upper push bar (see Figs. 6-8)
Position the upper push bar (Fig. 1/Item 5)
such that its holes line up with the holes of the
lower bar.

Screw the tubes together, using the screws
supplied (Fig. 2/Item 13).

Remove the screws (Fig. 7/Item A) and take
off the cover (Fig. 7/ltem B).

Fit the switch box in the holes provided on
the right-hand side of the push bar and screw
back in place again with the cover (Fig. 8/Item
B) and the screws (Fig. 8/ltem A).

Use the cable clips (Fig. 9a/9b) to attach the
power cable to the tubes of the push bars so
that it is possible to open and shut the ejector
flap.

You can use one of the two cable clips (Fig.
9b/Item 12) to keep the hexagon key (Fig.
9b/Item A) which is needed for changing the
roller.

Please ensure that the ejector flap can be opened

and closed easily!

Adjusting the scarifier depth (see Fig. 10)
The scarifier depth is adjusted at both front
wheels via the adjustment mechanism. For this,
pull out the adjusting screw and turn the wheel to
the left or right into one of the available positions
o/n/mry.

The scarifier depth must always be identically set
on both sides!

0 = drive/transport position
| = scarifier depth 3 mm
Il = scarifier depth 7 mm
Il = scarifier depth 9 mm

Electrical connection

The equipment can be connected to any normal
socket with 230V AC. It is only acceptable to con-
nect it to a shockproof socket with a 16A circuit
breaker. Furthermore, a residual-current-operated
protective device with max. 30 mA should be con-
nected upstream.

Power cable

Please only use power cables that are not dama-

ged. The total length of the power cable should

not exceed 50 meters; going beyond this distance

will reduce the power output of the electric motor.

The power cable must have a cross-section of 3 x

1.5 mm2. The insulating sheath of scarifier power

cables is frequently damaged.

Some of the causes for this are:
Cracking from running over the cable
Pinching when the power cable is dragging
under doors and pulled through windows
Cracking due to old age of the insulation
Kinking by improperly fastening or guiding the
power cable

The power cables must, at the very minimum, be
of type HO5RN-F and 3-stranded. The cable type
must be printed somewhere on the power cable.
Only purchase power cables that are marked as
such! Plugs and socket couplers for the power
cables must be made from rubber and be splash-
proof. There is a limit to how long power cables
can be. Longer power cables require larger con-
ductor cross-sections. Power cables and connec-
ting lines must be regularly checked for damage.
Ensure that the lines are de-energized before
checking them. Completely unwind the power
cable. Also check power cable entry points, plugs
and socket couplers for kinks.

6. Operation

Connect the machine’s power supply cable to the
plug (Fig. 11/Item A) and secure the power cable
with the stress-relief clip (Fig 11/ltem B).

To prevent accidental start-up of the equipment,
the push-bar (Fig. 11/ltem 5) is equipped with

a safety lock-off (Fig. 11/Item 2) which must be
pressed before the lever switch (Fig. 11/ltem 1)
can be pressed. If the lever switch is released, the
equipment switches off.

Repeat this process several times so that you are
sure that the machine functions properly. Before



you perform any repair or maintenance work on
the machine, ensure that the cutting unit is not ro-
tating and that the power supply is disconnected.

Important! Never open the ejector flap when the
motor is running. A rotating cutting unit can cause
injuries.

Always fasten the ejector flap carefully. The flap
flips back to the “Closed” position by the tension
springs!

Always ensure that a safe distance (provided

by the long handles) is maintained between the
user and the housing. Be especially careful when
scarifying and changing direction on slopes and
inclines. Maintain a solid footing and wear sturdy;,
non-slip footwear and long trousers. Always sca-
rify along the incline (not up and down).

For safety reasons, the scarifier may not be used
to scarify inclines whose gradient exceeds 15
degrees.

Use special caution when backing up and pulling
the scarifier (tripping hazard)!

Tips for proper working
It is recommended that you overlap scarifying
paths a little.

Try to scarify in straight lines for a nice, clean look.
Insodoing, the aeration swaths should always
overlap each other by a few centimeters in order
to avoid bare strips.

As soon as grass clippings start to trail the scari-
fier, it is time to empty the grass basket.

Danger! Before taking off the grass basket,
switch off the motor and wait until the roller
has come to a stop.

To remove the grass basket, lift up the ejector flap
with one hand, while unhooking the basket with
the other.

How frequently you should scarify your lawn is
determined primarily by the speed at which the
grass grows and the hardness of the soil.

Keep the underside of the equipment clean and
remove soil and grass build-up. Deposits make it
more difficult to start the aerator and decrease the
quality of the scarifying.

Always scarify along inclines (not up and down).
Switch off the motor before doing any checks on
the roller.

Danger!

The roller rotates for a few seconds after the
motor is switched off. Never attempt to stop the
roller. In the event that the rotating roller strikes
an object, immediately switch off the equipment
and wait for the roller to come to a complete stop.
Then inspect the condition of the roller. Replace
any parts that are damaged (see section 8.4).
Lay the power cable on the ground in loops in
front of the power outlet. Scarify away from the
power outlet and cable, making sure that the
power cable always trails in the already scarified
grass so that the equipment does not travel over
the cable.

7. Replacing the power cable

Danger!

If the power cable for this equipment is damaged,
it must be replaced by the manufacturer or its
after-sales service or similarly trained personnel
to avoid danger.

8. Cleaning, maintenance and
ordering of spare parts

Danger!
Always pull out the mains power plug before star-
ting any cleaning work.

8.1 Cleaning
Keep all safety devices, air vents and the
motor housing free of dirt and dust as far as
possible. Wipe the equipment with a clean
cloth or blow it with compressed air at low
pressure.
We recommend that you clean the device
immediately each time you have finished
using it.
Clean the equipment regularly with a moist
cloth and some soft soap. Do not use
cleaning agents or solvents; these could at-
tack the plastic parts of the equipment. Ensu-
re that no water can seep into the device. The
ingress of water into an electric tool increases
the risk of an electric shock.

8.2 Carbon brushes

In case of excessive sparking, have the carbon
brushes checked only by a qualified electrician.
Danger! The carbon brushes should not be rep
laced by anyone but a qualified electrician.



8.3 Maintenance
A worn out or damaged cutting unit should be
replaced by an authorised expert (see adress
on the warranty certificate).
Take care that all fastening elements (screws,
nuts, etc.) are firmly tightened, so that you
can work safely with the scarifier.
Store the scarifier in a dry place.
For longer life, all screw-fastened parts, such
as wheels and axles should be cleaned and
subsequently oiled.
Regular servicing of the scarifier not only
secures longer endurance and performance,
but also contributes to an accurate and simp-
le scarification of your lawn.
At the end of the season, carry out a general
check of the scarifier, and remove all residue
collected. Before the start of every season, it
is absolutely necessary to check the state of
the scarifier. Contact our Customer Service
(see address on the warranty certificate) if
repair work is necessary.

8.4 Changing the roller (see Figures 12-16)
Be sure to wear work gloves!

Only replace the roller with a genuine Einhell rol-
ler, as this will ensure top performance and safety
under all conditions.

Remove the two socket head screws (Fig. 12/
Item A). Lift the roller on this side and pull out in
the direction of the arrow (Fig. 13). Pull the holder
(Fig. 14/ltem A) off the roller used before and then
fit it to the roller to be used now. Slide the new
roller in the direction of the arrow (Fig. 16) onto
the square-ended drive (Fig. 15/ltem A) and press
into the holder (Fig. 16). Use the two socket head
screws (Fig. 15/ltem A) to secure the roller again.
Apply grease to the square-ended drive from time
to time so that the rollers can be changed easily.

8.5 Ordering replacement parts:
Please quote the following data when ordering
replacement parts:

Type of machine

Article number of the machine

Identification number of the machine

Replacement part number of the part required
For our latest prices and information please go to
www.Einhell-Service.com

Replacement cutting unit Art. No.: 34.055.82

Replacement aerating unit, Art. No.: 34.055.72

9. Disposal and recycling

The equipment is supplied in packaging to pre-
vent it from being damaged in transit. The raw
materials in this packaging can be reused or
recycled. The equipment and its accessories are
made of various types of material, such as metal
and plastic. Never place defective equipment in
your household refuse. The equipment should
be taken to a suitable collection center for proper
disposal. If you do not know the whereabouts of
such a collection point, you should ask in your
local council offices.
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10. Troubleshooting guide

roller is not
rotating

Fault Possible causes Rectification
Motor does not start | a) No electricity in plug a) Check line and fuse
b) Cable defective b) Check
¢) Switch, switch/plug block ¢) Have machine checked by a
defective customer service center
d) Connections to motor or d) Have machine checked by a
capacitor disconnected customer service center
e) Housing clogged e) If necessary adjust working depth.
Clean housing so that the roller can
run freely
Engine performance | a) Soil is too firm a) Change working depth
drops b) Housing clogged b) Clean housing
c) Roller badly worn c) Replace roller
Imprecise scarifying | a) roller worn a) Replace roller
result b) Wrong working depth b) Correct working depth
Motor is running, a) Toothed belt is torn a) By customer service workshop

Important notice! To protect the motor itis equipped with a thermal overload switch which cuts
out when overloaded and starts again automatically after a short cooling-down period.
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Disposal

)¢

_ Li-lon

Power tools, rechargeable batteries, accessories and packaging should be sorted for environmental-
friendly recycling.

Do not dispose of power tools and batteries/rechargeable batteries into household waste!

Only for EU countries:

According to the Directive 2012/19/EU on waste electrical and electronic equipment and its transpo-
sition into national law, power tools that are no longer usable, and, according to the Directive 2006/66/
EC, defective or drained batteries must be collected separately and disposed of in an environmentally
correct manner.

If disposed incorrectly, waste electrical and electronic equipment may have harmful effects on the envi-
ronment and human health, due to the potential presence of hazardous substances.

Only for United Kingdom:

According to The Waste Electrical and Electronic Equipment Regulations 2013 (S1 2013/3113) (as
amended) and the Waste Batteries and Accumulators Regulations 2009 (S| 2009/890) (as amended),
products that are no longer usable must be collected separately and disposed of in an environmentally
friendly manner.

The reprinting or reproduction by any other means, in whole or in part, of documentation and papers ac-
companying products is permitted only with the express consent of the Einhell Germany AG.

Subject to technical changes
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Service information
We have competent service partners in all countries named on the guarantee certificate whose contact
details can also be found on the guarantee certificate. These partners will help you with all service re-

quests such as repairs, spare and wearing part orders or the purchase of consumables.

Please note that the following parts of this product are subject to normal or natural wear and that the
following parts are therefore also required for use as consumables.

Category Example

Wear parts*® V-belt, Roller

Consumables*

Missing parts

* Not necessarily included in the scope of delivery!

In the effect of defects or faults, please register the problem on the internet at www.Einhell-Service.com.
Please ensure that you provide a precise description of the problem and answer the following questions
in all cases:

° Did the equipment work at all or was it defective from the beginning?

© Did you notice anything (symptom or defect) prior to the failure?

© What malfunction does the equipment have in your opinion (main symptom)?
Describe this malfunction.

.00.



Danger!

Lors de l'utilisation d’appareils, il faut respecter
certaines mesures de sécurité afin d’éviter des
blessures et dommages. Veuillez donc lire atten-
tivement ce mode d’emploi/ces consignes de
sécurité. Veillez a le conserver en bon état pour
pouvoir accéder aux informations a tout moment.
Si I'appareil doit étre remis a d’autres personnes,
veillez a leur remettre aussi ce mode d’emploi/
ces consignes de sécurité. Nous déclinons toute
responsabilité pour les accidents et dommages
dus au non-respect de ce mode d’emploi et des
consignes de sécurité.

1. Consignes de sécurité

Vous trouverez les consignes de sécurité corres-
pondantes dans le cahier en annexe.

Danger !

Veuillez lire toutes les consignes de sécurité
et instructions. Tout non-respect des consignes
de sécurité et instructions peut provoquer une
décharge électrique, un incendie et/ou des bles-
sures graves.

Conservez toutes les consignes de sécurité
et instructions pour une consultation ultéri-
eure.

Description des icones de remarque

(cf.fig.17)

A = Attention !

Avant la mise en service, lisez le mode
d’emploi.

B = tenir les autres (personnes et animaux) hors
de la zone dangereuse.

C = Attention, biseaux coupants. Les biseaux
continuent encore a tourner aprés la mise
hors circuit, avant tous travaux de mainte-
nance ou dans le cas ou le cable est endom-
mageé, débranchez la fiche de contact de la
prise.

D = Porter une protection des oreilles et des yeux.

E = Maintenez le cable secteur a I'écart des rou-
leaux a couteaux.

2. Description de I'appareil et
volume de livraison

2.1 Description de I'appareil (figure 1/2)
1. Touche de commutation marche/arrét
2. Verrouillage de démarrage

3. Conduite réseau

Déchargeur pour cable
Guidon supérieur

Guidon de pousse inférieur
Maintien du guidon

Réglage de la profondeur
Vis de fixation pour le guidon
10. Clapet d’éjection

11. Cylindre de l'aérateur

12. Brides de fixation de céble
13. Vis de fixation pour guidon

© o N® oA

2.2 Volume de livraison
Veuillez contréler si I‘article est complet a I‘aide
de la description du volume de livraison. Sfil
manque des piéces, adressez-vous dans un délai
de 5 jours maximum aprés votre achat a notre
service aprés-vente ou au magasin ou vous avez
acheté I'appareil muni d‘une preuve d‘achat vala-
ble. Veuillez consulter pour cela le tableau des
garanties dans les informations service aprés-
vente a la fin du mode d‘emploi.
Ouvrez 'emballage et prenez I'appareil en le
sortant avec précaution de 'emballage.
Retirez le matériel d’emballage tout comme
les sécurités d’emballage et de transport (s'il
yena).
Vérifiez si la livraison est bien compléte.
Contrélez si 'appareil et ses accessoires ne
sont pas endommageés par le transport.
Conservez 'emballage autant que possible
jusqu’a la fin de la période de garantie.

Danger !

Lappareil et le matériel d’emballage ne sont
pas des jouets ! Il est interdit de laisser des
enfants jouer avec des sacs et des films en
plastique et avec des piéces de petite taille.
lls risquent de les avaler et de s’étouffer !

Mode d’emploi d’origine
Consignes de sécurité

3. Utilisation conforme a
I’affectation

En fonction de I'affectation prévue, on peut em-
ployer 'appareil comme un scarificateur ou un
aérateur, quelques manipulations suffisent a cet
effet pour remplacer le rouleau. Le rouleau du
scarificateur permet d’arracher du sol la mousse
et les mauvaises herbes avec les racines ce qui
ameulit la terre. Le gazon peut ainsi mieux absor-
ber les substances nutritives, tout en étant netto-
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yé. Nous vous recommandons de se scarifier le
gazon au printemps (avril) et en automne (octob-
re). Le cylindre de 'aérateur gratte la surface du
gazon, 'eau peut alors mieux s’écouler ce qui fa-
cilite Foxygénation. Aérez en fonction des besoins
pendant toute la période de croissance.

Lappareil convient a I'utilisation privée dans des
jardins domestiques et de loisirs.

Sont considérés comme scarificateurs pour

les jardins domestiques et de loisirs ceux dont
I'utilisation annuelle ne dépasse pas 10 heures

et qui sont utilisés surtout pour I'entretien de sur-
faces d’herbe ou de gazon, ne le sont pas cepen-
dant ceux utilisés dans les installations publiques,
les parcs, les terrains de sports ainsi que dans
I'agriculture et les exploitations forestiéres.

Le respect du mode d’emploi joint par le pro-
ducteur est la condition primordiale prélable a
une utilisation conforme de I'appareil. Le mode
d’emploi comprend aussi les conditions de ser-
vice, de maintenance et d’entretien.

Avertissement ! En raison du risque encouru
par l'utilisateur (I'utilisatrice), 'appareil ne doit pas
étre employé comme hacheuse pour hacher des
bouts de branches et de haies. De plus, I'appareil
ne doit pas étre utilisé comme motobéche ni pour
aplanir des irrégularités du sol, comme par ex.
des taupiniéres.

Pour des raisons de sécurité, le scarifica-

teur ne doit pas étre utilisé comme groupe
d’entrainement pour d’autres types outils, & moins
que ce ne soit permis par le fabricant.

La machine doit exclusivement étre employée
conformément a son affectation. Chaque uti-
lisation allant au-dela de cette affectation est
considérée comme non conforme. Pour les
dommages en résultant ou les blessures de tout
genre, le producteur décline toute responsabilité
et 'opérateur/I'exploitant est responsable.

Veillez au fait que nos appareils, conformément
a leur affectation, n’ont pas été construits, pour
étre utilisés dans un environnement profession-
nel, industriel ou artisanal. Nous déclinons toute
responsabilité si 'appareil est utilisé profession-
nellement, artisanalement ou dans des sociétés
industrielles, tout comme pour toute activité
équivalente.

4. Données techniques

Tension du réseau : .......cccceeeveeeennee 230V~ 50Hz
Puissance absorbée : .........ccccceeiiinnnn. 1200 W
Largeur de travail : ............ccooveiiiiiiiiis 31cm
Nombre de lames : .......ccccccveeeneen. 8 lame double
Nombre de dents : ........coooceeeiiieeiieeeceeeee 45
Réglage de la profondeur : ............... -3/3/7/9 mm
Niveau de pression acoust|que L ...... 88 dB(A)
Niveau acoustique L, © ....coevevennne 93,49 dB(A)
INSECUritE K ..o 0,93 dB
Vibration au longeron : .........ccocceevvevnenne 3,0 m/s?
Insécurité K ......... ..1,5 m/s?
Catégorie de protection : .........cccceceevereeeene /@
Type de protection :.........cccooovvriiiiiiiiiniee IPX4
POIdS ... 9,3 kg
Danger !

Bruit et vibration

Les valeurs de bruit et de vibration ont été
déterminées conformément a la norme
EN ISO 3744: 1995, EN ISO 11201: 1995,
EN 1033:1995.

Limitez le niveau sonore et les vibrations a
un minimum !
Utilisez exclusivement des appareils en ex-
cellent état.
Entretenez et nettoyez 'appareil réguliére-
ment.
Adaptez votre fagon de travailler a I'appareil.
Ne surchargez pas I'appareil.
Faites contréler I'appareil le cas échéant.
Mettez I'appareil hors circuit lorsque vous ne
l'utilisez pas.
Portez des gants.

Prudence !

Risques résiduels

Méme en utilisant cet outil électrique confor-

mément aux prescriptions, il reste toujours

des risques résiduels. Les dangers suivants
peuvent apparaitre en rapport avec la const-
ruction et le modéle de cet outil électrique :

1. Déficience auditive si aucun casque anti-bruit
approprié n'est porté.

2. Atteintes a la santé issues des vibrations
main-bras, si 'appareil est utilisé pendant une
longue période ou s’il n’a pas été employé ou
entretenu dans les régles de I'art.
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Prudence ! Cet appareil électrique produit un
champ électromagnétique pendant son foncti-
onnement. Dans certaines conditions, ce champ
peut altérer le fonctionnement d’implants médi-
caux actifs ou passifs. Afin de réduire les risques
de blessures graves ou mortelles, nous recom-
mandons aux personnes qui possedent un im-
plant médical de consulter leur cabinet médical et
leur fabricant d’implants médicaux avant d’utiliser
la machine.

5. Avant la mise en service

Assurez-vous, avant de connecter la machine,
que les données se trouvant sur la plaque de
signalisation correspondent bien aux données du
réseau.

Avertissement !

Enlevez systématiquement la fiche de con-
tact avant de paramétrer I'appareil.

Le scarificateur est livré démonté. Il faut monter
le panier collecteur et le guidon complet avant
d'utiliser le scarificateur. Suivez le mode d’emploi,
étape par étape, et orientez-vous sur les illustra-
tions pour que le montage vous soit simplifié.

Montage du support de guidon

(voir figures 3 et 4)

Pousser le support du guidon (fig. 3/pos. 7) dans
les ouvertures prévues a cet effet (fig. 3). Et fixez-
le avec les vis de fixation (fig. 4/pos. 14)

Montage des guidons inférieurs

(voir figure 5)
Les guidons inférieurs (fig. 5/pos. 6) doivent
étre poussés par-dessus les supports de
guidon.
Vissez les tubes les uns aux autres avec les
vis jointes (fig. 5/pos. 13).

Il'y a trois trous de montage pour pouvoir adapter
a tout moment la hauteur du guidon a I'utilisateur.
Utilisez le trou qui vous convient en veillant a utili-
ser le méme trou des deux cotés.

Montage du bas du guidon (voir figure 6-8)
Positionnez le guidon supérieur (fig. 1/pos.
5) de telle maniere que les trous du guidon
supérieur correspondent aux trous du guidon
inférieur.
Vissez les tubes les uns aux autres avec les
vis jointes (fig. 2/pos. 13).

Retirez les vis (fig. 7/pos. A) et enlevez le re-
couvrement (fig. 7/pos. B).
Insérez le boitier de commande cété guidon
droit dans les deux trous prévus a cet effet et
revissez-le avec le recouvrement (fig. 8/pos.
B) et les vis (fig. 8/pos. A).
Fixez le cable réseau aux tubes des guidons
a l'aide des porte-cables joints (fig. 9a/9b)
de fagon & pouvoir ouvrir et fermer le clapet
d’éjection.
La clé Allen (fig. 9b/pos. A), nécessaire au
remplacement du rouleau, peut étre conser-
vée dans un des deux porte-cables (fig. 9b/
pos. 12).
Veillez a ce que clapet d’éjection s’ouvre et se
ferme facilement!

Réglage de la profondeur du scarificateur
(voir figure 10)

On régle la profondeur du scarificateur avec le
mécanisme de réglage sur les deux roues avant.
Tirez pour ce faire sur la vis de réglage et tour-
nez-la vers la gauche ou la droite pour la mettre
en position = 0/ I/ll/ou Il

Il faut toujours régler la méme profondeur des
deux cétés du scarificateur !

0 = position de route ou de transport
| = profondeur du scarificateur 3 mm
Il = profondeur du scarificateur 7 mm
Il = profondeur du scarificateur 9 mm

Branchement électrique

Lappareil peut étre raccordé & chaque prise de
courant d’éclairage de 230 Volt courant alternatif.
Seules cependant des prises a contact de pro-
tection sont admises, il faut prévoir pour leur pro-
tection par fusibles un disjoncteur automatique
de protection pour 16A. En outre, il faut placer
en amont un interrupteur de protection contre les
courants de courts-circuits (RCD) avec 30 mA
maxi !

Ligne de raccordement de I'appareil
N’utilisez que des lignes de raccordement pour
appareil n’étant pas endommagées. Le cable
de raccordement de I'appareil ne doit pas étre
trop long (max. 50 m), car autrement cela réduit
la puissance du moteur électrique. Le cable de
raccordement de I'appareil doit avoir une section
transversale de 3 x 1,5mm2. Les lignes de raccor-
dement des scarificateurs sont particuliérement
souvent endommageées du point de vue de leur
isolation.
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Les causes en sont entre autres:
des déchirures en passant par dessus la lig-
ne
des endroits écrasés lorsque le cable de
raccordement de I'appareil passe sous des
portes ou fenétres.
des fissures par vieillissement de Iisolation
des pliures en raison de fixation non confor-
me aux régles de I'art ou par guidage de le
céble de raccordement de I'appareil.

Les cables de raccordement de I'appareil do-
ivent étre au moins de type HO5RN-F et avoir
trois brins. Une impression de la désignation

de type sur le cable de raccordement est obli-
gatoire. N'achetez que des lignes de raccorde-
ment ddment marquées! Les fiches et prises
d’accouplement aux lignes de raccordement doi-
vent étre en caoutchouc et étre protégées contre
les éclaboussures d’eau. Les cébles de raccorde-
ment de I'appareil ne doivent pas étre trop longs.
Des cables de raccordement a I'appareil longs
doivent avoir des sections transversales plus
importantes.

Les cables de raccordement et conduites de
raccordement doivent étre contrdlés réguliére-
ment quant a d’éventuels dommages. Veillez &
ce que les cables soient déconnectés pendant
le contréle. Déroulez complétement le céble de
raccordement de I'appareil. Contrélez aussi les
introductions des cébles de raccordement, au
niveau des fiches et des prises d’accouplement,
quant & d’éventuels plis.

6. Commande

Fermer le céble de raccordement de I'appareil a
la fiche (figure 11/ rep. A) et assurez le cable de
raccordement avec la décharge de traction (figure
11/ rep. B).

Afin d’éviter une mise en service non intentionnée
de I'appareil, le guidon (figure 11/pos. 5) est doté
d’un interrupteur a deux positions (figure 11/pos.
2), qu’il faut appuyer avant de pouvoir appuyer
sur le levier de commande (figure 11/pos. 1).
Lappareil se met hors circuit dés qu’on lache

le levier de commande. Lorsque I'on relache le
levier de commande, le scarificateur se met hors
circuit.

Effectuez ce processus plusieurs fois de suite
pour étre sir que vote appareil fonctionne correc-
tement. Avant d’entreprendre des réparations ou

des travaux de maintenance sur I'appareil, il faut
vous assurer que le rouleau a lame ne tourne pas
et que I'appareil est déconnecté.

Danger ! N'ouvrez jamais le clapet d’éjection
lorsque le moteur est encore en marche. Le
rouleau a lame en rotation peut entrainer des
blessures.

Fixez toujours le clapet d’éjection avec précau-
tion. Il est refermé par les ressorts de traction en
position ,fermée“!

La distance de sécurité donnée par les longerons
de guidage entre le boitier et I'utilisateur (utilisat-
rice) doit toujours étre maintenue. Il faut faire par-
ticulierement attention pendant la scarification et
les modifications de direction sur des talus et des
pentes. Veillez & vous tenir de fagon sire, portez
des chaussures a semelles anti-dérapantes et
agrippantes et des pantalons longs. Faites la
scarification toujours transversalement par rap-
port & la pente.

Il ne faut pas se servir du scarificateur sur les
pentes inclinées de plus de 15 degrés pour des
raisons de sécurité.

Faites particulierement attention dans vos mouve-
ments en arriére et lorsque vous tirez le scarifica-
teur, risque de trébuchement !

Indications pour une bonne utilisation
Pour le travail, il est conseillé de travailler par che-
vauchement.

Pour obtenir une image correcte, il faut faire suiv-
re a 'appareil des pistes droites dans la mesure
du possible. Les bords de ces pistes doivent alors
se chevaucher de quelques centimétres pour
gu’aucune bande ne reste sans aération.

Dés que de I'herbe coupée reste pendant le tra-
vail, c’est qu’il faut vider le sac collecteur.

Danger ! Avant de retirer le sac collecteur,
coupez le moteur et attendez que le rouleau
s’arréte complétement !

Pour décrocher le sac collecteur, soulevez d’'une
main le clapet d’éjection et retirez de I'autre main
le sac collecteur !

La fréquence de traitement du gazon dépend fon-
damentalement de la vitesse a laquelle il pousse
et de la dureté du sol.

Veillez a toujours garder propre le dessous de
appareil et a retirer absolument tous les dép6ts
de terre et d’herbe. Les dépéts de terre rendent le
processus de démarrage plus difficile et alterent
la qualité.

-26-



Sur les pentes, il faut suivre une ligne transver-
sale par rapport a la pente. Avant d’effectuer tout
contrdle du rouleau, mettez le moteur hors circuit.

Danger !

Le rouleau tourne encore quelques secondes
aprés la mise hors circuit du moteur. N’essayez
jamais d’arréter le rouleau. Si le rouleau en mou-
vement cogne un objet, mettez 'appareil hors
service et attendez jusqu’a ce que le rouleau soit
complétement arrété. Contrdlez ensuite I'état du
rouleau. S’il est abimé, il faut le remplacer (voir
8.4).

Posez le cable de raccordement de I'appareil en
forme de boucle devant la prise utilisée, sur la
terre. Travaillez loin de la prise, c’est-a-dire aussi
du céble et veillez a ce que le cable de raccorde-
ment soit toujours sur le gazon déja traité, afin de
ne pas étre écrasé par l'appareil.

7. Remplacement de la ligne de
raccordement réseau

Danger !

Si la ligne de raccordement réseau de cet ap-
pareil est endommagée, il faut la faire remplacer
par le producteur ou son service aprés-vente ou
par une personne de qualification semblable afin
d’éviter tout risque.

8. Nettoyage, maintenance et
commande de piéces de
rechange

Danger !
Retirez la fiche de contact avant tous travaux de
nettoyage.

8.1 Nettoyage
Maintenez les dispositifs de protection, les
fentes a air et le carter de moteur aussi pro-
pres (sans poussiére) que possible. Frottez
I'appareil avec un chiffon propre ou soufflez
dessus avec de I'air comprimé a basse pres-
sion.
Nous recommandons de nettoyer 'appareil
directement aprés chaque utilisation.
Nettoyez I'appareil régulierement a I'aide d’un
chiffon humide et un peu de savon. N'utilisez
aucun produit de nettoyage ni détergeant;
ils pourraient endommager les piéces en

matiéres plastiques de I'appareil. Veillez a
ce qu'aucune eau n’entre a l'intérieur de
appareil. La pénétration de I'eau dans un
appareil électrique augmente le risque de
décharge électrique.

8.2 Brosses a charbon

Si les brosses a charbon font trop d’étincelles,
faites-les contréler par des spécialistes en
électricité.

Danger ! Seul un(e) spécialiste électricien(ne)
est autorisé a remplacer les brosses a charbon.

8.3 Maintenance
Un rouleau a lames usé ou endommagé doit
étre échangé par une personne spécialiste
ddment autorisée (cf. adresse sur le bulletin
de garantie).
Faites en sorte que tous les éléments de fi-
xation (vis, écrous etc.) soient bien serrés de
telle fagon que vous puissiez travailler avec le
scarificateur en toute sécurité.
Stockez votre scarificateur dans une salle
séche.
Pour obtenir une longue durée de vie, toutes
les piéces vissées et les roues et essieux doi-
vent étre nettoyés et ensuite huilés.
Seulement un soin régulier du scarificateur lui
assure solidité et performance, mais surtout
vous assure une scarification facile et sans
souci de votre gazon.
A la fin de la saison, effectuez un contrdle
général du scarificateur et retirez tous les
dépbts accumulés. Avant tout début de sai-
son, contrdlez absolument le scarificateur.
Pour vos réparations, adressez-vous a notre
service aprés-vente (voir adresse sur le certi-
ficat de garantie).

8.4 Remplacement du rouleau
(voir figures 12-16)

Portez absolument des gants !

Utilisez exclusivement des rouleaux d’origine,
sinon le fonctionnement et la sécurité ne sont pas
garantis le cas échéant.

Retirez les deux vis a six pans (fig. 12/ pos. A).
Soulevez le rouleau par cette extrémité et retirez-
le en tirant dans le sens de la fléche (fig. 13).
Retirez la fixation (fig. 14/pos. A) du rouleau utilisé
précédemment et enfichez-la sur le rouleau utili-
sé a présent. Poussez le nouveau rouleau dans
le sens de la fleche (fig. 16) sur le quatre-pans
d’entrainement (fig. 15/pos. A) et enfoncez-le en-
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suite dans la fixation (fig. 16). Refixez le rouleau
avec les deux vis a six pans (fig. 15/pos. A).
Graissez le quatre-pans d’entrainement de temps
en temps afin de faciliter le remplacement des
rouleaux.

8.5 Commande de piéces de rechange :
Pour les commandes de piéces de rechange,
veuillez indiquer les références suivantes:

Type de I'appareil

No. d’article de 'appareil

No. d’identification de I'appareil

No. de piéce de rechange de la piéce requise
Vous trouverez les prix et informations actuelles &
I'adresse www.Einhell-Service.com

Rouleaux a lames de rechange réf. : 34.055.82

Cylindre d’aérateur de rechange réf. :
34.055.72

9. Mise au rebut et recyclage

L‘appareil se trouve dans un emballage per-
mettant d‘éviter les dommages dus au transport.
Cet emballage est une matiére premiére et peut
donc étre réutilisé ultérieurement ou étre réin-
troduit dans le circuit des matiéres premiéres.
L‘appareil et ses accessoires sont en matériaux
divers, comme par ex. des métaux et matiéres
plastiques. Les appareils défectueux ne doivent
pas étre jetés dans les poubelles domestiques.
Pour une mise au rebut conforme a la réglemen-
tation, I'appareil doit étre déposé dans un centre
de collecte approprié. Si vous ne connaissez pas
de centre de collecte, veuillez vous renseigner
aupres de I‘administration de votre commune.

Elimination des déchets

¢

_ Li-lon

Pour une mise au rebut conforme a la réglemen-
tation, les appareils, les emballages, les piles et
accus doivent étre déposés dans un centre de
collecte approprié. Si vous ne connaissez pas de
centre de collecte, veuillez-vous renseigner aup-
rés de 'administration de votre commune.

Ne jetez pas les outils électriques, les piles et les
accus dans les ordures ménageéres!

Uniquement pour les pays de 'UE :
Conformément a la directive européenne
2012/19/UE relative aux déchets d’équipements
électriques et électroniques, les outils électropor-
tatifs devenus inutilisables et conformément a la
directive 2006/66/CE les piles/accus défectueux
ou usageés doivent étre récoltés a part et apportés
dans un centre de collecte et de recyclage res-
pectueux de I'environnement.

Valable uniquement pour la France:
FR
Cet appareil et
ses composants
se recyclent

ADEPOSER
EN MAGASIN

ADEPOSER
EN DECHETERIE

ou

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

Toute réimpression ou autre reproduction de la
documentation et des papiers joints aux produits,
méme sous forme d’extraits, est uniquement
permise une fois 'accord explicite de 'Einhell
Germany AG obtenu.

Sous réserve de modifications techniques
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10. Plan de recherche des erreurs

Erreur
Le moteur ne dé- a)
marre pas b)
c)
d)
e)
La puissance du a)
moteur diminue b)
c)
Mal scarifié a)
b)
Le moteur tourne, a)

le rouleau ne tourne
pas

Causes probables

Pas de courant dans la fiche
Cable défectueux
Combinaison interrupteur-fiche
défectueuse

Raccordements sur le moteur
ou condensateur détachés
Boitier bouché

Sol trop dur

Boitier bouché

Rouleau trés détérioré par
l'usage

Rouleau détérioré par 'usage
Mauvaise profondeur de travail

Courroie dentée déchirée

a)
b)
c)

a)
b)

a)

Elimination

Contréler la ligne et le fusible
Contréler
par atelier de service clientéle

par atelier de service clientéle

modifier éventuellement la profon-
deur de travail. Nettoyer le boitier
pour que le rouleau a dents puisse
tourner librement

Corriger la profondeur de travail
Nettoyer le boitier
Remplacer le rouleau

Remplacer le rouleau
Corriger la profondeur de travail

Par 'atelier du service clientéle

Notice Importante! Afin de le protéger, le moteur est équipé d’un interrupteur thermique. Ce
dernier arréte le moteur s’il est surchargé et le met en marche automatiquement aprés une
phase de refroidissement!
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Informations service aprés-vente

Nous disposons dans tous les pays mentionnés dans le bon de garantie de partenaires de service
apres-vente compétents dont vous trouverez les coordonnées dans le bon de garantie. Ceux-ci se
tiennent a votre disposition pour tout ce qui concerne le service aprés-vente comme les réparations,
I‘approvisionnement en piéces de rechange et d‘usure ou I'achat de piéces de consommation.

Il faut tenir compte du fait que pour ce produit les piéces suivantes sont soumises a une usure liée a
I‘utilisation ou a une usure naturelle ou que les piéces suivantes sont nécessaires en tant que consom-
mables.

Catégorie Exemple
Pieces d‘usure® Courroie trapézoidale, Rouleau

Matériel de consommation/
piéces de consommation*

Piéces manquantes
*Pas obligatoirement compris dans la livraison !

En cas de vices ou de défauts, nous vous prions d‘enregistrer le cas du défaut sur internet a I'adresse
www.Einhell-Service.com. Veuillez donner une description précise du défaut et répondre dans tous les
cas aux questions suivantes :

est-ce que l‘appareil a fonctionné une fois ou était-il défectueux dés le départ ?
avez-vous remarqué quelque chose avant la panne (symptéme avant la panne) ?
quel est le défaut de fonctionnement de I‘appareil & votre avis (symptdme principal) ?
Décrivez ce défaut de fonctionnement.
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Pericolo!

Nell'usare gli apparecchi si devono rispettare
diverse avvertenze di sicurezza per evitare lesi-
oni e danni. Quindi leggete attentamente queste
istruzioni per I'uso/le avvertenze di sicurezza.
Conservate bene le informazioni per averle a
disposizione in qualsiasi momento. Se date
'apparecchio ad altre persone, consegnate ques-
te istruzioni per l'uso/le avvertenze di sicurezza
insieme all’apparecchio. Non ci assumiamo al-
cuna responsabilita per incidenti o danni causati
dal mancato rispetto di queste istruzioni e delle
avvertenze di sicurezza.

1. Avvertenze sulla sicurezza

Le relative avvertenze di sicurezza si trovano
nell’opuscolo allegato.

Pericolo!

Leggete tutte le avvertenze di sicurezza e le
istruzioni. Dimenticanze nel rispetto delle avver-
tenze di sicurezza e delle istruzioni possono cau-
sare scosse elettriche, incendi e/o gravi lesioni.
Conservate tutte le avvertenze e le istruzioni
per eventuali necessita future.

Descrizione dei simboli delle avvertenze

(vedi fig. 17)

A = Attenzione!

Leggere le istruzioni per 'uso prima della
messa
in esercizio.

B = Tenere lontani terzi (persone e animali) dalla
zona di pericolo.

C = Attenzione, denti affilati. La rotazione dei
denti continua ancora dopo lo spegnimento -
prima di eseguire operazioni di manutenzione
o nel caso in cui il cavo sia danneggiato, stac-
care la spina della presa.

D = Portare occhiali protettivi e cuffie antirumore.

E =Tenete il cavo di alimentazione fuori dal rullo.

2. Descrizione dell’apparecchio ed
elementi forniti

2.1 Descrizione dell’apparecchio (Fig. 1/2)
1. Interruttore ON/OFF

2. Sicura

3. Cavo di alimentazione

4. Dispositivo di eliminazione della trazione dal
cavo

Impugnatura superiore

o

6. Impugnatura inferiore

7. Supporto dellimpugnatura

8. Regolazione della profondita

9. Viti difissaggio per impugnatura
10. Portello di scarico

11. Rullo dell'arieggiatore

12. Clip di fissaggio per cavi

13. Viti di fornite per impugnatura

2.2 Elementi forniti
Verificate che I‘articolo sia completo sulla base
degli elementi forniti descritti. In caso di parti
mancanti, rivolgetevi al nostro Centro Servizio As-
sistenza o al punto vendita in cui avete acquistato
I‘apparecchio presentando un documento di ac-
quisto valido entro e non oltre i 5 giorni lavorativi
dall‘acquisto dell‘articolo. Al riguardo fate atten-
zione alla Tabella Garanzia nelle informazioni sul
Servizio Assistenza alla fine delle istruzioni.
Aprite l'imballaggio e togliete con cautela
I'apparecchio dalla confezione.
Togliete il materiale d’'imballaggio e anche i
fermi di trasporto/imballo (se presenti).
Controllate che siano presenti tutti gli elemen-
ti forniti.
Verificate che I'apparecchio e gli accessori
non presentino danni dovuti al trasporto.
Se possibile, conservate I'imballaggio fino
alla scadenza della garanzia.

Pericolo!

Lapparecchio e il materiale d’imballaggio
non sono giocattoli! | bambini non devono
giocare con sacchetti di plastica, film e pic-
coli pezzi! Sussiste pericolo di ingerimento e
soffocamento!

Istruzioni per l'uso originali
Avvertenze di sicurezza

3. Utilizzo proprio

A seconda dell'utilizzo, 'apparecchio puo essere
impiegato come scarificatore o come arieggiato-
re, per questo il rullo pud essere sostituito solo
con poche operazioni. Con il rullo dello scarifica-
tore vengono strappati dal suolo muschio ed er-
bacce insieme alle radici e il suolo viene smosso.
In questo modo il manto erboso pud assorbire
meglio le sostanze nutritive e viene pulito. Consig-
liamo di scarificare I'erba in primavera (aprile) e in
autunno (ottobre).
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Con il rullo dell'arieggiatore viene raschiata la
superficie del prato, in questo modo I'acqua

pud defluire piu facilmente e viene facilitato
'assorbimento dell’ossigeno. Arieggiate a secon-
da del bisogno durante tutto il periodo di crescita.

Lapparecchio & adatto all’'uso privato nei giardini
di piccole dimensioni.

Sono considerati scarificatori per 'uso privato in
giardini di piccole dimensioni quegli attrezzi che
di regola non sono usati per oltre 10 ore 'anno

e che sono utilizzati principalmente per la cura

di superfici erbose, ma non in giardini e parchi
pubblici, in impianti sportivi o in attivita agricole o
forestali.

Il rispetto delle istruzioni per 'uso fornite dal
produttore & una condizione per 'uso corretto
dell’apparecchio. Le istruzioni per 'uso contengo-
no anche condizioni per I'esercizio, la manutenzi-
one e lariparazione.

Avvertenza! Visti i rischi per I'utilizzatore,
'apparecchio non deve venire usato come tritu-
ratore per sminuzzare rami tagliati da alberi ed
arbusti. Lapparecchio non deve inoltre venire
usato come motozappa e per livellare irregolarita
del suolo, come per es. i mucchi di terra sollevati
dalle talpe.

Per motivi di sicurezza lo scarificatore non deve
venire usato come azionamento per altri appa-
recchi o set di utensili di qualsiasi tipo, a meno
che cid non sia espressamente permesso dal
costruttore.

Lapparecchio deve venire usato solamente per lo
scopo a cui & destinato. Ogni altro tipo di uso che
esuli da quello previsto non € un uso conforme.
Lutilizzatore/I'operatore, e non il costruttore, &
responsabile dei danni e delle lesioni di ogni tipo
che ne risultino.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono
stati costruiti per 'impiego professionale, artigi-
anale o industriale. Non ci assumiamo alcuna
garanzia quando 'apparecchio viene usato in
imprese commerciali, artigianali o industriali, o in
attivita equivalenti.

4. Caratteristiche tecniche

Tensione direte: .......cceeeeeriiiceeens 230V~ 50 Hz
Potenza assorbita: ...........ccoceeiiiiiiiinnn. 1200 W
Larghezza di lavoro: ..........cccoeeciiiiiiiiens 31cm
Numero delle lame: ..........cccceeeee. 8 lame doppie
Numero delle lame: ..........ccceiiiiieiiiiieceeee 45
Regolazione della profondita: ........... -3/3/7/9 mm
Livello di pressione acustica LPA: ........... 88 dB(A)
Livello di potenza acustica L, -....... 93,49 dB(A)
Incertezza K .......ocoovvveeeeiieiiiiieeeee e 0,93 dB
Vibrazioni sullimpugnatura: ................... 3,0 m/s?

IncertezzaK ..... ..1,5m/s?

Grado di protezione: .........c.cccceeverveneneene /@
Tipo di protezione: ..........cccooovrvieiiinieniieene IPX4
PESO ..o 9,3 kg

Pericolo!

Rumore e vibrazioni

| valori del rumore e delle vibrazioni sono stati
rilevati secondo la norma EN I1SO 3744: 1995,
ENISO 11201: 1995, EN 1033:1995.

Limitate al minimo lo sviluppo di rumore e le
vibrazioni!
Utilizzate soltanto apparecchi in perfetto sta-
to.
Eseguite regolarmente la manutenzione e la
pulizia del’apparecchio.
Adattate il vostro modo di lavorare
all’apparecchio.
Non sovraccaricate I'apparecchio.
Fate eventualmente controllare I'apparecchio.
Spegnete I'apparecchio se non lo utilizzate.
Indossate i guanti.

Attenzione!

Rischi residui

Anche se questo elettroutensile viene utiliz-

zato secondo le norme, continuano a sussis-

tere rischi residui. In relazione alla struttura

e al funzionamento di questo elettroutensile

potrebbero presentarsi i seguenti pericoli:

1. Danni all’udito nel caso in cui non vengano
indossate cuffie antirumore adeguate.

2. Danni alla salute derivanti da vibrazioni ma-
no-braccio se 'apparecchio viene utilizzato a
lungo, non viene tenuto in modo corretto o se
la manutenzione non & appropriata.

Attenzione! Questo apparecchio sviluppa un
campo elettromagnetico durante I'esercizio.
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In determinate circostanze questo campo pud
danneggiare dispositivi medici impiantati attivi
o passivi. Per ridurre il rischio di lesioni gravi o
mortali, consigliamo alle persone con dispositivi
medici impiantati di consultare il proprio medico
e il produttore del dispositivo prima di utilizzare
'apparecchio.

5. Prima della messa in esercizio

Prima di inserire la spina nella presa di corrente
assicuratevi che i dati sulla targhetta di identifica-
zione corrispondano a quelli di rete.
Avvertenza!

Staccate sempre la spina di alimentazione
prima di ogni impostazione all’utensile.

Lo scarificatore viene fornito smontato. Prima di
usare lo scarificatore si devono montare il cestello
di raccolta ed il manico di spinta completo. Segu-
ite passo a passo le istruzioni per I'uso e orienta-
tevi alle figure per facilitare 'assemblaggio.

Montaggio dei supporti del'impugnatura
(vedi Fig.3 e 4)

Spingete i supporti dell'impugnatura (Fig. 3/

Pos. 7) nei fori prestabiliti (Fig. 3). E fissateli con le
viti di fissaggio (Fig. 4/Pos. 14).

Montaggio dei manici inferiori (vedi Fig. 5)
| manici inferiori (Fig. 5/Pos. 6) devono essere
spinti sui relativi supporti.
Con le viti accluse (Fig. 5/Pos. 13) avvitate
insieme i tubi.

Sono presenti 3 fori di montaggio per consentire
di adattare in qualsiasi momento l‘altezza del
manico all‘utilizzatore. Utilizzate i fori che fanno
al caso vostro e fate attenzione ad utilizzare su
entrambi i lati i fori alla stessa altezza.

Montaggio dell'impugnatura superiore

(vedi Fig. 6-8)
Posizionate il manico di spinta superiore
(Fig. 1/Pos. 5) in modo tale che i fori del mani-
co superiore coincidano con i fori del manico
inferiore.
Con le viti accluse (Fig. 2/Pos. 13) avvitate
insieme i tubi.
Togliete le viti (Fig. 7/Pos. A) e rimuovete la
copertura (Fig. 7/Pos. B).
Inserite la cassetta di comando sul lato destro
del manico nei due fori appositi e riavvitate

con la copertura (Fig. 8/Pos. B) e le viti (Fig. 8/
Pos. A).
Fissate il cavo di alimentazione ai tubi dei ma-
nici mediante i portacavo (Fig. 9a/9b) forniti in
modo tale che siano garantite I'apertura e la
chiusura del portello di scarico.
In uno dei due portacavo (Fig. 9b/Pos.12)
pud essere conservata la chiave a brugola
(Fig. 9b/Pos. A) necessaria per il cambio dei
rulli.
Fate attenzione che il portello di scarico si possa
aprire e chiudere facilmente!

Impostazione della profondita di
scarificamento (vedi Fig. 10)

La profondita di scarificazione viene impostata
tramite il meccanismo di regolazione su entrambe
le ruote anteriori. A tal fine tirate fuori la vite di re-
golazione e posizionatela verso sinistra o destra
in una delle posizioni = 0/ l/II/Ill.

Deve essere sempre impostata la stessa profon-
dita di scarificazione su entrambi i lati.

0 = Posizione di marcia/o di trasporto
I = Profondita di scarificazione 3 mm
Il = Profondita di scarificazione 7 mm
Il = Profondita di scarificazione 9 mm

Collegamento di corrente

Lapparecchio pud venire collegato ad ogni presa
di corrente di 230 Volt di corrente alternata. E con-
sentita perd solo una presa con contatto di terra,
dotata di un interruttore di sicurezza per cavi da
16 A. Inoltre deve essere installato a monte un
interruttore di sicurezza per correnti di guasto
(RCD) di max. 30mA.

Cavo di alimentazione dell’apparecchio
Usate solo cavi di alimentazione dell’apparecchio
che non siano danneggiati. Il cavo di alimenta-
zione dell’'apparecchio non pud essere lungo a
piacimento (max. 50 m), altrimenti si ridurra la
potenza del motore elettrico. Il cavo di alimenta-
zione dell’apparecchio deve avere una sezione

di 3 x 1,5 mm2. Sui cavi di alimentazione degli

scarificatori si verificano molto spesso danni

allisolamento.

Eventuali cause per questo fenomeno sono:
graffi a causa di un passaggio
dell’apparecchio sul cavo
schiacciamenti perché il cavo di alimentazio-
ne ¢ stato fatto passare sotto a porte e finest-
re
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fessure a causa dell'invecchiamento
dell’isolamento
pieghe a causa di fissaggio o posizionamento

| cavi di alimentazione dell’apparecchio devono
essere minimo del tipo HO5RN-F a 3 fili. La de-
nominazione del tipo deve essere riportata sul
cavo di alimentazione. Comprate soltanto dei cavi
di alimentazione contrassegnati! Le spine e le
prese di accoppiamento su cavi di alimentazione
dellapparecchio devono essere di gomma e pro-
tette dagli spruzzi d’acqua. | cavi di alimentazione
dell’ apparecchio non possono essere di qualsi-
asi lunghezza. | cavi di alimentazione piu lunghi
richiedono sezioni maggiori dei conduttori.

Si deve controllare regolarmente che i cavi di
alimentazione dell’apparecchio e di prolunga non
presentino danni.

Fate attenzione che durante il controllo i cavi non
conducano corrente. Svolgete completamente il
cavo di alimentazione dell’apparecchio. Controlla-
te anche che le entrate dei cavi di alimentazione
dell’apparecchio su spine e prese di accoppia-
mento non presentino pieghe.

6. Uso

Collegate il cavo di collegamento
dell’apparecchio al connettore (Figura 11/pos.

A) e assicurate il cavo di collegamento con il
dispositivo di eliminazione della trazione (Fig. 11/
pos. B).

Per evitare un’accensione inavvertita
dell’apparecchio, 'impugnatura (Fig. 11/Pos. 5)
€ dotata di un blocco dell’avviamento (Fig. 11/
Pos. 2) che deve essere premuto prima di poter
attivare la leva di commutazione (Fig. 11/Pos 1).
Mollando la leva di commutazione 'apparecchio
si spegne.

Eseguite quest’operazione piu volte per assi-
curarvi che 'apparecchio funzioni correttamente.
Prima di eseguire riparazioni o lavori di manuten-
zione sull’'apparecchio dovete assicurarvi che il
cilindro con le lame sia fermo e che 'apparecchio
sia scollegato dalla rete elettrica.

Pericolo!

Non aprite mai il portello di scarico mentre il
motore € ancora acceso. |l cilindro rotante con le
lame pu0 causare lesioni.

Fissate sempre bene il portello di scarico. Medi-
ante la molla di trazione esso ritorna nella posizi-
one “chiusa”.

Deve venire sempre mantenuta la distanza di si-
curezza, data dall’impugnatura di guida, tra il rive-
stimento esterno e I'utilizzatore. Nello scarificare
il manto erboso e cambiare il senso di direzione
su pendio si deve essere particolarmente attenti.
Accertatevi di essere in posizione sicura, portate
scarpe con suole antisdrucciolevoli e pantaloni
lunghi. Scarificate sempre in senso trasversale
rispetto al pendio.

Per motivi di sicurezza non usate lo scarificatore
per pendii con un’inclinazione superiore ai 15
gradi.

Siate particolarmente attenti muovendovi
allindietro e tirando lo scarificatore, pericolo di
inciampare!

Avvertenze per lavorare in modo corretto
Nel lavorare si consiglia di ripassare i margini
della fascia gia eseguita, quindi con una sovrap-
posizione.

Per ottenere un taglio preciso si deve muovere
I'apparecchio in fasce possibilmente diritte. Le
corsie formate eseguendo I'operazione si devono
quindi sovrapporre sempre di alcuni centimetri al
fine di evitare strisce di prato non lavorate.

Non appena rimangono dei resti di erba sul prato
mentre si sta lavorando, si deve svuotare il cestel-
lo di raccolta.

Pericolo! Prima di togliere il cestello di rac-
colta spegnete il motore e attendete fino a
che il rullo non si sia fermato.

Per sganciare il cestello di raccolta sollevate con
una mano il portello di scarico e togliete il cestello
di raccolta con l'altra mano!

La frequenza con la quale si deve lavorare il man-
to erboso dipende fondamentalmente dalla cres-
cita dell’erba e dalla durezza del terreno.

Tenete pulita la parte inferiore dell’apparecchio e
togliete assolutamente i depositi di terra e erba. |
depositi di erba rendono piu difficile 'operazione
di avvio e influiscono negativamente sulla qualita.
Sui pendii le corsie devono essere trasversali ris-
petto alla pendenza. Prima di eseguire qualsiasi
controllo del rullo bisogna spegnere il motore.

Pericolo!
Dopo lo spegnimento del motore il rullo continua
a muoversi per qualche secondo. Non cercate
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mai di fermarlo. Se il rullo in movimento va a bat-
tere contro un oggetto, fermate 'apparecchio e
attendete fino a quando il rullo sia completamente
fermo. Controllate quindi lo stato del rullo. Se &
danneggiato deve venire sostituito (vedi 8.4).
Posate il cavo di alimentazione usato avvolto

a spire per terra davanti alla presa utilizzata.
Lavorate allontanandovi dalla presa o dal cavo
e fate attenzione che il cavo di alimentazione si
trovi sempre sull’erba gia lavorata, in modo che
I'apparecchio non ci passi sopra.

7. Sostituzione del cavo di
alimentazione

Pericolo!

Se il cavo di alimentazione di questo apparecchio
viene danneggiato deve essere sostituito dal
produttore, dal suo servizio di assistenza clienti o
da una persona al pari qualificata al fine di evitare
pericoli.

8. Pulizia, manutenzione e
ordinazione dei pezzi di ricambio

Pericolo!
Prima di qualsiasi lavoro di pulizia staccate la spi-
na dalla presa di corrente.

8.1 Pulizia
Tenete il pit possibile i dispositivi di protezio-
ne, le fessure di aerazione e la carcassa del
motore liberi da polvere e sporco. Strofinate
'apparecchio con un panno pulito o soffiatelo
con 'aria compressa a pressione bassa.
Consigliamo di pulire I'apparecchio subito
dopo averlo usato.
Pulite Papparecchio regolarmente con un
panno asciutto ed un po’ di sapone. Non
usate detergenti o solventi perché questi ulti-
mi  potrebbero danneggiare le parti in
plastica dell’apparecchio. Fate attenzione che
non possa penetrare dell’acqua nell'interno
dellapparecchio. La penetrazione di acqua
in un elettroutensile aumenta il rischio di una
scossa elettrica.

8.2 Spazzole al carbone

In caso di uno sviluppo eccessivo di scintille fate
controllare le spazzole al carbone da un elettricis-
ta.

Pericolo! Le spazzole al carbone devono essere
sostituite solo da un elettricista.

8.3 Manutenzione
Un cilindro con le lame consumato o dann-
eggiato deve venire sostituito da un specialis-
ta autorizzato (vedi indirizzo sul certificato di
garanzia).
Fate in modo che gli elementi di fissaggio
(viti, bulloni ecc.) siano sempre avvitati salda-
mente in modo da poter lavorare con lo scari-
ficatore in maniera sicura.
Conservate lo scarificatore in un luogo asciut-
to.
Per una lunga durata, tutte le parti a vite, le
ruote e gli assi devono venire puliti ed infine
oliati.
La cura regolare dello scarificatore non
soltanto lo conserva a lungo in buono stato
e ben efficiente, ma contribuisce anche a
scarificarare il prato in modo piu semplice ed
accurato.
Alla fine della stagione eseguite un controllo
generale dello scarificatore e togliete tutti i
depositi e le incrostazioni. All'inizio della sta-
gione controllatene assolutamente le condizi-
oni. In caso di riparazioni rivolgetevi al nostro
servizio assistenza clienti (vedi indirizzo sul
certificato di garanzia).

8.4 Cambio del rullo (vedi Fig. 12-16)
Indossate assolutamente guanti da lavoro!

Usate solamente rulli originali dato che altrimenti
non sono garantiti il funzionamento e la sicurezza.
Togliete le due viti a esagono cavo (Fig. 12/

Pos. A). Sollevate il rullo su questa estremita e
tiratelo fuori in direzione della freccia (Fig. 13).
Togliete il supporto (Fig. 14/Pos. A) dal rullo
utilizzato in precedenza e inseritelo sul rullo da
utilizzare ora. Spingete il nuovo rullo in direzio-

ne della freccia (Fig. 16) sull’attacco quadrato
dell’azionamento (Fig. 15/Pos. A) e premetelo poi
nel supporto (Fig. 16). Il rullo viene di nuovo fissa-
to con le due viti a esagono cavo (Fig. 15/Pos. A).
Ingrassate I‘attacco quadrato dell‘azionamento di
quando in quando per assicurare una facile sosti-
tuzione dei rulli.
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8.5 Ordinazione di pezzi di ricambio:
Volendo commissionare dei pezzi di ricambio, si
dovrebbe dichiarare quanto segue:
modello dell’apparecchio
numero dell’articolo dell’apparecchio
numero d’ident. dell’apparecchio
numero del pezzo di ricambio del ricambio
necessitato.
Per i prezzi e le informazioni attuali si veda
www.Einhell-Service.com

Cilindro con lame
di ricambio n. art.: 34.055.82

Rullo dell’arieggiatore
di ricambio n. art.: 34.055.72

9. Smaltimento e riciclaggio

L‘apparecchio si trova in un imballaggio per evita-
re i danni dovuti al trasporto. Questo imballaggio
rappresenta una materia prima e puo percio es-
sere utilizzato di nuovo o riciclato. L‘apparecchio
e i suoi accessori sono fatti di materiali diversi,
per es. metallo e plastica. Gli apparecchi difettosi

non devono essere gettati nei rifiuti domestici. Per

uno smaltimento corretto |‘apparecchio va con-
segnato ad un apposito centro di raccolta. Se non
vi & noto nessun centro di raccolta, rivolgetevi per
informazioni all‘amministrazione comunale.

Smaltimento

¢

_ Li-lon
Avviare ad un riciclaggio rispettoso del’ambiente
elettroutensili, batterie, accessori ed imballaggi
non piu impiegabili.

Non gettare elettroutensili e batterie/pile tra i rifiuti
domestici!

Per un corretto smaltimento verificare sempre le
disposizioni del proprio comune.

Solo per i Paesi UE:

Ai sensi della Direttiva Europea 2012/19/UE sui
rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche
e del suo recepimento nel diritto nazionale, gli
elettroutensili non piu utilizzabili e, ai sensi della
Direttiva Europea 2006/66/CE, le batterie/le pile
difettose o esauste, andranno raccolti separata-
mente e riciclati nel rispetto del’ambiente.

In caso di smaltimento improprio, le apparecchi-
ature elettriche ed elettroniche potrebbero avere
effetti nocivi sull'ambiente e sulla salute umana
a causa della possibile presenza di sostanze
nocive.

La ristampa o l'ulteriore riproduzione, anche
parziale, della documentazione o dei documenti
d’accompagnamento dei prodotti & consentita
solo con 'esplicita autorizzazione da parte della
Einhell Germany AG.

Con riserva di apportare modifiche tecniche
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10. Tabella per I’eliminazione delle anomalie

Anomalia

Il motore non si
avvia

La potenza del mo-
tore diminuisce

Scarificatura impre-
cisa

Il motore € in moto,
il rullo non gira

a)
b)
c)

a)
b)

a)

Possibili cause

non c’e corrente sulla presa

cavo difettoso

gruppo interruttore connettore
difettoso

attacchi al motore o condensa-
tore allentati

Scocca ostruita

Suolo troppo duro
Scocca ostruita
Rullo molto consumato

Rullo consumato
Profondita di lavoro sbagliata

Rottura della cinghia dentata

a)
b)
c)

a)
b)

a)

Eliminazione

controllare il cavo ed il dispositivo di
protezione

fare controllare

da un’officina del servizio assisten-
za clienti

da un’officina del servizio assisten-
za clienti

Eventualmente cambiare la profon-
dita di lavoro,

Pulire la scocca affinché il cilindro
delle lame giri liberamente

Correggete la profondita di lavoro
Pulite la scocca
Sostituite il rullo

Sostituite il rullo
Correggere la profondita di lavoro

Da un’officina del servizio assisten-
za clienti

Importante! Il motore é dotato di interruttore termico di sicurezza, il quale, in caso di surris-
caldamento, fara spegnere la macchina e si riaccendera in automatico dopo un breve periodo

di raffreddamento.
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Informazioni sul Servizio Assistenza

In tutti i Paesi indicati nel certificato di garanzia disponiamo di competenti partner per il Servizio Assis-
tenza (per i relativi dati di contatto si veda il certificato di garanzia), che sono a vostra disposizione per
tutte le richieste di assistenza come riparazione, fornitura di pezzi di ricambio e parti di usura o vendita
di materiali di consumo.

Si deve tenere presente che le seguenti parti di questo prodotto sono soggette a un‘usura naturale o
dovuta all‘'uso ovvero che le seguenti parti sono necessarie come materiali di consumo.

Categoria Esempio
Parti soggette ad usura * Cinghia trapeziodale, Rullo
Materiale di consumo/parti di consumo *

Parti mancanti
* non necessariamente compreso tra gli elementi forniti!

In presenza di difetti o errori vi preghiamo di denunciare il caso sul sito internet
www.Einhell-Service.com. Vi preghiamo di descrivere con precisione I‘anomalia e a tal riguardo di ris-
pondere in ogni caso alle seguenti domande:

L‘apparecchio ha gia funzionato una volta o era difettoso fin dall‘inizio?

Avete notato qualcosa prima che si manifestasse il difetto (sintomo prima del difetto)?
A vostro parere che cosa non funziona nell‘apparecchio (sintomo principale)?
Descrivete che cosa non funziona.
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Fare!

Ved brug af el-veerktoj er der visse sikkerhedsfo-
ranstaltninger, der skal respekteres for at undga
skader pa personer og materiel. Lees derfor betje-
ningsvejledningen/sikkerhedsanvisningerne grun-
digt igennem. Opbevar betjeningsvejledningen et
praktisk sted, sa du altid kan tage den frem efter
behov. Husk at lade betjeningsvejledningen/sik-
kerhedsanvisningerne falge med veerktgjet, hvis
du overdrager det til andre. Vi fraskriver os ethvert
ansvar for skader pa personer eller materiel,

som matte opsta som folge af, at anvisningerne i
denne betjeningsvejledning, navnlig vedrgrende
sikkerhed, tilsideszettes.

1. Sikkerhedsanvisninger

Relevante sikkerhedsanvisninger finder du i det
medfglgende haefte.

Fare!

Laes alle sikkerhedsanvisninger og gvrige
anvisninger. Folges anvisningerne, navnlig sik-
kerhedsanvisningerne, ikke ngje som beskrevet,
kan elektrisk sted, brand og/eller sveere kvaestel-
ser veere folgen. Alle sikkerhedsanvisninger og
ovrige anvisninger skal gemmes.

Oplysningsskiltenes betydning pa produktet

(se fig. 17)

A = Vigtigt!

Lees betjeningsvejledningen fer ibrugtagning.

B = Hold tredjeperson (personer og dyr) borte fra
farezonen.

C = Veer forsigtig, skarpe teender. Teendernes ro-
tation varer ved efter slukningen - treek stikket
ud af stikdasen for vedligeholdelsesarbejde
eller hvis ledningen er beskadiget.

D = Beer hore- og gjenveern.

E = Hold netkabel veek fra teenderne.

2. Produktbeskrivelse og
leveringsomfang

2.1 Produktbeskrivelse (fig. 1/2)
Teend/Sluk-afbryderskaft
Indkoblingsspeerre

Netledning

Aflastningsbgijle til ledning
Qverste foreskaft

Nederste foreskaft

Holder til foreskaft
Dybdeindstilling

ONO>GO AN~

9. Sikringsskruer til foreskaft

10. Deekplade

11. Bleeservalse

12. Kabelklemmer

13. Fastspaendingsskruer til foreskaft

2.2 Leveringsomfang
Kontroller pa grundlag af det beskrevne leve-
ringsomfang, at varen er komplet. Hvis nogle dele
mangler, bedes du senest inden 5 hverdage efter
kagbet af varen henvende dig til vores servicecen-
ter eller det sted, hvor du har kebt varen, med
forevisning af gyldig kebskvittering. Veer her op-
meerksom pa garantioversigten, der er indeholdt i
serviceinformationerne bagest i vejledningen.
Abn pakken, og tag forsigtigt maskinen ud af
emballagen.
Fjern emballagematerialet samt emballage-/
og transportsikringer (hvis sadanne forefin-
des).
Kontroller, at der ikke mangler noget.
Kontroller maskine og tilbeher for transports-
kader.
Opbevar sa vidt muligt emballagen indtil ga-
rantiperiodens udlgb.

Fare!

Maskinen og emballagematerialet er ikke
legetgj! Born ma ikke lege med plastikposer,
folier og smadele! Fare for indtagelse og
kvaelning!

Original betjeningsvejledning
Sikkerhedsanvisninger

3. Formalsbestemt anvendelse

Maskinen kan anvendes som kultivator eller
blaeser; i den forbindelse kan valsen let og hurtigt
skiftes ud. Med kultivatorvalsen treekkes mos og
ukrudt op af jorden med rgdderne, samtidig med
at jorden lgsnes op.

Herved renses plaenen og greesset kan nemmere
optage naeringsstoffer. Vi anbefaler at kultivere
pleenen om foraret (april) og om efteraret (okto-
ber).

Med blaeservalsen kradses i pleenens overflade,
s vand bedre kan lgbe af og plaenen bedre kan
optage ilt. Blaesning foretages efter behov under
hele vaekstperioden.

Kultivatoren er egnet til brug i private haver.
En kultivator anses som hjeelpemiddel til privat
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havebrug, hvis det arlige antal brugstimer som
hovedregel ikke overstiger 10 timer, og hvis an-
vendelsesformalet hovedsageligt omfatter pleje af
grees eller pleenearealer, dog undtaget offentlige
anlaeg, parker og sportspladser. Desuden falder
skovbrug uden for rammerne af "privat havebrug”.

Forudseetning for korrekt anvendelse af kultivato-
ren er, at den medfelgende betjeningsvejledning
fra producenten laeses og folges. Betjeningsvej-
ledningen indeholder tillige ngdvendige oplysnin-
ger om drift, vedligeholdelse og reparation.

Vigtigt! Pa grund af fare for kvaestelser ma kul-
tivatoren ikke anvendes som kompostkvaern til
findeling af gren- og haekmateriale. Endvidere ma
kultivatoren ikke anvendes som motorfreeser eller
til planering af jordheevninger, som f.eks. muldvar-
peskud.

Af sikkerhedsgrunde ma kultivatoren ikke benyt-
tes som drivaggregat for andet arbejdsveerktgj
eller veerktojssaet, med mindre producenten har
givet

udtrykkeligt tilladelse hertil.

Produktet ma kun anvendes i overensstemmelse
med det tiltaenkte formal. Enhver anden form for
anvendelse er ikke tilladt. Vi fraskriver os ethvert
ansvar for skader, det veere sig pa personer eller
materiel, der matte opsta som folge af, at produk-
tet ikke er blevet anvendt korrekt. Dette er alene
brugerens/ejerens ansvar.

Bemaerk, at vore produkter ikke er konstrueret til
erhvervsmaessig, handvaerksmaessig eller indus-
triel brug. Vi fraskriver os ethvert ansvar, safremt
produktet anvendes i erhvervsmaessigt, hand-

veerksmeaessigt, industrielt eller lignende gjemed.

4. Tekniske data

Netspaending: ........cccoeeveeiiiiiieennnn. 230V~ 50 Hz
Optagen effekt: ......cccoceevivieiineeicieen, 1200 W
Arbejdsbredde: ... 31cm
Antal knive: ..., 8 dobbeltknive
Antal KIger: .........cccoviiiiiiii e 45
Dybdeindstilling: .......ccccceeveeriirieennns -3/3/7/9 mm
Lydtryksniveau Lt ..o 88 dB(A)
Lydeffektniveau L. ...coooovveririiinnnnnns 93,49 dB(A)
Usikkerhed K: ......ccovveeeiieiiieeeee e 0,93 dB
Vibration pa styrestang: .........cccccceeeennene 3,0 m/s?

Usikkerhed K .......ccovvveeeiiiiieeeeeecees 1,5 m/s?

Kapslingsklasse: .... /gl
Beskyttelsesgrad: ... .IPX4
VagL: e 9,3 kg

Fare!

Stoj og vibration

Stej- og vibrationstal er beregnet i henhold til
standarderne EN ISO 3744:1995,

EN ISO 11201:1995 og EN 1033:1995.

Stoejudvikling og vibration skal begraenses til
et minimum!
Brug kun intakte og ubeskadigede maskiner.
Vedligehold og renger maskinen med jeevne
mellemrum.
Tilpas arbejdsmaden efter maskinen.
Overbelast ikke maskinen.
Lad i givet fald maskinen underkaste et efter-
syn.
Sluk maskinen, nar den ikke benyttes.
Beer handsker.

Forsigtig!

Tilbagevaerende risici

Ogsa selv om du betjener el-vaerktojet fors-
kriftsmeessigt, er der stadigveek nogle risiko-
faktorer at tage hojde for. Folgende farer kan
opsta, alt efter el-vaerktgjets type og konst-
ruktionsmade:

1. Horeskader, safremt der ikke bzeres egnet
hereveern.

Helbredsskader, som felger af hand-arm-
vibration, safremt veerktajet benyttes over et
leengere tidsrum eller ikke handteres og vedli-
geholdes forskriftsmaessigt.

2.

Forsigtig! Maskinen frembringer et elektromag-
netisk felt under driften. Dette felt kan under visse
omstaendigheder indvirke pa aktive eller passive
medicinske implantater. For at reducere faren for
alvorlige eller dadelige kvaestelser anbefaler vi, at
personer med medicinske implantater konsulterer
deres laege og producenten af implantatet, inden
maskinen tages i brug.

5. Inden ibrugtagning

Inden produktet sluttes til stramforsyningsnettet,
skal det kontrolleres, at angivelserne pa maerke-
pladen svarer til stramforsyningsnettets data.
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Advarsel!
Treek altid stikket ud af stikkontakten, inden
du foretager indstillinger pa produktet.

Kultivatoren leveres adskilt. Opsamlingsboksen
og hele fgrehandtaget skal monteres komplet,
inden kultivatoren kan tages i anvendelse. Folg
betjeningsvejledningen trin for trin, og ger brug
af illustrationerne — det vil lette arbejdet med at
samle kultivatoren.

Pasaetning af holdere til foreskaft

(se figur 3 og 4)

Pres holderne til foreskaftet (fig. 3/pos. 7) ned i
abningerne (fig. 3). Fastger holderne med sik-
ringsskruer (fig. 4/pos. 14)

Pasaetning af de nederste foreskafter

(se fig. 5)
De nederste fareskafter (fig. 5/pos. 6) skal
presses hen over holderne til foreskafterne.
Skru rerene sammen med de medfglgende
skruer (fig. 5/pos.13).

Der findes 3 monteringsboringer, der bruges til

at tilpasse ferestangens hgjde, sa den passer til
den enkelte bruger. Brug den boringer, der passer
til dig, serg for at den samme boring bruges pa
begge sider.

Pasaetning af gverste del af foreskaft

(se figur 6-8)
Placer den overste del af foreskaftet (fig. 1/
pos. 5) séledes, at hullerne i den gverste
del af foreskaftet passer med hullerne i den
nederste del af foreskaftet.
Skru rgrene sammen med de medfelgende
skruer (fig. 2/pos.13).
Fjern skruerne (fig. 7/pos. A) og tag afdaeknin-
gen (fig. 7/pos. B) af.
Seet kontaktboksen pa den hgjre side af
foreskaftet ind i de to huller og skru den fast
igen med afdaekningen (fig. 8/pos. B) og skru-
erne (fig. 8/pos. A).
Fastger netkablet til foreskafternes ror med
de medfelgende kabelclips (fig. 9a/9b), sa
deekpladen stadig kan abnes og lukkes.
Unbrakongglen (fig. 9b/pos. A), der bruges til
at skifte valsen, kan opbevares i en af de to
kabelholdere (fig. 9b/pos. 12).

Vaer opmaerksom pa, at skaermpladen skal kunne

lukkes op og i uden problemer!

Indstilling af arbejdsdybde (se fig. 10)
Kultivatorens arbejdsdybde indstilles med juste-
ringsmekanismen pa de to forhjul: Treek justers-
kruen ud, og bringe den i den ene af stillingerne
= 0/I/I/I.

Kultivatorens arbejdsdybde skal altid vaere indstil-
let ens i begge sider!

0 = kere-/eller transportstilling
| = arbejdsdybde 3 mm
Il = arbejdsdybde 7 mm
Il = arbejdsdybde 9 mm

Stromtilslutning

Maskinen kan tilsluttes enhver jordet lysnet-
stikdase med 230 volt vekselstram. Det er dog et
krav, at stikdasen er jordet, og har en afbrydersik-
ring pa 16 A.

Derudover skal der veere forkoblet et fejlstroms-
relee (RCD) med maks. 30 mA!

Maskinledning
Maskinledninger skal vaere ubeskadigede. Mas-
kinledningen ma ikke veere for lang (hgjst 50 m);
dette for at undga, at elektromotorens ydelse
nedseettes. Maskinledningen skal have et tveersnit
pa 3 x 1,5 mm?. Maskinledninger til kultivatorer er
saerligt ofte udsat for skader pa isoleringen.
Det skyldes bl.a.:
Snitpunkter p.g.a. overkert ledning
Trykpunkter, nar maskinledningen feres ind
under dgre og vinduer
Revner p.g.a. foraeldet isolering
Knaekpunkter, fordi maskinledningen er ble-
vet fastgjort eller trukket forkert

Maskinledningerne skal som et mindstekrav

veere af typen HO5RN-F og have 3 ledere. Type-
betegnelsen skal veere patrykt maskinledningen.
Kob kun maskinledninger, som er maerkede!
Stikkontakter og stikdaser til maskinledninger skal
veere af gummi og veere steenkvandsbeskyttede.
Maskinledningerne mé ikke vaere for lange. Leen-
gere maskinledninger kreever storre ledertvaersnit.
Maskinledninger og forbindelsesledninger skal
jeevnligt kontrolleres for skader.

Kontroller, at ledningerne er uden strom, for du
efterser dem. Maskinledningen skal vikles helt ud.
Kontroller ogsé maskinledningernes indfaringer
pa stikkontakter og stikdaser for knaekpunkter.
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6. Betjening

Seet maskinens tilslutningsledning i stikket (fig.11/
pos. A) og haeng tilslutningsledningen pa aflast-
ningsbagijlen (fig. 11/pos. B).

For at forhindre at kultivatoren startes ved en
fejltagelse, er foreskaftet (fig. 11/pos. 5) udsty-

ret med en til-fra-kontakt (fig. 11/pos. 2), som

skal veere trykket ned, for kontaktarmen (fig. 11/
pos. 1) kan trykkes ind. Nar kontaktarmen slippes,
slukker kultivatoren. Ger dette nogle gange for at
sikre, at maskinen fungerer korrekt. Kontroller, at
knivvalsen ikke roterer, og at stramforsyningen til
maskinen er afbrudt, inden du foretager repara-
tions- eller vedligeholdelsesarbejde pa maskinen.

Fare!

Daekpladen ma aldrig abnes, mens motoren ke-
rer. Den roterende knivvalse kan fare til kvaestel-
ser. Deekpladen skal altid fastgares omhyggeligt.
Den klappes tilbage til "luk™position ved hjaelp af
treekfjederen!

Den sikkerhedsafstand mellem brugeren og kabi-
nettet, som naturligt gives af mangvreskaftet, skal
altid overholdes. Veer seerlig forsigtig, nar du arbe-
jder og eendrer retning pa skraenter og skraninger.
Sorg for at sta godt fast pa underlaget, brug sko
med skridfaste saler samt lange bukser.
Skranende overflader skal altid bearbejdes pa
tveers. Skranende overflader med en hezeldning,
som overstiger 15 grader, ma af sikkerhedsgrun-
de ikke bearbejdes med kultivatoren.

Ved baglzens kaersel og nar kultivatoren traekkes,
skal der udvises seerlig forsigtighed - pas pa ikke
at falde!

Anvisninger til rigtig arbejdsmade

Det anbefales at lade banerne overlappe hinan-
den, nar du kultiverer.

For at opna et rent kultiveringsmenster skal kulti-
vatoren fores i lige baner.

Banerne bgr overlappe hinanden nogle centime-
ter for at undgé ubearbejdede striber.

Hvis der bliver greesrester liggende under arbe-
jdet, skal opsamlingsboksen temmes med det
samme.

Fare! Sluk motoren, og vent til knivvalsen
star helt stille, inden du tager opsamlings-
boksen af.

Opsamlingsboksen tages af ved at lofte op i deek-
pladen med den ene hand og fierne opsamlings-
boksen med den anden!

Hvor ofte kultiveringen skal udferes, afheenger af
pleenens graesvaekst, og hvor hard jordbunden
er. Undersiden af kultivatorens hus skal holdes
ren; det er vigtigt at, jord- og graesaflejringer
fiernes. Aflejringer besveerligger startprocessen
og nedsaetter arbejdets kvalitet. P4 skranende
overflader skal kultiveringsbanen ga pa tveers

af skréningen. Sluk motoren, inden du efterser
knivvalsen.

Fare!

Knivvalsen roterer videre nogle sekunder, efter
at motoren er blevet slukket. Prov aldrig pa at
stoppe knivvalsen. Hvis knivvalsen stader mod
en genstand, skal du slukke kultivatoren og vente,
indtil knivvalsen star helt stille. Kontroller herefter,
om knivvalsen er beskadiget. | bekraeftende fald
skal den skiftes ud (se 8.4). Laeg maskinens led-
ning i en slgjfe pa jorden foran stikdasen.
Kultiveringen udferes i retning veek fra stikdasen/
kablet, og pas pa, at maskinledningen altid ligger
pa den bearbejde overflade for at undga, at den
keres over af kultivatoren.

7. Udskiftning af
nettilslutningsledning

Fare!

Hvis produktets nettilslutningsledning beskadi-
ges, skal den skiftes ud af producenten eller den-
nes kundeservice eller af person med lignende
kvalifikationer for at undga fare for personskade.

8. Renggring, vedligeholdelse og
reservedelsbestilling

Fare!
Treaek stikket ud af stikkontakten inden vedligehol-
delsesarbejde.

8.1 Rengoring
Hold sa vidt muligt beskyttelsesanordninger,
luftspraekker og motorhuset fri for stev og
snavs. Gnid maskinen ren med en ren klud,
eller foretag trykluftudblaesning med lavt tryk.
Vi anbefaler, at maskinen rengeres hver gang
efter brug.
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Renger af og til maskinen med en fugtig klud
og lidt bled saebe. Undga brug af rengerings-
eller oplgsningsmiddel, da det vil kunne
odelaegge maskinens kunststofdele. Pas pa3,
at der ikke kan treenge vand ind i maskinens
indvendige dele. Traenger der vand ind i et el-
veerktoj, @ger det risikoen for elektrisk sted.

8.2 Kontaktkul

Ved for megen gnistdannelse skal kontaktkullet
efterses af en fagmand.

Fare! Udskiftning af kontaktkul skal foretages af
en fagmand.

8.3 Vedligeholdelse
En nedslidt eller beskadiget knivaksel skal
skiftes ud af autoriseret fagmand (se adresse
pa garantibeviset).
Seorg for, at alle befaestelseselementer (skru-
er, matrikker osv.) altid er spaendt godt til, s&
du kan arbejde sikkert med maskinen.
Kultivatoren skal opbevares i et tort rum.
For at sikre en lang levetid skal alle skruedele
samt hjul og aksler rengeres og smeres med
olie.
Regelmaessig pleje af kultivatoren sikrer ikke
bare, at den holder sig i god stand og bevarer
en hgj ydeevne over lang tid; det bevirker
ogs4, at resultatet bliver bedre og arbejdet
lettere at udfore.
Nar saesonen er slut, skal kultivatoren efter-
ses; restophobninger skal fiernes. Husk ogsa
at efterse kultivatoren, inden den tages i brug
igen forste gang i den nye seeson. | tilfeelde af
behov for reparation skal du henvende dig til
vores kundeservice (se adresse pa garanti-
bevis).

8.4 Skift af valse (se fig. 12-16)
Benyt ubetinget arbejdshandsker!

Benyt kun originale valser, da funktionsevne og
sikkerhed ellers ikke er garanteret.

Fjern de to unbrakoskruer (fig. 12/pos. A). Laft op
i denne ende af valsen og traek den ud i pilens
retning (fig. 13). Traek holderen (fig. 14/pos. A) af
den forinden anvendte valse og anbring den pa
den valse, der skal bruges nu. Skub den nye val-
se i pilens retning (fig. 16) hen pa drevets firkant
(fig. 15/pos. A) og tryk den herefter ned i holderen
(fig. 16). Med de to unbrakoskruer (fig. 15/pos. A)
fastgeres valsen igen.

Smer drivfirkanten en gang imellem for at sikre et
nemt skift af valserne.

8.5 Reservedelsbestilling:
Ved bestilling af reservedele bedes falgende
oplyst:

Produktets typebetegnelse

Produktets varenummer

Produktets identnummer

Nummeret pa den gnskede reservedel
Aktuelle priser og evrige oplysninger finder du pa
internetadressen www.Einhell-Service.com

Reserveknivaksel varenr.: 34.055.82

Reserveblaservalse varenr.: 34.055.72

9. Bortskaffelse og genanvendelse

Produktet leveres indpakket for at undga trans-
portskader. Emballagen bestar af ramaterialer

og kan genanvendes eller indleveres pa gen-
brugsstation. Produktet og dets tilbehar bestar af
forskelligartede materialer, f.eks. metal og plast.
Defekte produkter ma ikke smides ud som almin-
deligt husholdningsaffald. For at sikre en fagmaes-
sig korrekt bortskaffelse skal produktet indleveres
pa et affaldsdepot. Hvis du ikke har kendskab til
lokalt affaldsdepot, sa kontakt din kommune.
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DA/NO

10. Fejlsogningsskema

Fejl Mulige arsager Afhjzelpning
Motor starter ikke a) Ingen strom i stikket a) Kontroller ledningen og sikringen
b) Kabel defekt b) Kontroller
c) Kombienhed kontakt-stik defekt | ¢) Undersgges af kundeserviceveerks-
ted
d) Tilslutninger pa motor eller kon- | d) Underseges af kundeserviceveerks-
densator har Igsnet sig ted
e) Kultivatorhus tilstoppet e) AEndr evt. arbejdsdybden, renger

huset, sa knivvalsen lgber frit

Motorydelse aftager | a) For hard jordbund a) Omijuster arbejdsdybden
b) Kultivatorhus tilstoppet b) Renger huset
c) Kniven er slidt ned c) Udskift kniven
Uordentlig kultive- a) Skeerebladet er slidt ned a) Skift kniven
ring b) Forkert arbejdsdybde b) Korrigier arbejdsdybden
Motor kerer, knivval- | a) Tandrem revnet a) Undersgges af kundeserviceveaerks-
se drejer ikke rundt ted

Vigtigt! Til beskyttelse af motoren er denne udstyret med en termoafbryder, som slar fra ved
overbelastning; efter en kort nedkolingsfase slar den til igen automatisk!
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Bortskaffelse

)¢

_ Li-lon
El-veerktej, akku, tilbehgr og emballage skal genbruges pa en miljgvenlig made.

Smid ikke el-vaerktgj og akkuer/batterier ud sammen med det almindelige husholdningsaffald!

Geelder kun i EU lande:

Int. det europaeiske direktiv 2006/66/EF samt 2012/19/EU om affald fra elektrisk og elektronisk udstyr
og de nationale bestemmelser, der er baseret herpa, skal kasserede el-veerktgjer, samt defekte eller op-
brugte akkuer/batterier indsamles separat og genbruges iht. geeldende miljeforskrifter.

Ved forkert bortskaffelse kan elektrisk og elektronisk affald have skadelige virkninger pa miljget og men-
neskers sundhed pa grund af den mulige tilstedeveerelse af farlige stoffer.

Genoptryk eller anden kopiering af dokumentation og felgedokumenter til produkter, ogsé i uddrag, er
kun tilladt med udtrykkelig tilladelse fra Einhell Germany AG.

Ret til tekniske andringer forbeholdes
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Serviceinformationer

| alle lande, der er naevnt i garantibeviset, rader vi over kompetente servicepartnere, hvis kontaktdata
fremgar af garantibeviset. De stér til din radighed i forbindelse med enhver form for service som f.eks.
reparation, anskaffelse af reservedele og sliddele eller kab af forbrugsmaterialer.

Veer opmaerksom p4, at felgende dele pa produktet slides som fglge af brug eller udsaettes for naturligt
slid resp. at felgende dele anses som forbrugsmaterialer.

Kategori Eksempel
Sliddele* Kilerem, Valse
Forbrugsmateriale/ forbrugsdele*

Manglende dele
* er ikke n@dvendigvis indeholdt i leveringsomfanget!

Konstateres mangler eller fejl, bedes du melde fejlen pa internettet under www.Einhell-Service.com. Det
er vigtigt at beskrive fejlen sa ngjagtigt som muligt og i hvert fald besvare fglgende spergsmal:

Har produktet fungeret, eller var det defekt fra begyndelsen?

Har du bemeerket noget usaedvandligt, inden defekten opstod (symptom for defekt)?
Hvilken fejlfunktion mener du, at produktet er bergrt af (hovedsymptom)?

Beskriv venligst fejlfunktionen.
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Fara!

Innan maskinen kan anvandas maste séarskilda
sakerhetsanvisningar beaktas for att férhindra
olyckor och skador. Las darfér noggrant igenom
denna bruksanvisning och dessa sékerhetsanvis-
ningar. Férvara dem pa ett sakert stélle sa att du
alltid kan hitta 6nskad information. Om maskinen
ska Overlatas till andra personer maste aven
denna bruksanvisning och dessa sékerhetsanvis-
ningar medfélja. Vi dvertar inget ansvar fér olyckor
eller skador som har uppstatt om denna bruksan-
visning eller sékerhetsanvisningarna asidosatts.

1. Sakerhetsanvisningar

Gallande sakerhetsanvisningar finns i det bifoga-
de héaftet.

Fara!

Lé&s alla sdkerhetsanvisningar och instrukti-
oner. Férsummelser vid iakttagandet av saker-
hetsanvisningarna och instruktionerna kan féror-
saka elst6t, brand och/eller svara skador. Férvara
alla sékerhetsanvisningar och instruktioner
for framtiden.

Beskrivning av informationssymbolerna

(se bild 17)

A = Obs!

Las igenom bruksanvisningen fére driftstart.

B = Se till att andra personer (eller djur) inte
befinner sig inom farozonen.

C = Akta! Vassa skar. Skéren fortsatter att rotera
en kort tid efter att du slagit ifrdn maskinen -
dra alltid ut stickkontakten ur stickuttaget infér
underhall eller om kabeln har skadats.

D = Bar hdrsel- och 6gonskydd.

E = Se till att natkabeln inte ligger i nérheten av
valsen.

2. Beskrivning av maskinen samt
leveransomfattning

2.1 Beskrivning av maskinen (bild 1/2)
Strémbrytare

Brytarsparr

Néatkabel

Kabeldragavlastning

Ovre skjutbygel

Undre skjutbygel

Bygelfaste

Djupinstéllining

Sakringsskruvar for bygel

©CONOO~WN -

10. Utkastningslucka
11. Luftningsvals

12. Kabelklammor

13. Fastskruvar fér bygel

2.2 Leveransomfattning
Kontrollera att produkten ar komplett med hjalp av
beskrivningen av leveransen. Om delar saknas vill
vi be dig ta kontakt med vart servicecenter eller
butiken d&r du képte produkten inom fem dagar
efter att du kdpte artikeln. Tank pa att du maste
visa upp ett giltigt kvitto. Beakta &ven garantita-
bellen i serviceinformationen i slutet av bruksan-
visningen.
Oppna férpackningen och ta férsiktigt ut pro-
dukten ur férpackningen.
Ta bort férpackningsmaterialet samt férpack-
nings- och transportsékringar (om férhan-
den).
Kontrollera att leveransen &r komplett.
Kontrollera om produkten eller tillbehérsdelar-
na har skadats i transporten.
Spara om mdjligt pa férpackningen tills ga-
rantitiden har gatt ut.

Fara!

Produkten och férpackningsmaterialet ar
ingen leksak! Barn far inte leka med plast-
pasar, folie eller smadelar! Risk for att barn
sviljer delar och kvévs!

Original-bruksanvisning
Sékerhetsanvisningar

3. Andamalsenlig anvindning

Beroende pa avsett anvandningssyfte kan mas-
kinen anvandas som vertikalskérare eller gras-
matteluftare. Du behdver endast byta ut valsen.
Anvand vertikalskérningsvalsen for att ta bort
mossa och ogras med rotter ur marken. Samtidigt
luckras jorden upp. Grdsmattan blir renare och
kan lattare ta upp naring. Vi rekommenderar att du
behandlar grdsmattan med en vertikalskarare pa
varen (april) och pa hosten (oktober).
Luftningsvalsen anvands for att riva upp grasmat-
tans yta. Detta resulterar i att vatten lattare kan
sippra ned, samtidigt som jorden l&ttare tar upp
syre. Lufta din grasmatta vid behov under hela
véxtperioden.

Maskinen ar 1amplig fér privat bruk i hemma- eller
kolonitradgardar.
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Séadana vertikalskarare som ar avsedda for pri-
vata hemma- och kolonitradgardar definieras
som utrustning vars arliga anvéndning i regel inte
Sverstiger 10 timmar och som till évervédgande del
anvands till grasvard, dock ej till allménna grény-
tor, parker, sportanlaggningar eller till lant- och
skogsbruk.

En férutsattning for &ndamalsenlig anvandning av
maskinen ar att tillverkarens bruksanvisning be-
aktas. Bruksanvisningen innehaller &ven géllande
drifts-, underhalls- och reparationsvillkor.

Obs! Eftersom anvandaren kan utsattas for fara,
far maskinen inte anvandas som kompostkvarn
for sonderskéarning av kvistar och grenar fran trad
och héckar. Dessutom far maskinen inte anvan-
das som motorhacka eller fér att plana ut ojamn-
heter i marken, t ex mullvadshdgar.

Av sakerhetsskal far vertikalskararen inte an-
vandas som drivanordning fér alla sorters andra
arbetsredskap och verktygssatser férutom om
dessa uttryckligen ar tillatna av tillverkaren.

Maskinen far endast anvandas till sitt avsedda
andamal. Anvandningar som stracker sig utéver
detta anvandningsomrade &r ej andamalsenliga.
Foér materialskador eller personskador som resul-
terar av sddan anvandning ansvarar anvandaren/
operatoren sjalv. Tillverkaren patar sig inget
ansvar.

Téank pa att vara produkter endast far anvandas
till &ndamalsenligt syfte och inte har konstruerats
for yrkesmassig, hantverksmassig eller industriell
anvandning. Vi ger darfér ingen garanti om pro-
dukten ska anvandas inom yrkesméssiga, hant-
verksmassiga eller industriella verksamheter eller
vid liknande aktiviteter.

4. Tekniska data

NA&tSpaNNINg ......ccoeceevveiiiiiiccee
Effektférbrukning ...
Arbetsbredd ..o

Antal Knivar .......cccoccoeeniiieiiieeeens

Antal sSkarblad .........cccooviiiiii e
Djupinstallning .........ccceeeveeeiiiiieenns
LjudtryCkSniva L, w.cooovomveiiiiicienes 88 dB(A)
Ljudeffektniva L, ...ccoeveveveiiieiciines 93,49 dB(A)
Oséakerhet K

Vibration i stdngen ......cc.cccooveiiiiiinnnne 3,0 m/s2
Osakerhet K .......cooeeiiiiieicieeeeeeee, 1,5 m/s2
SkyddskIass .......ccceeiieiiiiie e /@
KapslingsKIass.........cccoevereeeiiieeeiiieeeseeene IPX4
VIKE oo 9,3 kg
Fara!

Buller och vibration

Buller- och vibrationsvarden har bestamts

enligt EN ISO 3744: 1995, EN ISO 11201: 1995,
EN 1033:1995.

Begransa uppkomsten av buller och vibration
till ett minimum!
Anvand endast intakta maskiner.
Underhall och rengdr maskinen regelbundet.
Anpassa ditt arbetssétt till maskinen.
Overbelasta inte maskinen.
Lamna in maskinen fér éversyn vid behov.
Sla ifran maskinen om den inte anvands.
Béar handskar.

Obs!

Kvarstaende risker

Kvarstaende risker foreligger alltid &ven om

detta elverktyg anvéands enligt foreskrift. Fol-

jande risker kan uppsta pa grund av elverkty-
gets konstruktion och utférande:

1. Hobrselskador om inget Iampligt hérselskydd
anvands.

2. Halsoskador som uppstar av hand- och
armvibrationer om maskinen anvénds under
langre tid eller om det inte hanteras och un-
derhalls enligt foreskrift.

Obs! Denna maskin genererar ett elektromagne-
tiskt falt under drift. Under vissa omstandigheter
kan detta falt paverka aktiva eller passiva medi-
cinska implantat. For att reducera risken for allvar-
liga eller dédliga personskador, rekommenderar
vi att personer med medicinska implantat kon-
taktar sin lakare och tillverkaren av det medicins-
ka implantatet innan maskinen anvands.

5. Fére anvéndning

Innan du ansluter maskinen maste du évertyga
dig om att uppgifterna pa typskylten stammer
Overens med natets data.

Varning!

Dra alltid ut stickkontakten innan du gér nag-
ra instéllningar pa maskinen.
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Vertikalskéararen levereras i demonterat skick.
Innan vertikalskararen far anvandas maste gra-
suppsamlaren och den kompletta skjutbygeln
monteras fast. Flj bruksanvisningen steg for steg
och orientera dig efter bilderna sa att du gor ratt
nér du monterar samman maskinen.

Montera bygelféstet (se bild 3 och 4)

Skjut in bygelfastena (bild 3/pos. 7) i de harfor av-
sedda éppningarna (bild 3). Fixera bygelféastena
med sakringsskruvarna (bild 4/pos. 14)

Montera den undre skjutbygeln (se bild 5)
Den undre undre skjutbygeln (bild 5/pos. 6)
maste skjutas dver bygelfastet.

Skruva samman réren med de bifogade skru-
varna (bild 5/pos. 13).

Med de tre monteringshalen kan stangens hojd
alltid anpassas till anvandarens kroppsstorlek.
Anvand ett passande monteringshal och se till att
samma hal anvands pa bada sidor.

Montera den 6vre skjutbygeln (se bild 6-8)
Positionera den dvre skjutbygeln (bild 1/
pos. 5) sa att halen i den 6vre skjutbygeln
stdmmer 6verens med hélen i den undre sk-
jutbygeln.
Skruva samman réren med de bifogade skru-
varna (bild 2/pos. 13).
Ta av skruvarna (bild 7/pos. A) och ta sedan
av locket (bild 7/pos. B).
Satt brytarboxen vid de bada halen pa hoger
sida av skjutbygeln och skruva sedan fast
med locket (bild 8/pos. B) skruvarna (bild 8/
pos. A).
Fast natkabeln pa skjutbyglarnas rér med de
bifogade kabelklammorna (bild 9a/9b) sa att
utkastningsluckan kan 6ppnas och sténgas
utan svarigheter.
| en av de bada kabelklammorna (bild 9b/pos.
12) kan insexnyckeln (bild 9b/pos. A) som be-
hévs for att byta ut valsen férvaras.
Kontrollera att utkastningsluckan gar latt att 6pp-
na och stanga!

Stélla in vertikalskarningsdjupet (se bild 10)
Vertikalskarningsdjupet kan stéllas in med in-
stallningsreglaget pa de bada framhjulen. Dra ut
reglaget och vrid at vanster eller hoger till ett av
lagena 0/ I/1I/111.

Se alltid till att samma vertikalskarningsdjup har
stéllts in pa bada sidorna.

0 = Kor- eller transportlage

I = Vertikalsk&rningsdjup 3 mm
Il = Vertikalsk&rningsdjup 7 mm
Il = Vertikalskarningsdjup 9 mm

Strémanslutning

Maskinen kan anslutas till varje stickkontaktdosa
fér lampor med 230 volts vaxelstrom. Emellertid
ar bara en skyddskontakt-stickkontaktdosa tilla-
ten, som maste vara utrustad med en lednings-
skyddskoppling fér 16A som sakring. Dessutom
maste en lackstromsskyddskoppling (RCD) med
max. 30 mA vara prekoordinerad!

Maskinens anslutningskabel
Anvéand endast anslutningskablar som inte ar
skadade. Anslutningskabeln far inte vara hur lang
som helst (max. 50 m) eftersom det annars finns
risk for att elmotorns effekt reduceras. Maskinens
anslutningskabel maste uppvisa en ledningsarea
pa 3 x 1,5 mm2. Isoleringen pa maskinkablar il
vertikalskérare skadas ofta.
Orsakerna kan bl a vara:
Sprickor pga. av man har kért éver ledningen
Klamstallen om kabeln har lagts under dérrar
och fénster
Sprickor pga. aldrad isolering
Vikningar pga. olamplig montering eller drag-
ning av kabeln

Maskinkablarna maste atminstone vara av typ
Typ HO5RN-F och uppvisa tre ledare. Typbeteck-
ningen maste vara tryckt pa maskinkabeln. Kép
endast mérkta maskinkablar! Stickkontakterna
och uttag pa maskinkablar maste besta av gummi
och vara skoljtata. Maskinkablarna far inte vara
hur 1anga som helst. Langre maskinkablar kraver
stérre lednings-area. Kontrollera regelbundet om
maskinkablarna och skarvsladdarna har skadats.
Se till att kablarna &r strémldsa nér du genomfér
denna kontroll. Linda av hela maskinkabeln. Kon-
trollera &ven om maskin-kabeln har vikts vid inf6-
ringséppningar till stickkon-taker och skarvuttag.

6. Anvandning

Anslut natkabeln till brytaren (bild 11, pos. A)
och sékra kabeln med dragavlastningen (bild 11,
pos. B).

For att férhindra att maskinen startar oavsiktligt,
ar skjutbygeln (bild 11/pos. 5) utrustad med en in-
kopplingssparr (bild 11/pos. 2) som méste tryckas
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in innan reglaget (bild 11/pos. 1) kan tryckas in.
Maskinen slas ifrdn om du slépper reglaget.

Sla till och ifrdn maskinen péa detta satt ett par
ganger for att kontrollera att din maskin fungerar
ratt. Innan du utfér reparation eller underhall pa
maskinen, maste du kontrollera att knivvalsen inte
roterar och att maskinen har skilts at fran elnatet.

Fara! Oppna aldrig utkastningsluckan medan
motorn kér. Den roterande knivvalsen kan féror-
saka personskador. Fast alltid utkastningsluckan
noggrant. Luckan falls tillbaka till stangt Iage med
en dragfjader.

Beakta alltid avstandet mellan maskinens kapa
och dig sjalv som bestams av styrstdngernas
langd. Var sérskilt forsiktig nar du anvander verti-
kalskararen och andrar korriktning pa sluttningar
och slanter. Se till att du alltid star stadigt, bar
skor med halkfria och profilerade sulor samt langa
byxor. Anvand alltid vertikalskéraren i rat vinkel
mot lutningen, g4 alltsd inte uppfoér eller nedfor
slanten.

Av sakerhetsskal far du inte anvanda vertikalska-
raren pa slanter vars lutning éverstiger 15 grader.
Var séarskilt forsiktig nér du gar baklanges och nér
du drar vertikalskararen. Risk for att du snavar!

Instruktioner for korrekt anvéandning
Vi rekommenderar att du kér éverlappande banor
med maskinen.

For att du ska fa ett fint arbetsresultat pa grasmat-
tan maste du ga i sa raka banor som méjligt. Se
till att banorna dar du har bearbetat grasmattan
Overlappar varandra med ett par centimeter sa att
inga remsor star kvar.

Om du ser att grasrester ligger kvar pa grasmat-
tan efter att du kért med maskinen ar detta ett
tecken pa att grdsuppsamlaren maste témmas.

Fara! Sla ifrdn motorn och vénta tills valsen
har stannat helt innan du tar av grasuppsam-
laren.

Om grasuppsamlaren ska tas av maste du halla
upp utkastningsluckan med den ena handen och
ta ut grasuppsamlaren med den andra.

Hur ofta grdsmattan behdver bearbetas avgérs av
hur snabbt grasmattan véxer och hur pass hard
jorden ar.

Hall maskinens undersida ren och ta alltid bort
jord- och grésrester som har fastnat. Avlagringar
som har fastnat goér det svarare att starta maski-
nen och férsamrar arbetsresultatets kvalitet.

P& sluttningar maste du anvanda maskinen
endast pa tvaren mot sluttningen. Sl& alltid ifran
motorn innan du kontrollerar valsen.

Fara!

Valsen fortsétter att rotera ett par sekunder efter
att motorn har slagits ifran. Férsok aldrig att stop-
pa valsen. Om den roterande valsen slar emot ett
féremal medan du kér med maskinen, maste du
sla ifrdn maskinen och vénta till valsen har stan-
nat helt. Kontrollera déarefter valsens skick. Byt ut
valsen om den har skadats (se punkt 8.4).

Lagg natkabeln i slingor pa marken framfér sti-
ckuttaget. Nar du anvénder maskinen méaste du
utga fran stickuttaget eller kabeln och se till att
maskinkabeln alltid ligger inom det omrade som
du redan har bearbetat. | annat fall finns det risk
for att du kor dver kabeln med maskinen.

7. Byta ut natkabeln

Fara!

Om nétkabeln till denna produkt har skadats méas-
te den bytas ut av tillverkaren, kundtjéanst eller av
en annan person med liknande behérighet efter-
som det annars finns risk fér personskador.

8. Rengoring, Underhall och
reservdelsbestéllning

Fara!
Dra alltid ut stickkontakten infér alla rengérings-
arbeten.

8.1 Rengdéra maskinen
Hall skyddsanordningarna, ventilationsépp-
ningarna och motork&pan i s& damm- och
smutsfritt skick som méjligt. Torka av mas-
kinen med en ren duk eller blas av den med
tryckluft med svagt tryck.
Vi rekommenderar att du rengér maskinen
efter varje anvandningstillfélle.
Rengér maskinen med jdmna mellanrum med
en fuktig duk och en aning sdpa. Anvéand inga
rengérings- eller Idsningsmedel. Dessa kan
skada maskinens plastdelar. Se till att inga
vatskor tranger in i maskinens inre. Om vatten
tréanger in i ett elverktyg hojs risken fér elekt-
riska slag.
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8.2 Kolborstar

Vid éverdrivning gnistbildning maste du lata en
behdrig elinstallatér kontrollera kolborstarna.
Fara! Kolborstarna far endast bytas ut av en be-
hérig elinstallator.

8.3 Underhall
En sliten eller skadad skérvals borde man
lata bytas ut hos en auktoriserad fackman (se
adressen pa garantibeviset).
Se till att alla fastdetaljer (skruvar, muttrar
osv.) alltid ar spant atdragna, sa att du kan
arbeta tryggt med vertikalskéararen.
Férvara din vertikalskarare i ett torrt utrymme.
For en lang livslangd bor alla skruvdelar samt
hjulen och bultarna rengéras och dérefter
smorjas.
Den regelbundna skétseln av vertikalskéraren
sakrar inte bara dess hallbarhet och effektivi-
tet, utan bidrar ocksa till att din grdsmatta blir
omsorgsfullt och enkelt vertikalskuren.
| slutet av sdsongen bér du utféra en allman
kontroll av vertikalskéraren och avlagsna alla
rester som samlat sig pa och i apparaten.
Fore varje sasongstart bér vertikalskararens
skick absolut kontrolleras. Vand dig till var
auktoriserade serviceverkstad for reparatio-
ner av maskinen (se adressen pa garantibevi-
set).

8.4 Byta ut valsen (se bild 12-16)
Bar tvunget handskar!

Anvand endast originalvalsar eftersom det annars
finns risk for att vissa funktioner inte fungerar och
att sékerheten inte kan garanteras.

Ta bort de bada insexskruvarna (bild 12/pos. A).
Lyft upp valsen i den ena &nden och dra ut den i
pilens riktning (bild 13). Dra av hallaren (bild 14/
pos. A) fran valsen som anvants hittills och satt
den sedan pa den nya valsen. Skjut in den nya
valsen i pilens riktning (bild 16) pa drivfyrkanten
(bild 15/pos. A) och tryck sedan in den i hallaren
(bild 16). Fast valsen pa nytt med de bada insex-
skruvarna (bild 15/pos. A).

Smorj in drivfyrkanten d& och da fér att valsarna
ska kunna bytas ut latt.

8.5 Reservdelsbestallning
Lamna féljande uppgifter vid bestélining av reser-
vdelar:

Maskintyp

Maskinens artikel-nr.

Maskinens ident-nr.

Reservdelsnummer fér erforderlig reservdel
Aktuella priser och ytterligare information finns pa
www.Einhell-Service.com

Reservknivvals art.-nr.: 34.055.82

Reservluftningsvals art.-nr.: 34.055.72

9. Skrotning och atervinning

Produkten ligger i en férpackning som fungerar
som skydd mot transportskador. Denna férpack-
ning bestar av olika material som kan atervinnas.
Lamna in férpackningen till ett insamlingsstéalle for
atervinning. Produkten och dess tillbehér bestar
av olika material som t ex metaller och plaster.
Defekta produkter far inte kastas i hushallssopor-
na.Lamna in produkten till ett insamlingsstélle

i din kommun fér professionell avfallshantering.
H&r efter med din kommun om du inte vet var
narmsta insamlingsstélle finns.
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10. Felsékning

Stérning

Motorn startar ej

Motorns prestanda
avtar

Daligt vertikalskar-
ningsresultat

Motorn kér, valsen
roterar inte

a)
b)
c)

a)
b)

a)

Méjliga orsaker

Ingen strém i stickkontakten
Kabel defekt

Brytar- och kontatktenhet defekt
Anslutningarna vid motorn eller
kondensatorn har lossnat
Kapan tilltappt

Alltfor hard jord
Kapan tilltappt
Valsen kraftigt sliten

Valsen &r sliten
Felaktigt arbetsdjup

Kuggremmen har gétt av

Atgarder

Kontrollera kabeln och sakringen
kontrollera

av kundtjanstverkstad

av kundtjanstverkstad

Andra ev. pa arbetsdjupet
Rengor kapan sa att valsen kan
rotera fritt

Korrigera arbetsdjupet

Rengor kapan
Byt ut valsen

Byt ut valsen
Korrigera arbetsdjupet

av kundtjénstverkstad

Viktig information! Motorn skyddas av en termobrytare som slar ifran vid 6verbelastning och
som automatiskt kopplas in pa nytt efter en kort avkylningspaus!

Avfallshantering

)¢

| Liton

Elverktyg, laddningsbara batterier, tillbehdr och férpackningar ska sorteras for miljévanlig atervinning
Slang inte elverktyg och batterier/uppladdningsbara batterier i hushallsavfallet!

Endast for EU-lander:

Enligt direktiv 2012/19/EU om avfall fran elektrisk och elektronisk utrustning och dess inférlivande i
nationell lagstiftning maste elverktyg som inte langre &r anvandbara och, enligt direktivet 2006/66/EG,
defekta eller urladdade batterier samlas in separat och kasseras pa ett miljoriktigt satt.

Om den kasseras pa fel satt kan avfall fran elektrisk och elektronisk utrustning ha skadliga effekter pa
miljén och manniskors halsa, pa grund av potentiell férekomst av farliga &mnen.

Kopiering eller nagon typ av mangfaldigande av dokumentation som medféljer, i sin helhet eller delvis,
ar endast tillatet efter skriftligt godkédnnande fran Einhell Germany AG.

Ratten till tekniska andringar férbehalles
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Serviceinformation
| alla lAnder som namns i garantibeviset har vi kompetenta servicepartners. Adresserna till dessa part-
ners finns i garantibeviset. Vara partners stér gérna till tjénst for alla slags servicearbeten sdsom repara-

tion och tillhandahallande av reservdelar, slitagedelar och foérbrukningsmaterial.

Kom ihag att féljande delar i denna produkt ar utsatta for ett bruksmassigt och naturligt slitage samt att
féljande delar kravs som férbrukningsmaterial.

Kategori Exempel
Slitagedelar* Kilrem, vals

Forbrukningsmaterial/férbrukningsdelar®

Delar som saknas

* ingar inte tvunget i leveransomfattningen!

Vid brister eller stérningar kan du anmala detta pa webbplatsen www.Einhell-Service.com. Ge en detal-
jerad beskrivning av felet som har uppstatt och besvara alltid féljande fragor:

® Fungerade produkten forst eller var den defekt fran borjan?
® Markte du av ndgonting innan produkten slutade att fungera (symptomer fére defekt)?
* Enligt din sikt, vilken funktion &r felaktig i produkten (huvudsymptom)?

Beskriv den felaktiga funktionen.
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Nebezpedéi!

Pfi pouzivani pfistrojd musi byt dodrzovana urcita
bezpecnostni opatieni, aby se zabranilo zranénim
a Skodam. Prectéte si proto peclivé tento navod

k obsluze/bezpeénostni pokyny. Dobte si ho/

je ulozte, abyste méli tyto informace kdykoliv

po ruce. Pokud pfedate pfistroj jinym osobam,
predejte s nim prosim i tento navod k obsluze/
bezpecénostni pokyny. Nepfebirame zadné ruéeni
za Skody a urazy vzniklé v dusledku nedodrzovani
tohoto navodu k obsluze a bezpeénostnich
pokyn(.

1. Bezpeénostni pokyny

Prislusné bezpeénostni pokyny naleznete v
pfilozené brozurce.

Nebezpedéi!

Prectéte si vSechny bezpecnostni poky-

ny a instrukce. Zanedbani pfi dodrzovani
bezpecénostnich pokyn( a instrukci mohou mit
za nasledek uder elektrickym proudem, pozar
a/nebo tézka zranéni. VSechny bezpecénostni
pokyny a instrukce si ulozte pro budouci
pouziti.

Vysvétleni informaéniho stitku na pristroji

(viz obr.17)

A = Pozor!

Pfed uvedenim do provozu precist navod k
pouziti.

B = Treti (osoby nebo zvifata) nepoustét do ob-
lasti nebezpedi.

C = Pozor! Ostré hroty. Otac¢eni hrotli pokracuje
jesté po vypnuti - pfed udrzbovymi pracemi
nebo pokud je poskozeno vedeni, vytahnout
zastréku ze zasuvky.

D = Nosit ochranu sluchu a zraku.

E = Nedavejte sitovy kabel do blizkosti valce.

2. Popis pfistroje a rozsah dodavky

2.1 Popis pristroje (obr. 1/2)
Za-/vypinaci tladitko
Blokovéni zapnuti

Sitové vedeni

Odlehéeni od tahu kabelu
Horni vodici rukojet
Spodni vodici rukojet
Drzak rukojeti

Hloubkové nastaveni
Pojistné Srouby rukojeti

©COoNOOAWN

10. Vyhazovaci klapka

11. Provzdu$iovaci valec

12. Svorky pro upevnéni kabelu
13. Upeviiovaci Srouby rukojeti

2.2 Rozsah dodavky
Zkontrolujte prosim uplnost vyrobku na zékladé
popsaného rozsahu dodavky. V pfipadé
chybéjicich dilli se prosim obratte nejpozdéji
béhem 5 pracovnich dnli po zakoupeni vyrobku
za predlozeni platného dokladu o koupi na nase
servisni stfedisko nebo prodejnu, kde jste pfistroj
zakoupili. Dbejte prosim na tabulku o zaruce v
servisnich informacich na konci navodu.
Oteviete baleni a pfistroj opatrné vyjméte z
baleni.
Odstrarite obalovy material a ochrany baleni/
dopravni pojistky (jsou-li k dispozici).
Prekontrolujte, zda je rozsah dodavky upiny.
Zkontrolujte pfistroj a pfisluSenstvi, zda neby-
ly pfi pfepravé poskozeny.
Baleni si pokud mozno ulozte az do uplynuti
zarucni doby.

Nebezpeéi!

Pristroj a obalovy material nejsou détska
hracka! Déti si nesméji hrat s plastovymi
sacky, féliemi a malymi dily! Hrozi nebezpeci
spolknuti a uduseni!

Originalni navod k obsluze
Bezpecénostni pokyny

3. Pouziti podle tcelu uréeni

Podle ucelu pouziti mGze byt pfistroj pouzit jako
vertikutator nebo jako provzdusfiova¢ travniku,

k tomu je mozné nékolika malo hmaty vyménit
vélec. Vertikutaénim valcem je ze zemé vytrhavan
mech a plevel v€etné kofink{l a plida je kypfena.
Tim mlze travnik Iépe pfijimat Ziviny a je vygistén.
Doporuéujeme vertikutovat travnik na jafe (du-
ben) a na podzim (fijen).

Pomoci provzdusnovaciho vélce je povrch
travniku narusen, tim maze lépe odtékat voda

a je ulehéeno pfijimani kysliku. Podle potfeby
provzdusriujte po cely prabéh rastu.

Vertikutator je vhodny pro soukromé pouzivani na
zahradach u domd a chat.

Za vertikutatory pro soukromé zahrady u dom
a chat je povazovan ty, jejichz roéni pouzivani
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vétsinou nepfesahuje 10 hodin a které jsou
pouzivany predevsim pro péci o travniky
nebo travnaté plochy, ne ovSem ve vefejnych
zafizenich, parcich, sportovistich, jako téz v
zemédélstvi a lesnictvi.

Dodrzovani vyrobcem pfilozeného navodu k
obsluze je pfedpokladem pro fadné pouzivani
vertikutatoru. Navod k obsluze obsahuje provozni,
udrzbarské a opravarenské podminky.

Z dlivodl télesného ohroZeni uzivatele nesmi byt
vertikutator pouzivan jako drti¢ na drceni odfezku
vétvi a kefl. Dale nesmi byt vertikutator pouzivan
jako motorova plecka a na zarovnavani padnich
nerovnosti, jako napf. krtin.

Z bezpecnostnich divodd nesmi byt vertikutator
pouzivan jako hnaci agregat pro jiné nastroje a
sady nastroju v§eho druhu, leda ze by byly vyrob-
cem vyslovené schvaleny

Pfistroj smi byt pouzivan pouze podle svého
ucelu uréeni. Kazdé dalsi, toto prekraduijici
pouziti, neodpovida pouziti podle uéelu uréeni. Za
z toho vyplyvajici 8kody nebo zranéni vSeho dru-
hu ruéi uzivatel/obsluhujici osoba a ne vyrobce.
Dbejte prosim na to, ze naSe pfistroje nebyly
podle svého uéelu uréeni konstruovany pro
zivnostenské, femeslnické nebo primyslové
pouziti. Nepfebirame proto zadné ruceni, pokud
je pfistroj pouzivan v zivnostenskych, femesinych
nebo pramyslovych podnicich a pfi srovnatelnych
ginnostech.

4. Technicka data

Sitfové napéti: .......ccccevieiiniiiee 230V~ 50 Hz
Prikon: ..............

Sitka zabéru: ...

Pocet nozU: ......ccceeveeeennnne 8 dvoustrannych nozii
Pocget drapl: .......coevueeriieiiee e 45
Nastaveni hloubky: ............ccoceerieenns -3/3/7/9 mm
Hladina akustického tlaku LPA: ............... 88 dB(A)
Hladina akustického vykonu L,: ...... 93,49 dB(A)
Nejistota K ....ooviiieeiieeeeee s 0,93 dB
Vibrace na rukojeti: .......ccceeveeeeeiieninieenn. 3,0 m/s?
Nejistota K ....oooiiiiiieee e 1,5 m/s?
Trida ochrany: ........ccccceeiiiniiiiicieeeee, Il/5]
Druh ochrany: .........cccceeiiieinniieceee e IPX4
HMONOSt ..o, 9,3 kg

Nebezpeéi!

Hluk a vibrace

Hluk a vibrace zméfeny podle normy

EN ISO 3744: 1995, EN ISO 11201: 1995,
EN 1033:1995.

Omezte tvorbu hluku a vibrace na minimum!
Pouzivejte pouze pfistroje v bezvadném sta-
vu.

Pravidelné provadéjte udrzbu a ¢isténi
pfistroje.

PrizpUsobte Vas zpusob prace pfistroji.
Nepfretézujte pfistroj.

V pfipadé potfeby nechte pfistroj zkontrolo-
vat.

Pistroj vypnéte, pokud ho nepouzivéte.
Noste rukavice.

Pozor!

| pFesto, ze obsluhujete elektricky pfistroj
podle predpistl, existuji vzdy zbyvajici rizi-
ka.V souvislosti s konstrukci a provedenim
elektrického pristroje se mohou vyskytnout
nasledujici nebezpeci:

1. Poskozeni sluchu, pokud se nenosi zadna
vhodna ochrana sluchu.

Poskozeni zdravi, které je nasledkem vi-
braci na ruce a paze, pokud se pfistroj
pouziva delSi dobu nebo neni fadné veden a
udrzovan.

2.

Pozor! Tento pfistroj produkuje béhem provo-

zu elektromagnetické pole. Toto pole mize za
urcitych okolnosti ovliviiovat aktivni nebo pasivni
|ékafské implantaty. Aby se zabranilo vaznym
nebo smrtelnym poranénim, doporu¢ujeme
osobam s lékafskymi implantaty konzultovat
pred pouzivanim pfistroje svého Iékare a vyrobce
Iékafského implantatu.

5. Pfed uvedenim do provozu

Pfed zapnutim se pfesvédcte, zda udaje na typo-
vém §titku souhlasi s udaji sité.

Varovani!

Nez zacnete na pristroji provadét nastaveni,

vzdy vytahnéte sitovou zastrcéku ze zasuvky.

Vertikutator je pfi expedici demontovan. Sbéraci
kos$ a kompletni rukojet musi byt pfed pouzitim
vertikutatoru namontovany. Dodrzujte navod

k pouziti krok za krokem a orientujte se podle
obrazk(, aby pro Vas byla montaz jednoducha.
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Montaz drzakd rukojeti (viz obr. 3 a 4)
Zasunte drzaky rukojeti (obr. 3/pol. 7) do
uréenych otvoru (obr. 3). A upevnéte je pomoci
pojistnych Sroubl (obr. 4/pol. 14)

Montaz spodnich vodicich rukojeti (viz obr. 5)
Spodni vodici rukojeti (obr. 5 / pol. 6) museji
byt nasunuty pfes drzaky vodici rukojeti.
Pfilozenymi Srouby (obr. 5/ pol. 13) trubky
sedroubujte dohromady.

Pro upravu vysky rukojeti pro daného uzivatele
jsou k dispozici 3 montazni otvory. Pouzijte odpo-
vidajici otvor, dbejte na pouziti stejného otvoru na
obou stranach.

Montaz horni vodici rukojeti (viz obr. 6-8)
Horni vodici rukojet (obr. 1/pol. 5) polohovat
tak, aby otvory horni vodici rukojeti souhlasily
s otvory spodni vodici rukojeti.

Pfilozenymi Srouby (obr. 2/pol. 13) trubky
sedroubujte dohromady.

Srouby (obr. 7/ pol. A) odstrarite a sejméte
kryt (obr.7 / pol. B).

Spinacovy box na pravé strané vodici rukojeti
nasadte do obou k tomu uréenych otvort a
opét ho seSroubujte s krytem (obr. 8 / pol. B)
a Srouby (obr. 8/ pol. A).

Pfilozenymi drzaky kabelu (obr. 9a/9b)
pfipevnéte sitovy kabel k trubkam vodicich
rukojeti tak, aby neprekazel pfi otevirani a
zavirani vyhazovaci klapky.

V jednom z obou drzakd kabelu (obr. 9b

/ pol. 12) Ize uchovavat kli¢ pro Srouby s
vnitfnim Sestihranem (obr. 9b / pol. A), ktery je
zapottebi k vyméné vélce.

Dbejte prosim na to, aby se vyhazovaci klapka

nechala lehce otvirat a zavirat!

Nastaveni hloubky vertikutace (viz obr. 10)
Hloubka vertikutace se nastavi nastavovacim me-
chanismem na obou pfednich kole¢kach.

K tomu stavéci Sroub vytahnout a otocit ho doleva
nebo doprava do jedné z poloh = 0/I/1I/Il.

Na obou stranach musi byt vzdy nastavena stejna
hloubka vertikutace!

0 = pojezdova/nebo pfepravni poloha
I = hloubka vertikutace 3 mm
Il = hloubka vertikutace 7 mm
Il = hloubka vertikutace 9 mm

PFivod proudu

Pristroj mize byt pfipojen na kazdou zasuvku
(230V, stfidavy proud). Pfipustna je ovsem pouze
zasuvka s ochrannym kolikem, k jejimuz jisténi

je tfeba jisti¢ vedeni pro 16 A. Kromé toho musi
byt pfedfazen ochranny vypina¢ proti chybnému
proudu (RCD) s max. 30 mA!

Napajeci vedeni pfistroje

Pouzivejte prosim pouze neposkozena napajeci

vedeni.

Napajeci vedeni pfistroje nesmi byt libovolné

dlouhé (max. 50 m), protoze je jinak snizen vykon

elektromotoru. Napajeci vedeni pfistroje musi

mit prdfez 3 x 1,5 mm2. Na napajecich vedenich

sekacek vznikaji obzvlast ¢asto skody izolace.

Pfi¢iny toho jsou mimo jiné:
fezna mista zpUdsobena prejetim vedeni
promackla mista, pokud napajeci vedeni
pfistroje vede pod dvefmi nebo skrz okna
trhliny zpdsobené starnutim izolace
zalomena mista zpUsobena neodbornym
upevnénim nebo vedenim napéjeciho vedeni
pfistroje.

Napajeci vedeni pfistroje musi byt minimalné typu
HO5RN-F a 3zilova. Natisknuté typové oznaceni
na napajecim vedeni je pfedepsano. Kupujte pou-
ze napajeci vedeni s oznaenim! Zastréky a za-
suvky na napajecich vedenich musi byt z pryze a
byt chranéné proti stfikajici vodé. Napajeci vedeni
nesmi byt libovolné dlouha. Del&i napéjeci vedeni
vyzaduiji vétsi prifezy vodic¢h. Napajeci vedeni a
spojovaci vedeni musi byt pravidelné kontrolo-
véna, zda nejsou poskozena. Dbejte na to, aby
byla vedeni béhem kontroly vypnuta. Napajeci
vedeni celé odvinte. Pfekontrolujte také zavedeni
napajecich vedeni na zastrékach a zasuvkach,
zda nevykazuji zlomy.

6. Obsluha

Zapoijte napajeci vedeni pfistroje do zastréky
(obr. 11/pol. A) a zajistéte napajeci vedeni
odlehé&enim od tahu (obr. 11/pol. B).

Aby se zabranilo nechténému zapnuti vertiku-
tatoru, je rukojet (obr. 11/pol. 5) vybavena dvou-
bodovym vypina¢em (obr. 11/pol. 2), ktery musi
byt zmacknut, nez mlze byt zmacknuta spinaci
packa (obr. 11/pol. 1).

Pokud je spinaci pa¢ka uvolnéna, vertikutator se
vypne. Provedte tento proces nékolikrat, abys-



te si byli jisti, Ze pfistroj spravné pracuje. Pied
zacatkem opravarenskych nebo udrzbarskych
praci na pfistroji se musite pfesvédcit, Zze se vélec
s nozi netodi a pfistroj je odpojen od sité.

Nebezpedéi!

Nikdy neotvirejte vyhazovaci klapku, kdyz

motor jesté bézi. Rotujici valec s nozi mize
zpUsobit zranéni. Vyhazovaci klapku vzdy peclivé
upevnéte. Tato je taznou pruzinou vracena do
polohy ,zavieno®!

Musi byt vzdy dodrzovana bezpeénostni vzda-
lenost mezi krytem a uzivatelem dana vodicimi
rukojetmi. Pi vertikutaci a zménach sméru jizdy
na stranich a svazich je nutno davat obzvlast
pozor. Dbejte na bezpeény postoj, noste boty s
neklouzavou podrazkou a dlouhé kalhoty. Verti-
kutujte vzdy pfi¢né ke svahu. Na svazich se sklo-
nem pres 15 stupfid nesmi byt z bezpeénostnich
ddvodd vertikutovano.

Obzvlastni pozor davejte pfi jizdé zpét a pfi tazeni
vertikutatoru, nebezpedi klopytnuti!

Pokyny ke spravné vertikutaci
P¥i vertikutaci doporu€ujeme prfesahuijici pracovni
postup.

Na dosazeni Cistého vysledku prace je tfeba vo-
dit vertikutator pokud mozno v rovnych pasech.
Pfitom by se tyto pasy mély vzdy o par centimetrd
prekryvat, aby nezlstaly viditelné pruhy.

Jakmile zaénou béhem vertikutace zlstavat na
travniku lezet zbytky travy, musi byt vyprazdnén
sbéraci kos.

Nebezpeci! Pfred sejmutim sbéraciho koSe
vypnout motor a vyckat zastaveni valce s
nozi!

Na vyvéseni sbéraciho kose jednou rukou
nadzvednout vyhazovaci klapku a druhou rukou
sbéraci kos vyjmout!

Jak ¢asto by mélo byt vertikutovano, zavisi
zasadné na rlistu travy a na tvrdosti pady. Spo-
dni stranu krytu vertikutatoru udrzovat Cistou

a bezpodmine¢né odstranovat padni a travni
usazeniny. Usazeniny ztézuji startovani a snizuji
kvalitu vertikutace. Na svazich je tfeba vertikuto-
vat pfi¢né ke svahu. Pfed provadénim jakychkoliv
kontrol valce s noZi odstavit motor.

Nebezpeéi!

Valec s nozi se po vypnuti motoru jesté nékolik
vtefin otaéi. Nikdy se nesnazte valec s noZi zas-
tavit. Pokud rotujici valec s nozi narazi na néjaky
predmeét, vertikutator vypnout a vyckat, az se
vélec s nozi uplné zastavi.

Poté zkontrolujte stav vélce s nozi. Pokud je
poskozen, musi byt vyménén (viz 8.4). Polozte
pouzivané napajeci vedeni pfistroje v podobé
smycky na zem pred pouzitou zasuvku. Vertiku-
tujte smérem pry¢ od zasuvky resp. od kabelu a
dbejte na to, aby napajeci vedeni pfistroje vzdy
lezelo na jiz vertikutované &asti travniku, aby ne-
bylo vertikutatorem prejeto.

7. Vyména sitového napajeciho
vedeni

Nebezpeéi!

Pokud je sifové napéjeci vedeni poskozeno, musi
byt nahrazeno vyrobcem nebo jeho zédkaznickym
servisem nebo kvalifikovanou osobou, aby se
zabranilo nebezpecim.

8. Cisténi, udrzba a objednani
nahradnich dill

Nebezpeéi!
Pred vSemi Cisticimi pracemi vytahnéte sitovou
zastréku.

8.1 Cisténi
Udrzujte bezpeénostni zafizeni, vétraci otvory
a kryt motoru tak prosté prachu a necistot, jak
jen to je mozné. Otfete pfistroj ¢istym hadrem
nebo ho profouknéte stlaéenym vzduchem pfi
nizkém tlaku.
Doporucéujeme pfimo po kazdém pouziti
pfistroj vycistit.
Pravidelné pfistroj Cistéte vihkym hadrem
a trochou mazlavého mydila. Nepouzivejte
Cistici prostfedky nebo rozpoustédla; tyto
by mohly narusit plastové dily pfistroje.
Dbejte na to, aby se do pfistroje nedostala
voda. Vniknuti vody do elektrického pfistroje
zvySuije riziko uderu elektrickym proudem.

8.2 Uhlikové kartacky

Pfi nadmérné tvorbé jisker nechte pfekontrolovat
odbornikem uhlikové kartacky.

Nebezpedéi! Uhlikové kartacky smi vymeénit pou-
ze odborny elektrikar.
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8.3 Udrzba
Opotiebovany nebo poskozeny valec s nozi
by mél byt vyménén autorizovanym od-
bornikem (viz adresa na zaruénim listu).
Postarejte se o to, aby v8echny upeviovaci
prvky (Srouby, matice atd.) byly vzdy pevné
utaZzeny a vy tak mohli s vertikutatorem
bezpeéné pracovat.
Skladuijte Vas vertikutator v suché mistnosti.
Z diivodu dlouhé Zivotnosti by mély byt
vSechny Sroubované soucastky, jako kola a
osy, vycCistény a nasledné naolejovany.
Pravideln& péce o vertikutator zajisti nejen
jeho dlouhou Zivotnost a vykonnost, ale
pfispiva takeé k peclivé a jednoduché vertiku-
taci Vaseho travniku.
Na konci sezény provedte vSeobecnou
kontrolu vertikutatoru a odstrarite vSechny
nahromadéné zbytky. Pfed kazdym zadatkem
sezony bezpodmineéné prekontrolujte stav
vertikutatoru. S opravami se obrafte na nas
zékaznicky servis (viz adresa na zaruénim
listu).

8.4 Vyména valce (viz obr. 12-16)
Bezpodmineéné noste rukavice!

Pouzivejte pouze originalni valce, protoze jinak
neni zaru¢ena funkce a bezpecnost.

Odstrarite oba Srouby s vnitfnim Sestihranem
(obr. 12/pol. A). Valec na tomto konci
nadzvednéte a vytahnéte ho ve sméru Sipek ven
(obr. 13). Vytahnéte drzak (obr. 14/pol. A) z dosud
pouzivaného valce a nasadte ho na vélec, ktery
chcete pouzivat nyni. Novy valec nasurite ve
smeéru Sipky (obr. 16) na hnaci ¢tythran (obr. 15/
pol. A) a poté ho vtlacte do drzaku (obr. 16).
Valec opét upevnéte obéma Srouby s vnitfnim
Sestihranem (obr. 15/pol. A).

Namazte obc&as hnaci ¢tythran, aby byla
zabezpedena lehka vyména valce.

8.5 Objednani nahradnich dili:
Pfi objednavce nahradnich dild je tfeba uvést
nasledujici udaje:

Typ pfistroje

Cislo artiklu pfistroje

Identifika¢ni Cislo pfistroje

Cislo pozadovaného nahradniho dilu
Aktualni ceny a informace naleznete na
www.Einhell-Service.com

Nahradni valec s nozi art. ¢.: 34.055.82

Nahradni provzdusiovaci valec art. ¢.:
34.055.72

9. Likvidace a recyklace

Pfistroj je uloZen v baleni, aby bylo zabranéno
poskozeni pfi pfepravé. Toto baleni je surovina a
tim znovu pouzitelné nebo mlze byt dano zpét do
cirkulace surovin. Pfistroj a jeho pfislusenstvi jsou
vyrobeny z rozdilnych materiald, jako napf. kov

a plasty. Defektni pfistroje nepatfi do domovniho
odpadu. K odborné likvidaci by mél byt pfistroj
odevzdan na pfislusném sbérném misté. Pokud
zadné takové sbérné misto neznate, méli byste se
informovat na mistnim zastupitelstvi.
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10. Plan vyhledavani chyb

Chyba

Mozna pfricina

Odstranéni

Motor nenasko¢i

a) Zadny proud v zastréce
b) Kabel defektni

c) Kombinace vypinac¢-zastréka
defektni

d) Pfipojky na motoru nebo kon-
denzatoru uvolnény

e) Kryt vertikutatoru ucpany

a) Vedeni a pojistky pfekontrolovat
b) Prekontrolovat

c) Zakaznicky servis

d) Zakaznicky servis

e) Eventuelné zménit hloubku vertiku-
tace, vydistit kryt, aby valec s nozi
volné bézel

Klesa vykon motoru

a) Moc tvrda plda
b) Kryt vertikutatoru ucpany

c) Noze silné opotfebovany

a) Opravit hloubku vertikutace
b) Kryt vyéistit

c) Vyménit noze

Necisté vertikuto-
vano

a) Noze opotifebovany

b) Chybna hloubka vertikutace

a) Vyménit noze

b) Opravit hloubku vertikutace

Motor bézi, valec s
nozi se neotaci

a) Ozubeny femen pretrzen

a) Zakaznicky servis

Pozor! Na ochranu motoru je tento vybaven tepelnym spinacem, ktery pfi pretizeni vypne a po
kratké prestavce na ochlazeni opét automaticky zapne
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Likvidace

)¢

_ Li-lon
Elektronafadi, akumulatory, pfislusenstvi a obaly se musi odevzdat k ekologické recyklaci.

Elektronafadi a akumulatory/baterie nevyhazujte do domovniho odpadu!

Pouze pro zemé EU:

Podle evropské smérnice 2012/19/EU o odpadnich elektrickych a elektronickych zafizenich a jejiho
provedeni ve vnitrostatnim pravu se musi jiz nepouzitelné elektrické naradi a podle evropské smérnice
2006/66/ES vadné nebo opotfebované akumulatory/baterie shromazdovat oddélené a odevzdat k eko-
logickeé recyklaci.

Pfi nespravné likvidaci mohou odpadni elektricka a elektronicka zafizeni kv(li svému potencialné
nebezpeénému obsahu poskodit Zivotni prostfedi a lidské zdravi.

Patisk nebo jiné rozmnoZovani dokumentace a privodnich listin, také ve vytazcich, je pfipustny pouze s
vyslovnym souhlasem firmy Einhell Germany AG.

Technické zmény vyhrazeny
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Servisni informace

Ve v8ech zemich uvedenych v zaruénim listu mame kompetentni servisni partnery, jejichz kontaktni
udaje naleznete v zaruénim listu. Jsou Vam k dispozici pro v8echny servisni pozadavky jako opravy, ob-
jednavani nahradnich a rychle opotfebitelnych dilll nebo nakup spotfebnich materialu.

Je tfeba dbat na to, Ze u tohoto pfistroje podléhaji nasleduijici dily opotfebeni pfiméfenému pouziti nebo
pfirozenému opotfebeni, resp. jsou potfebné jako spotfebni material.

Kategorie Priklad
Rychle opotrebitelné dily* Klinovy femen, valec
Spotiebni material/spotfebni dily*
Chybéjici dily
* neni nutné obsazeno v rozsahu dodavky!
V pfipadé nedostatkd nebo chyb Vas Zadame, abyste pfisluSnou chybu nahlasili na internetové strance

www.Einhell-Service.com. Dbejte prosim na pfesny popis chyby a odpovézte pfitom v kazdém pfipadé
na nasleduijici otazky:

Fungoval pfistroj pfedtim nebo byl od za¢atku defektni?

VSimli jste si né€eho pred vyskytnutim poruchy (pfiznak pfed poruchou)?
Jakou chybnou funkci pfistroj podle Vaseho nazoru vykazuje (hlavni pfiznak)?
Popiste tuto chybnou funkci.
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Nebezpecéenstvo!

Pri pouzivani pristrojov sa musia dodrziavat
prisludné bezpecnostné opatrenia, aby bolo
mozné zabranit pripadnym zraneniam a vecnym
Skodam. Preto si starostlivo preditajte tento na-
vod na obsluhu/bezpeénostné pokyny. Nasledne
ich starostlivo uschovajte, aby ste mali vzdy k
dispozicii potrebné informécie. V pripade, Ze
budete pristroj poZi¢iavat tretim osobam, prosim
odovzdajte im spolu s pristrojom tento navod na
obsluhu/bezpecnostné pokyny. Nepreberame
Ziadne rucenie za nehody ani $kody, ktoré vz-
niknu nedodrzanim tohto navodu na obsluhu a
bezpeénostnych pokynov.

1. Bezpeénostné pokyny

Prislusné bezpecénostné pokyny najdete v
priloZzenej brozurke.

Nebezpecéenstvo!

Precitajte si vSetky bezpecnostné pred-
pisy a pokyny. Nedostatky pri dodrzovani
bezpeénostnych predpisov a pokynov mézu
mat za nasledok Uraz elektrickym pradom, vz-
nik poZiaru a/alebo tazké poranenia. VSetky
bezpeénostné predpisy a pokyny si odlozte
pre budtce pouzitie.

Vysvetlenie vystrazného Stitku na pristroji

(pozri obr. 17)

A = Pozor!

Pred uvedenim do prevadzky si precitajte na-
vod na obsluhu.

B = Zabrarite pristup tretim (osobam a zvieratam)
do oblasti nebezpecenstva.

C = Pozor, ostré zuby. Rotacia zubov pokracuje
este nad'alej aj po vypnuti - pred udrzbovymi
pracami alebo pokial je poSkodené vedenie,
vytiahnite zastréku zo zasuvky.

D = Pouzivajte ochranu sluchu a zraku.

E = Sietovy kabel drzte mimo dosahu valca.

2. Popis pristroja a objem dodavky

2 1 Popis pristroja (obr. 1/2)
Tlagidlo na vypinanie zap/vyp
Blokovanie zapnutia

Sietové vedenie

Odlahéenie kablového tahu
Horné posuvné drzadlo
Dolné posuvné drzadlo
Drziak posuvného drzadla

Noosrwb~

8. Hibkové nastavenie

9. Poistné skrutky pre posuvné drzadlo

10. Vyhadzovaci kryt

11. Prevzdusnovaci valec

12. Svorky na upevnovanie kablov

13. Upevnovacie skrutky pre posuvné drzadlo

2.2 Objem dodavky
Prosim, skontrolujte kompletnost vyrobku na
zéklade uvedeného objemu dodavky. V pripade
chybajucich ¢asti sa prosim obratte najneskor
do 5 pracovnych dni od zakupenia vyrobku s
predloZenim platného dokladu o kipe na nase
servisné stredisko alebo na obchod, v ktorom ste
pristroj zakupili. Prosim, dbajte pritom na zaruénu
tabulku uvedenu v servisnych informaciach na
konci navodu.
Otvorte balenie a opatrne vyberte pristroj von
z balenia.
Odstrarite obalovy material ako aj obalové/
transportné poistky (pokial' su obsiahnuté).
Skontrolujte, ¢i obsah dodavky kompletny.
Skontrolujte, ¢i nedoslo k poskodeniu pristro-
ja a prislusenstva transportom.
Pokial' mozno, uschovaijte si obal az do konca
zaruc€nej doby.

Nebezpeéenstvo!

Pristroj a obalovy material nie su hraéky! Deti
sa nesmu hrat s plastovymi vreckami, féliami
ani malymi dielmi! Hrozi nebezpeéenstvo
prehltnutia a udusenia!

Originalny navod na obsluhu
Bezpecnostné predpisy

3. Spravne pouzitie pristroja

Podl'a G¢elu pouzitia sa méze pristroj pouzit ako
vertikulator alebo prevzdusiovaé, k tomu sa da
iba pomocou niekolkych hmatov vymenit valec.
Pomocou vertikulaéného valca sa daju zo zeme
vytiahnut mach a burina spolu s korefimi a poda
sa skypri. Tymto moze travnik lepsie prijimat
vyzivné latky a precisti sa. Odporu¢ame travnik
vertikulovat na jar (v aprili) a na jesen (v oktobri).
Pomocou prevzdusiiovacieho valca sa povrch
travnika narusi, a tak méze voda lepsie odtekat
a ulahéi sa absorpcia kyslika. Prevzdu$iujte
podla potreby pocas celého obdobia rastu.

Vertikulator je uréeny pre sukromné pouZivanie
v domécej zahrade a rekreanych zahradkach.
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Za vertikulatory travnika pre sukromné pouzitie
v domacich a rekreaénych zahradach sa
povazuju také prevzdusiiovace, ktorych roéné
pouzitie spravidla neprekracuje 10 hodin a ktoré
sa pouzivaju na oSetrovanie travnatych pléch
alebo travnikov, nie vSak na verejnych prie-
stranstvach, v parkoch, na Sportoviskach ani

v pol'nohospodéarstve a lesnom hospodarstve.

Dodrziavanie navodu na obsluhu pripojeného
vyrobcom k tomuto pristroju je predpokladom pre
spravne pouzitie vertikulatora. Navod na obsluhu
obsahuje zaroven podmienky pre prevadzku,
oSetrovanie a udrzbu pristroja.

Pozor! Kvéli telesnému ohrozeniu pouzivatel'a sa
nesmie vertikulator pouzivat ako zahradny drvi¢
na drvenie vetiev a konarov zo zivého plotu. Dalej
nesmie byt vertikulator pouzivany ako motorova
ple¢ka a ani na vyrovnavanie nerovnosti pody,
ako napr. krtincov.

Z bezpec¢nostnych dévodov nesmie byt vertikula-
tor pouzivany ako hnaci agregat pre iné pracovné
nastroje alebo akékol'vek nastrojové sady, iba ak
su tieto vyslovne povolené a schvalené vyrob-
com.

Pristroj smie byt pouzity len na ten ucel, na ktory
bol uréeny. Akékol'vek iné odliSné pouZitie sa
povazuje za nespifiajlice Uéel pouZitia. Za Skody
alebo zranenia akéhokol'vek druhu sp6sobené
nespravnym pouzivanim ru¢i pouzivatel/obsluhu-
juca osoba, nie v8ak vyrobca.

Prosim berte ohlad na skuto¢nost, Ze nase prist-
roje neboli svojim uréenim konstruované na profe-
siondlne, remeselnicke ani priemyselné pouzitie.
Nepreberame Ziadne zaruéné ru€enie, ak sa
pristroj bude pouzivat v profesionalnych, reme-
selnickych alebo priemyselnych prevadzkach ako
aj na ¢innosti rovnocenné s takymto pouzitim.

4. Technické udaje

Sietové napatie: .......c.ccecevvreennenne 230V~ 50 Hz
Prikon: ..o 1200 W
Pracovna Sirka: .......cccccceeiiiiiinineeeeee 31cm
Pocet NoZov: ......ccccceeeeiieenecnne 8 dvojitych nozov
Pocget pazurov: .........ccceeveeniieieenieeeesee e 45
Hibkové nastavenie: ..........c.cccccevuen. -3/3/7/9 mm
Hladina akustického tlaku LPA: ............... 88 dB(A)

Hladina akustickeho vykonu L ,: ...... 93,49 dB(A)

Neistota K ........ccoeecniiieeeiiienns 0,93 dB
Vibracia na drzadle: .. ....3,0 m/s?
Neistota K .....cccooveiiiiiieeeeeceee s 1,5 m/s?
Trieda ochrany: ........ccccoeveeiiiniieneeee e /g
Druh ochrany: ........coocveveeiieeiiieeeeee e IPX4
HMONOSE: ..o 9,3 kg
Nebezpeéenstvo!

Hluénost a vibracie

Hodnoty hluénosti a vibracii boli merané podla
eurdpskej normy EN ISO 3744: 1995,

EN ISO 11201: 1995, EN 1033:1995.

Obmedzte tvorbu hluku a vibraciu na mini-
mum!
Pouzivajte len pristroje v bezchybnom stave.
Pravidelne vykonavajte udrzbu a Cistenie
pristroja.
Prisposobte spdsob prace pristroju.
Pristroj nepretazujte.
V pripade potreby nechajte pristroj
skontrolovat.
Pristroj vypnite, pokial ho nepouzivate.
Pouzivajte rukavice.

Pozor!

Zvyskové rizika

Aj napriek tomu, Ze budete elektricky pristroj
obsluhovat podla predpisov, budu existovat
zvySkové rizika. V suvislosti s konstrukciou
a vyhotovenim elektrického pristroja méze
dojst k vyskytu tychto nebezpecenstiev:

1. Poskodenie sluchu, pokial sa nenosi ziadna
vhodna ochrana sluchu.

Poskodenie zdravia, ktoré je nasledkom vi-
bracie ruk a ramien, pokial sa pristroj bude
pouzivat dihSiu dobu alebo sa nevedie a
neudrzuje spravnym spésobom.

2.

Pozor! Tento pristroj vytvara behom prevadz-

ky elektromagnetické pole. Toto pole moze

v urcitych pripadoch ovplyvnovat aktivne alebo
pasivne medicinske implantaty. Aby sa znizilo
nebezpecenstvo vaznych alebo smrtelnych
zraneni, odporu¢ame osobam s medicinskymi
implantatmi konzultovat pred pouzivanim pristroja
svojho lekara a vyrobcu medicinskeho implantéatu.
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5. Pred uvedenim do prevadzky

Presvedcte sa pred zapojenim pristroja do siete
o tom, ¢i udaje na typovom stitku pristroja suhla-
sia s udajmi elektrickej siete.

Vystraha!

Skor nez zacnete na pristroji robit akékol'vek
nastavenia, vytiahnite zo siete elektricky
kabel.

Vertikulator je pri zakupeni v demontovanom sta-
ve. Zachytavaci kb$ a kompletné posuvné drzadlo
musia byt pred pouzitim vertikulatora spravne
namontované. Postupujte podl'a navodu na obs-
luhu po jednotlivych krokoch a orientujte sa podla
obrazkov, aby bola montaz pre Vas jednoduchsia.

Montaz drziakov posuvného drzadla

(pozri obrazky 3 a 4)

Zasurite drziaky posuvného drzadla (obr. 3/pol.
7) do prislusnych otvorov (obr. 3). A upevnite ich
pomocou poistnych skrutiek (obr. 4/pol. 14)

Montaz spodnych posuvnych drzadiel

(pozri obr. 5)
Spodné posuvné drzadla (obr. 5/pol. 6)
sa musi nasunut cez drziaky posuvnych
drzadiel.
Pomocou prilozenych skrutiek (obr. 5/pol. 13)
rurky spolu zoskrutkujte.

K dispozicii su 3 montazne otvory, aby bolo
mozné prispdsobenie vysky drzadla pre
uzivatela. Pouzite pre Véas vhodny otvor, dbaj-
te pritom na to, aby boli na obidvoch stranach
pouzité rovnaké otvory.

Montaz horného posuvného drzadla

(pozri obr. 6-8)
Umiestnite horné posuvné drzadlo (obr. 1/pol.
5) takym spdsobom, aby boli otvory horného
posuvného drzadla presne nad otvormi spod-
ného posuvného drzadla.
Pomocou prilozenych skrutiek (obr. 2/pol. 13)
rurky spolu zoskrutkujte.
Odstrante skrutky (obr. 7/pol. A) a kryt (obr. 7/
pol. B).
ZaloZte spinaciu skrinku na pravej strane
posuvného drzadla do prislusnych dvoch
otvorov a znovu zoskrutkujte spolu s krytom
(obr. 8/pol. B) a skrutiek (obr. 8/pol. A).
Pomocou prilozenych kablovych drziakov
(obr. 9a/9b) upevnite sietovy kabel na rdrach
posuvnych drzadiel takym spésobom, aby

bolo umoznené otvaranie a zatvaranie vyhad-
zovacieho krytu.
V jednom z tychto dvoch kéblovych drziakov
(obr. 9/pol. 12) sa d& ukladat kl'u¢ na skrutky
s vnutornym Sesthranom (obr. 9b/pol. A),
ktory je potrebny na vymenu valcov.
Prosim dbajte na to, aby sa dala vyhadzovacia
klapka l'ahko otvarat a zatvarat!

Nastavenie hibky vertikulacie (pozri obr. 10)
Hibka vertikulacie sa nastavi pomocou nasta-
vovacieho mechanizmu na obidvoch prednych
kolesach.

Vytiahnite za tym u¢elom prestavovaciu skrutku
a dajte ju vlavo alebo vpravo do jednej z poldh =
o/ I//nI.

Na obidvoch stranach sa musi nastavit rovnaka
hibka vertikulacie.

0 = Poloha jazdy alebo transportna poloha
I = Hibka vertikulacie 3 mm
Il = Hibka vertikulacie 7 mm
Il = Hibka vertikulacie 9 mm

Elektricka pripojka

Pristroj m6Ze byt zapojeny na kazdu beznu elek-
tricku zasuvku s 230 voltov striedavého prudu.
Pripustna je vSak len zasuvka s ochrannym kon-
taktom, ktora je zapojena na elektricku poistku

s hodnotou 16 A. Okrem toho by mal byt k dis-
pozicii predradeny ochranny elektricky spina¢
(RCD) s max. 30 mA!

Pripojné vedenie pristroja
Prosim, pouzivajte s pristrojom len také pripojné
vedenia, ktoré nie su poskodené. Pripojné ve-
denie pristroja nesmie byt lubovolne dihé (max.
50 m), pretoze sa v opac¢nom pripade znizuje
vykon elektromotora. Pripojné vedenie pristroja
musi mat prierez 3 x 1,5 mm2. Na pripojnych
vedeniach kosacky vznikaju obzvlast éasto
poskodenia izolacie.
Dévody toho su medzi inym:
prerezané miesta kvéli prejazdu vedenia
pomliazdené miesta, ked' sa pripojné vedenie
vedie popod dvere alebo cez okna
trhliny kvoli zostarnutiu izolacie
prehnuté miesta kvoli nespravnemu upevne-
niu alebo vedeniu pripojného vedenia pristro-
ja

Pripojné vedenia pristroja musia byt minimalne
typu HO5RN-F a 3-zilové. Na pripojnom vedeni
pristroja sa musi nachadzat normovany napis
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s typovym oznacenim. Kupujte len pripojné ve-
denia s oznagenim! Zastréky a spojkové zasuvky
na pripojnych vedeniach pristroja musia byt v gu-
movom vyhotoveni a musia byt odoIné voc¢i vode.
Pripojné vedenia pristroja nesmu byt lubovolne
dihé. DIh8ie pripojné vedenia si vyzaduju vacsie
priemery vodiCov. Elektrické pripojné vedenia

a spajajuce vedenia musia byt pravidelne kont-
rolované na pripadné poskodenia. Dbajte na to,
aby boli vedenia pocas kontrolovania odpojené z
prudu. Pripojné vedenie musite celkom rozvinut.
Preskusajte tiez vstupné ¢asti pripojného vedenia
pristroja, ¢i sa na zastrc¢kach a spojkovych zasuv-
kach nenachadzaju zalomené miesta.

6. Obsluha

Zapojte pripojené vedenie pristroja na zastréku
(obr. 11/pol. A) a zabezpedte pripojné vedenie po-
mocou odlah¢ovania tahu (obr. 11/pol. A).

Aby sa zabranilo samovolnému zapnutiu vertiku-
latora, je posuvné drzadlo (obr. 11/pol. 5) vybave-
né dvojbodovym spina¢om (obr. 11/pol. 2), ktory
musi byt stlaéeny pred tym, nez je mozné stlacit
spinaciu paku (obr. 11/pol. 1).

Ked pustite spinaciu paku, tak sa vertikulator
automaticky vypne. Vyskusajte tento proces
niekolkokrat, aby ste sa presvedgili, ze Vas prist-
roj funguje spravne. Pred tym, nez budete na
pristroji vykonavat opravy alebo udrzbové prace,
musite sa presvedcit o tom, Ze sa nozovy valec
netodi a Ze je pristroj odpojeny zo siete.

Nebezpecéenstvo!

V Ziadnom pripade neotvarajte vyhadzovaci
kryt, pokial eSte beZi motor. Rotujuci noZovy
valec moze viest k zraneniam. Vyhadzovaci kryt
vzdy starostlivo upevnite. Tento kryt sa pomocou
pruziny sam zatvéara do ,uzatvorenej“ polohy!

Bezpecnostny odstup medzi krytom pristroja

a obsluhujucou osobou determinovany vodiacim
drzadlom sa musi vzdy dodrziavat. Pri vertikulacii
a zmene smeru pohybu na svahoch a plochach
s0 sklonom je potrebna zvy$ena opatrnost.
Dbajte na bezpecény postoj, pouzivajte obuv

z protiSmykovymi, profilovanymi podrazkami

a dlhé nohavice. Vertikulujte vzdy kolmo na svah.
Svahy so sklonom vy$$im ako 15 stupfiov nesmu
byt z bezpeénostnych dévodov vertikulované po-
mocou tohto vertikulatora.

Pri spiatoénom pohybe a pri tahani vertikulatora
smerom vzad je potrebna zvySena opatrnost,
nebezpecenstvo potknutia sa!

Pokyny pre spravnu vertikulaciu
Pri vertikulacii sa odporuca prekryvajuci pracovny
postup.

Pre dosiahnutie ¢istého obrazu vertikulacie trav-
nika je potrebné viest vertikulator pokial mozno

v €o najrovnejsich drahach. Pritom by sa mali tieto
drahy prekryvat vzdy niekolkymi centimetrami,
aby neostali neprevzdusnené pasy.

V pripade, Ze pocas prace zaénu ostavat zvysky
travy, musi sa vyprazdnit zachytavacie vrece.

Nebezpeéenstvo! Pred odobratim zachy-
tavacieho vreca je potrebné vypnut motor
a pockat do tplného zastavenia nozového
valca!

Pre vybratie zachytavacieho vreca nadvihnite jed-
nou rukou vyhadzovaciu klapku a druhou rukou
odoberte zachytavacie vrece!

Opakovanie vertikulacie zavisi podstate od
akosti travnatého porastu travnika a od tvrdosti
pbdy. Udrzujte spodnu stranu krytu vertikulato-
ra vzdy Cistu a zbavujte ju od zvySkov zeme a
travy. Zvysky travy staZuju proces nastartovania
a ovplyviuju kvalitu vertikulacie. Na svahoch sa
musia drahy vertikulacie viest kolmo na svah.
Pred tym, nez budete vykonavat akékol'vek kont-
roly na nozovom valci, je potrebné vypnut motor.

Nebezpeéenstvo!

NoZovy valec sa po vypnuti motora to¢i este
niekolko sekund.V ziadnom pripade sa
nepokusajte nozovy valec zastavit. Ak nara-

zi nozovy valec, ktory je v pohybe, na nejaky
predmet, vypnite vertikulator a po¢kajte, kym

sa nozovy valec Uplne nezastavi. Skontro-

lujte potom stav noZového valca. Ak je valec
poskodeny, je potrebna jeho vymena (pozri 8.4).
Polozte pouzivané pripojné vedenie pristroja

v slu€kéach na zem pred pouzivanou zasuvkou.
Prevzdusnujte travnik smerom pre¢ od zasuvky
resp. od kabla a dbajte na to, aby lezalo pripojné
vedenie pristroja vzdy v oblasti, ktord uz bola
prevzdusnend, aby pripojné vedenie nemohlo byt
prejdené vertikulatorom.
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7. Vymena sietového pripojného
vedenia

Nebezpecéenstvo!

V pripade po$kodenia sietového pripojného
vedenia pristroja sa musi vedenie vymenit vyrob-
com alebo jeho zakaznickym zastupenim alebo
podobne kvalifikovanou osobou, aby sa zabranilo
rizikam.

8. Cistenie, udrzba a objednanie
nahradnych dielov

Nebezpecéenstvo!
Pred v8etkymi udrzbovymi a €istiacimi pracami
vytiahnite kabel zo siete.

8.1 Cistenie
UdrZujte ochranné zariadenia, vzduchové
otvory a kryt motora vzdy v €istom stave bez
prachu a necistét. Utrite pristroj Cistou utier-
kou alebo ho vydistite vyfukanim stlatenym
vzduchom pri nastaveni na nizky tlak.
Odporuc¢ame, aby ste pristroj &istili priamo po
kazdom pouziti.
Cistite pristroj pravidelne pomocou vihkej
utierky a malého mnozstva tekutého mydla.
Nepouzivajte Ziadne agresivne Cistiace pros-
triedky ani riedidlg; tieto prostriedky by mohli
napadnut umelohmotné diely pristroja. Dbajte
na to, aby sa do vnutra pristroja nedostala
voda. Vniknutie vody do elektrického pristroja
zvySuije riziko Urazu elektrickym pradom.

8.2 Uhlikové kefky

Pri nadmernej tvorbe iskier nechajte uhlikove
kefky na pristroji skontrolovat odbornym elektri
karom.

Nebezpecenstvo! Uhlikové kefky smu byt
vymienané len odbornym elektrikarom.

8.3 Udrzba
Opotrebovany alebo poskodeny noZzovy valec
by mal byt vymeneny autorizovanym odborni-
kom (pozri adresu na zaru¢nom liste).
Postarajte sa o to, aby boli vSetky
upevnovacie prvky (skrutky, matice atd'.) vzdy
pevne dotiahnuté, aby bola mozna bezpec¢na
praca s vertikulatorom.
Skladujte Vas vertikulator v suchej miestnosti.
Kvéli dihej Zivotnosti pristroja by mali byt
vSetky skrutkové spoje ako aj kolesa a osi
vycCistené a nasledne naolejované.

Pravidelna starostlivost o Vas vertikulator
zabezpedi nielen dlhu dobu jeho Zivotnosti

a vysoku vykonnost, ale je prospesna
zaroven aj pre dokladnu a jednoduchu verti-
kulaciu Vasho travnika.

Na konci sezény vykonajte vdeobecnu kont-
rolu vertikulatora a odstrarite vSetky nazbiera-
né zvysky travy. Pred kazdym zagatim novej
sezdény musite skontrolovat stav vertikulatora.
Pri pripadnych opravach sa obratte na nas
zékaznicky servis (pozri adresu na zaruénom
liste).

8.4 Vymena valca (pozri obr. 12-16)
Bezpodmieneéne noste pracovné rukavice!

Pouzivajte vzdy len originalne valce, pretoze v
opacénom pripade nemusi byt zaru¢ena spravna
funkénost a bezpecénost pristroja.

Odoberte obidve skrutky s vnutornym
Sesthranom (obr. 12/pol. A). Nadvihnite valec na
tomto konci a vytiahnite ho von v smere Sipky
(obr. 13). Stiahnite drziak (obr. 14/pol. A) dole

z doteraz pouzivaného valca a nasurite ho na
valec, ktory chcete teraz pouzit. Nasurite novy
valec v smere Sipky (obr. 16) na hnaci Stvorhran
(obr. 15/pol. A) a potom ho zatlaéte do drziaka
(obr. 16). Pomocou obidvoch skrutiek s vnutor-
nym Sesthranom (obr. 15/pol. A) sa valec znovu
upevni.

Obc¢as namazte hnaci $tvorhran mazivom, aby
bola zabezpecena l'ahka vymena valcov.

8.5 Objednavanie nahradnych dielov:
Pri objednavani nahradnych dielov je potrebné
uviest nasledovné udaje:

Typ pristroja

Vyrobné ¢islo pristroja

Identifikacné ¢&islo pristroja

Cislo potrebného nahradného dielu
Aktuélne ceny a informacie najdete na stranke
www.Einhell-Service.com

Nahradny nozovy valec €. vyr.: 34.055.82

Nahradny prevzdusiovaci valec €. vyr.:
34.055.72

-66-



9. Likvidacia a recyklacia

Pristroj sa nachadza v obale za u¢elom zabrane-
nia poskodeniu pri transporte. Tento obal je vyro-
beny zo suroviny a tym padom je ho mozné znovu
pouzit alebo sa méze dat do zberu na recyklaciu
surovin. Pristroj a jeho prisluSenstvo sa skladaju

z rdznych materialov, ako su napr. kovy a plasty.
Poskodené pristroje nepatria do domového odpa-
du. Pristroj by sa mal odovzdat k odbornej likvi-
dacii na prislusSnom zbernom mieste. Pokial Vam
nie je zname takéto zberné miesto, informuijte sa
prosim na miestnej samosprave.

Likvidacia

¢

_—
Elektrické naradie, batérie, prislu§enstvo a obaly
sa musia odovzdat na ekologicku recyklaciu.
Elektrické naradie a akumulatory/batérie nevy-
hadzujte do domového odpadu!

Lidon

Len pre krajiny EU:

Podl'a eurépskej smernice 2012/19/EU o odpa-
de z elektrickych a elektronickych zariadeni a
podla jej transpozicie v narodnom prave sa musi
uz nepouzitel'né elektrické naradie a, podla eu-
ropskej smernice 2006/66/ES, poskodené alebo
vybité akumulatory/batérie zbierat separovane

a odovzdat na recyklaciu v sulade s ochranou
zivotného prostredia.

Ak sa odpad z elektrickych a elektronickych zari-
adeni nelikviduje spravne, méze poskodit Zivotné
prostredie a ludské zdravie kvoli svojmu potenci-
alne nebezpeénému obsahu.

Dodatoéna tla¢ alebo iné reprodukovanie do-
kumentacie a sprievodnych dokladov vyrobkov,
taktiez ich ¢asti, je pripustna len s vyslovnym suh-
lasom spolo¢nosti Einhell Germany AG.

Technické zmeny vyhradené
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10. Plan na hladanie chyby

valec sa netoci

Porucha Mozné priciny Naprava
Motor sa neroz- a) V zasuvke nie je prud a) Skontrolovat vedenie a poistku
bieha
b) Defektny kabel b) Kontrolovat
c) Defektna kombinacia spinac- c) Cez zakaznicky servis
zastréka
d) Uvol'nené pripojky na motore d) Cez zakaznicky servis
alebo kondenzatore
e) Upchaty kryt vertikulatora e) Pripadne zmenit hibku vertikulacie
Vydistit kryt, aby sa mohol nozovy
valec vol'ne to¢it
Vykon motora sa a) Prilis tvrda poda a) Korigovat hibku vertikulacie
zhorsuje
b) Upchaty kryt vertikulatora b) Vydcistit kryt
c) Noze su silne opotrebované c) Vymenit noze
Nedista vertikulacia | a) Opotrebované noze a) Vymenit noze
b) Nespravna hibka vertikulacie b) Korigovat hibku vertikulacie
Motor bezi, nozovy | a) Roztrhnuty ozubeny remen a) Cez zakaznicky servis

Pozor! Z dévodu tepelnej ochrany je motor vybaveny termospina¢om, ktory pri pretazeni vyp-
ne motor a po kratkej faze chladnutia ho znovu automaticky zapne!
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Servisné informacie

Vo vsetkych krajinach uvedenych na zaru¢nom liste mame kompetentnych servisnych partnerov,
ktorych kontakty je mozné prevziat zo zaruéného listu. St Vam k dispozicii pre akékol'vek servisné
poziadavky ako opravy, objednavanie nahradnych a opotrebovavanych dielov alebo nakup spotrebnych
materialov.

Je potrebné dbat na to, Ze v pripade tohto vyrobku podliehaju nasledujuce diely beznému pracovnému
alebo prirodzenému opotrebeniu, resp. su nasledujuce diely povazované za spotrebny material.

Kategoria Priklad
Diely podliehajuce opotrebeniu* Klinovy remen, valec
Spotrebny material / spotrebné diely*
Chybajuce diely

* nie je bezpodmienecne obsiahnuté v objeme dodavky!

V pripade nedostatkov alebo chyb Vas prosime, aby ste prislusnu chybu nahlasili na adrese
www.Einhell-Service.com. Prosim, dbajte na presny popis chyby a odpovedzte pritom v kazdom pripade
na nasledujuce otazky:

Fungoval pristroj predtym alebo bol od zagiatku chybny?

VS8imli ste si nie¢o pred vyskytnutim poruchy (symptém pred poruchou)?
Aké chybné funkcie podla Vas pristroj vykazuje (hlavny symptom)?
Popiste tuto chybnu funkciu.
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Gevaar!

Bij het gebruik van toestellen dienen enkele
veiligheidsmaatregelen te worden nageleefd om
lichamelijk gevaar en schade te voorkomen. Lees
daarom deze handleiding/veiligheidsinstructies
zorgvuldig door. Bewaar deze goed zodat u de in-
formatie op elk moment kunt terugvinden. Mocht
u dit toestel aan andere personen doorgeven,
gelieve dan deze handleiding/veiligheidsinstruc-
ties mee te geven. Wij zijn niet aansprakelijk voor
ongevallen of schade die te wijten zijn aan niet-
naleving van deze handleiding en van de veilig-
heidsinstructies.

1. Veiligheidsaanwijzingen

De overeenkomstige veiligheidsinstructies vindt u
in de bijgaande brochure.

Gevaar!

Lees alle veiligheidsinstructies en aanwijzin-
gen. Nalatigheden bij de inachtneming van de
veiligheidsinstructies en aanwijzingen kunnen
elektrische schok, brand en/of zware letsels tot
gevolg hebben. Bewaar alle veiligheidsinstruc-
ties en aanwijzingen voor de toekomst.

Beschrijving van de instructiepictogrammen

(zie fig. 17)

A =LET OP!

V6ér inbedrijfstelling gebruiksaanwijzing le-
zen.

B = Derde personen (of dieren) buiten de
gevarenzone houden.

C =Voorzichtig, scherpe tanden. De rotatie van
de tanden blijft na het uitschakelen nog een
tijdje duren — voor onderhoudswerkzaamhe-
den of indien de kabel beschadigd is de stek-
ker uit het stopcontact verwijderen.

D = Gehoor- en oogbeschermer dragen.

E = Hou de netkabel weg van de wals.

2. Beschrijving van het gereedschap
en leveringsomvang

2.1 Beschrijving van het gereedschap
(fig. 1/2)

AAN/UIT schakeltoets

Beveiliging tegen onbedoeld aanzetten
Netkabel

Kabeltrekontlastingsklem

Bovenste schuifbeugel

Onderste schuifbeugel

ook wN~

7.
8.
9.
10.
11.
12.
13.

Schuifbeugelhouder

Diepteafstelling

Borgschroeven voor schuifbeugel
Uitwerpklep

Verluchtingswals
Kabelbevestigingsklemmen
Bevestigingsschroeven voor schuifbeugel

2.2 Leveringsomvang
Gelieve de volledigheid van het artikel te contro-
leren aan de hand van de beschreven omvang
van de levering. Indien er onderdelen ontbreken,
gelieve u dan binnen 5 werkdagen na aankoop
van het artikel te wenden tot ons servicecenter of
tot het verkooppunt waar u het apparaat heeft ge-
kocht, en leg een geldig bewijs van aankoop voor.
Gelieve daarvoor de garantietabel in de service-
informatie aan het einde van de handleiding in
acht te nemen.

Open de verpakking en neem het toestel

voorzichtig uit de verpakking.

Verwijder het verpakkingsmateriaal alsmede

verpakkings-/transportbeveiligingen (indien

aanwezig).

Controleer of de leveringsomvang compleet

is.

Controleer het toestel en de accessoires op

transportschade.

Bewaar de verpakking indien mogelijk tot het

verloop van de garantieperiode.

Gevaar!

Het toestel en het verpakkingsmateriaal zijn
geen speelgoed voor kinderen! Kinderen mo-
gen niet met plastic zakken, folies en kleine
stukken spelen! Er bestaat inslik- en verstik-
kingsgevaar!

Originele handleiding
Veiligheidsinstructies

3. Reglementair gebruik

Naargelang het gebruiksdoeleinde kan het ge-
reedschap worden ingezet als verticuteerder of
verluchter; te dien einde kan de wals met enkele
handgrepen worden vervangen. Met de verticu-
teerwals wordt mos en onkruid samen met de
wortels de grond uit getrokken en wordt de grond
losgewerkt. Daardoor kan het gazon de voedings-
stoffen beter opnemen en wordt het schoonge-
maakt. Het is aangeraden het gazon in de voorzo-
mer (april) en nazomer (oktober) te verticuteren.

-70-



Met de verluchtingswals wordt het gazonopperv-
lak aangekrast. Daardoor kan water beter afvloei-
en en wordt de zuurstofopname vergemakkelijkt.
Verlucht naargelang de behoefte tijdens de hele
groeiperiode.

De verticuteerder is geschikt voor particulier ge-
bruik in de huis- en hobbytuin.

Als verticuteerders voor de particuliere huis- en
hobbytuin worden diegene beschouwd die doorg-
aans niet langer dan 10 uur jaarlijks overwegend
worden gebruikt voor het verzorgen van gras- en
gazonvlakten, maar niet in openbare plant-
soenen, sportpleinen en ook niet in de land- en
bosbouw.

Het behoorlijk gebruik van de verticuteerder
houdt in dat de bijgaande gebruiksaanwijzing van
de fabrikant in acht wordt genomen. De gebruik-
saanwijzing bevat ook de bedrijfsomstandighe-
den en onderhoudsvoorwaarden.

Teneinde de gebruiker niet bloot te stellen aan
het gevaar voor lichamelijk letsel, mag de ver-
ticuteerder niet gebruikt worden als hakselaar
voor het klein snijden van snoeisels van takken of
heggen. De verticuteerder mag evenmin worden
gebruikt als motorhakfrees en ook niet voor het
gelijkmaken van bodemverheffingen, zoals b.v.
molshopen.

Om veiligheidsredenen mag de verticuteerder
niet worden gebruikt als aandrijfaggregaat voor
andere werkgereedschappen en gereedschaps-
sets van welke soort dan ook, tenzij die door de
fabrikant uitdrukkelijk toegestaan zijn.

De machine mag slechts voor werkzaamheden
worden gebruikt waarvoor ze bedoeld is. Elk
ander verder gaand gebruik is niet reglementair.
Voor daaruit voortvloeiende schade of verwon-
dingen van welke aard dan ook is de gebruiker/
bediener, niet de fabrikant, aansprakelijk.

Wij wijzen erop dat onze gereedschappen overe-
enkomstig hun bestemming niet geconstrueerd
zijn voor commercieel, ambachtelijk of industrieel
gebruik. Wij geven geen garantie indien het ge-
reedschap in ambachtelijke of industriéle bedrij-
ven alsmede bij gelijk te stellen activiteiten wordt
gebruikt.

4. Technische gegevens

Netspanning: ........cccceeveevciinneennen. 230V~ 50 Hz
Opgenomen vermogen: ..........ccceeeveeen. 1200 watt
Werkbreedte: .........ccocooiiiiiiiiiieieee 31cm
Aantal messen: .........ccccceeenee 8 dubbele messen
Aantal Klauwen: ..., 45
Diepteafstelling: ........ -3/3/7/9 mm
Geluidsdrukniveau LpA: e ———— 88 dB(A)
Geluidsvermogen L, ..cccovvvriinnnnnee. 93,49 dB(A)
Onzekerheid K .......cccovvveeeeiiiciiiieeeeeeee 0,93 dB
Vibratie aan de geleidesteel: ................... 3,0 m/s?
Onzekerheid K .......cccovvveeiiiiiiieeeeeee, 1,5 m/s?
Bescherming klasse: ..........ccccoeciiniiiieennnn. /8
Bescherming type:.......cccooiviiniiiiiiiiiee IPX4
GEWIChE ..o 9,3 kg
Gevaar!

Geluid en vibratie

De geluids- en vibratiewaarden werden
bepaald volgens EN ISO 3744: 1995,
ENISO 11201: 1995, EN 1033:1995.

Beperk de geluidsontwikkeling en vibratie tot
een minimum!
Gebruik enkel intacte toestellen.
Onderhoud en reinig het toestel regelmatig.
Pas uw manier van werken aan het toestel
aan.
Overbelast het toestel niet.
Laat het toestel indien nodig nazien.
Schakel het toestel uit als het niet wordt ge-
bruikt.
Draag handschoenen.

Voorzichtig!

Restrisico’s

Er blijven altijd restrisico’s over ook al wordt

dit elektrisch gereedschap naar behoren be-

diend. Volgende gevaren kunnen zich voordo-
en in verband met de bouwwijze en uitvoe-
ring van dit elektrisch gereedschap:

1. Gehoorschade indien geen gepaste gehoor-
beschermer wordt gedragen.

2. Schade aan de gezondheid die voortvloeit
uit hand-arm-trillingen indien het toestel lang
zonder onderbreking wordt gebruikt of niet
naar behoren wordt gehanteerd en onder-
houden.
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Voorzichtig! Dit toestel verwekt tijdens het bedrijf
een elektromagnetisch veld. Dit veld kan onder
bepaalde omstandigheden nadelige gevolgen
hebben voor actieve of passieve medische im-
plantaten. Om het risico van ernstige of dodelijke
letsels te verminderen raden wij personen met
medische implantaten aan hun arts en de fabri-
kant van het medische implantaat te consulteren
voordat het toestel wordt bediend.

5. VOor inbedrijfstelling

Controleer of de gegevens vermeld op het ken-
plaatje overeenkomen met de gegevens van
het stroomnet alvorens het gereedschap aan te
sluiten.

Waarschuwing!

Verwijder altijd de netstekker uit het stop-
contact voordat u het gereedschap anders
afstelt.

De verticuteerder is bij de levering gedemonteerd.
Voor gebruik van de verticuteerder moeten de
opvangkorf en de complete schuifbeugel worden
gemonteerd. Volg de gebruiksaanwijzing stap
voor stap en raadpleeg de illustraties voor een
gemakkelijke assemblage.

Montage van de schuifbeugelhouder

(zie fig. 3 en 4)

Schuif de schuifbeugelhouder (fig. 3, pos. 7) de
ervoor voorziene openingen (fig. 3) in. Maak hem
dan vast m.b.v. de borgschroeven (fig. 4, pos. 14).

Montage van de onderste schuifbeugels

(zie afbeelding 5)
De onderste schuifbeugels (afb. 5/pos. 6)
moeten over de houders worden geschoven.
Met de meegeleverde schroeven (afb. 5/pos.
13) de buizen aan elkaar vastschroeven.

Er zijn 3 montageboringen voorhanden om een
aanpassing van de hoogte van de steel aan de
gebruiker op elk moment mogelijk te maken. Ge-
bruik de voor u passende boring; let erop dat u
aan beide kanten dezelfde boring gebruikt.

Montage van de bovenste schuifbeugel

(zie fig. 6-8)
Bovenste schuifbeugel (fig. 1, pos. 5) positio-
neren zodat de gaten van de bovenste schu-
ifbeugel overeenstemmen met de gaten van
de onderste schuifbeugel.

De buizen aan elkaar vastschroeven met de
bijgaande schroeven (fig. 2, pos. 13).
De schroeven (afb. 7/pos. A) verwijderen en
de afdekking (afb. 7/pos. B) eraf nemen.
De schakelaarbox aan de rechterkant van de
schuifbeugel in de beide daartoe voorziene
gaten plaatsen en weer vastschroeven met
de afdekking (afb. 8/pos. B) en de schroeven
(afb. 8/pos. A).
Met de meegeleverde kabelhouders (afbeel-
ding 9a/9b) de netkabel zo bevestigen aan de
buizen van de schuifbeugel, dat het openen
en sluiten van de uitwerpklep gegarandeerd
is.
In een van de beide kabelhouders (afb. 9b/
pos. 12) kan de binnenzeskantsleutel (afb. 9b/
pos. A) worden bewaard die nodig is om de
wals te wisselen.

Zorg ervoor dat de uitlaatklep steeds gemakkelijk

kan worden geopend en gesloten!

Afstellen van de verticuteerdiepte (zie fig. 10)
De verticuteerdiepte wordt aan de beide voorwie-
len afgesteld m.b.v. het verstelmechanisme. Te
dien einde trekt u er de stelschroef uit en brengt
u ze naar links of rechts naar een van de standen
= 0/I/I/I.

Aan weerskanten moet steeds dezelfde verticu-
teer-diepte worden afgesteld!

0 = rij-/of transportstand

| = verticuteerdiepte 3 mm
Il = verticuteerdiepte 7 mm
Il = verticuteerdiepte 9 mm

Stroomaansluiting

Het gereedschap kan worden aangesloten op elk
stopcontact van het lichtnet met 230 V wisselstro-
om. Er is echter slechts één veiligheidsstopcon-
tact toegestaan die door een leidingveiligheids-
schakelaar voor 16 A moet worden beveiligd.
Bovendien dient een aardlekschakelaar (RCD)
met max. 30 mA opwaarts te zijn geinstalleerd.

Aansluitkabel van het toestel

Gebruik voor het toestel enkel intacte aansluitka-
bels. De aansluitkabel van het toestel mag niet
naar welbelieven lang zijn (max. 50m), omdat
anders het vermogen van de elektrische motor
vermindert. De aansluitkabel van het toestel moet
een doorsnede van 3 x 1,5 mm2 hebben. Op
aansluitkabels van verticuteerders doen zich bij-
zonder vaak beschadigingen van de isolatie voor.
Oorzaken daarvoor zijn o.a. :
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scheuren door overrijden van de kabel
platdrukken van de kabel wanneer de aanslu-
itkabel van het toestel onder deuren en ramen
wordt geleid

scheuren door veroudering van de isolatie
knikplaatsen door onoordeelkundig vastma-
ken of leiden van de aansluitkabel

De aansluitkabel van het toestel moet minstens
van het type HO5RN-F en drieaderig zijn. De
benaming van het type moet op de aansluitkabel
van het toestel gedrukt zijn. Koop enkel geken-
merkte aansluitkabels ! Stekkers en stopcontac-
ten van aansluitkabels moeten van rubber zijn en
spatwaterdicht zijn. De aansluitkabels mogen niet
willekeurig lang zijn. Voor vrij lange aansluitkabels
zijn geleiders met een grotere doorsnede vereist.
Aansluitkabels en verbindingskabels moeten re-
gelmatig op schade worden gecontroleerd. Let er
op dat de kabels tijdens de controle stroomloos
zijn. Wind de aansluitkabel van het toestel hele-
maal af. Controleer ook de invoeringen van de
aansluitkabel, op stekkers en stopcontacten, op
knikplaatsen.

6. Bediening

Sluit de aansluitkabel van de verticuteerder aan
op de stekker (fig. 11, pos. A) en beveilig de aans-
luitkabel d.m.v. de kabelontlastingsklem (fig. 11,
pos. B).

Om het ongewild aanzetten van de verticuteerder
te voorkomen, is de schuifbeugel (fig. 11, pos. 5)
voorzien van een tweepuntsschakelaar (fig. 11,
pos. 2) die moet worden ingedrukt voordat de
schakelhendel (fig. 11, pos. 1) kan worden inge-
drukt. Als u de schakelhendel loslaat, wordt de
verticuteerder meteen uitgeschakeld.

Voer deze procedure meermaals uit om er zeker
van te zijn dat uw toestel correct werkt. Voordat u
een herstelling of onderhoudswerkzaamheid op
het toestel verricht dient u er zich van te vergewis-
sen dat de messenwals niet draait en het toestel
gescheiden is van het net.

Gevaar!

Open de uitlaatklep nooit terwijl de motor nog
draait. Draaiende messenwals kan leiden tot
lichamelijk gevaar.

Maak de uitlaatklep steeds zorgvuldig vast. De
klep wordt door de trekveer teruggeklapt naar de
“DICHT” positie!

De door de geleidestelen gegeven veiligheid-
safstand tussen het koetswerk en de gebruiker
dient steeds in acht te worden genomen. Tijdens
het verticuteren en veranderen van rijrichting op
bermen en hellingen dient u bijzonder voorzichtig
te werk te gaan. Let op een veilige stand, draag
schoenen met slipvaste zolen en een lange bro-
ek. Verticuteer steeds dwars over de helling.
Hellingen van meer dan 15° mogen om veilig-
heidsredenen niet worden geverticuteerd.

Wees bijzonder voorzichtig bij het achteruit be-
wegen en trekken van de verticuteerder, struikel-
gevaar!

Instructies omtrent het juist verluchten van-
het gazon

Voor het verticuteren is een overlappende werk-
wijze aan te bevelen.

Om een proper verticuteerpatroon te bereiken
leidt u de verticuteerder in zo recht mogelijke
banen. De banen moeten elkaar overlappen met
enkele centimeters zodat er geen stroken blijven
staan.

Zodra tijdens het verticuteren grasresten blijven
liggen, moet de opvangzak leeg worden gemaakt.

Gevaar! VA6r het afnemen van de opvangzak
de motor stopzetten en wachten tot de mes-
senwals tot stilstand is gekomen.

Om de opvangzak los te haken tilt u de uitlaatklep
met een hand op terwijl u met de andere hand de
opvangzak wegneemt!

Hoe vaak moet worden geverticuteerd hangt in
principe af van de groei van het gras en van de
hardheid van de grond.

De onderkant van het huis van de verticuteerder
schoon houden en afzetsels van gras en aarde
zeker verwijderen. Afzetsels maken het starten
moeilijker en doen afbreuk aan de verticuteerk-
waliteit.

Op hellingen moet de verticuteerbaan steeds
dwars over de helling verlopen.

Gevaar!

De messenwals blijft na het afzetten van de motor
nog enkele seconden draaien.

Voordat u controles van welke aard ook aan de
messenwals uitvoert zeker de motor afzetten.
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Denk eraan dat de messenwals na het uitschake-
len van de motor nog enkele seconden blijft draai-
en. Probeer nooit de messenwals te stoppen.
Indien de draaiende messenwals een voorwerp
raakt, de verticuteerder uitschakelen en wachten
tot de messenwals helemaal stilstaat. Controleer
vervolgens de toestand van de messenwals. Indi-
en die beschadigd is, moet hij vervangen worden
(zie 8.4). Leg de gebruikte aansluitkabel van het
toestel in vorm van bochten voor het gebruikte
stopcontact op de grond. Verticuteer al weggaand
van het stopcontact of van de kabel en let er op
dat de aansluitkabel van het toestel steeds bin-
nen het geverticuteerde gazongedeelte ligt om te
voorkomen dat de kabel door de verticuteerder
wordt overreden.

7. Vervanging van de
netaansluitleiding

Gevaar!

Als de netaansluitleiding van dit apparaat be-
schadigd wordt, dan moet hij door de fabrikant
of diens klantendienst of door een gelijkwaardig
gekwalificeerde persoon vervangen worden, om
gevaren te vermijden.

8. Reiniging, onderhoud en
bestellen van wisselstukken

Gevaar!
Trek véor alle schoonmaakwerkzaamheden de
netstekker uit het stopcontact.

8.1 Reiniging
Hou de veiligheidsinrichtingen, de ventila-
tiespleten en het motorhuis zo veel mogelijk
vrij van stof en vuil. Wrijf het toestel met een
schone doek af of blaas het met perslucht bij
lage druk schoon.
Het is aan te bevelen het toestel direct na elk
gebruik te reinigen.
Reinig het toestel regelmatig met een vochti-
ge doek en wat zachte zeep. Gebruik geen
reinigings- of oplosmiddelen; die zouden de
kunststofcomponenten van het toestel kun-
nen aantasten. Let er goed op dat geen water
in het toestel terechtkomt. Door binnendrin-
gen van water in een elektrische apparatuur
verhoogt het risico van een elektrische schok.

8.2 Koolborstels

Bij bovenmatige vonkvorming laat u de koolbors-
tels door een bekwame elektricien nazien.
Gevaar! De koolborstels mogen enkel door een
bekwame elektricien worden vervangen.

8.3 Onderhoud
Een versleten of beschadigde messenwals
moet door een geautoriseerde vakman
worden vervangen (zie adres op de garantie-
kaart).
Zorg ervoor dat alle bevestigingselementen
(schroeven, moeren enz.) steeds goed vast
aangehaald zijn zodat u veilig met de verticu-
teerder kan werken.
Berg uw verticuteerder in een droge ruimte
op.
Voor een lange levensduur is het aan te beve-
len alle te schroeven onderdelen alsook de
wielen en assen schoon te maken en vervol-
gens te olién.
Door het gereedschap regelmatig te onder-
houden zal het niet alleen lang meegaan
en goed werken, maar zal het u ook in staat
stellen uw gazon zorgvuldig en gemakkelijk te
bewerken.
Aan het einde van het seizoen voert u een
algemene controle van de verticuteerder uit
en verwijdert u al het vuil en alle grasresten.
Telkens vé6r begin van het seizoen dient u
beslist de toestand van de verticuteerder te
controleren. Wend u bij herstellingen tot onze
serviceplaats (zie adres op de garantiekaart).

8.4 Wisselen van de wals
(zie afbeelding 12-16)

Absoluut handschoenen dragen!

Gebruik alleen originele walsen, aangezien an-
ders functies en veiligheid onder bepaalde om-
standigheden niet zijn gegarandeerd.

Verwijder de beide binnenzeskantschroeven
(afb. 12/pos. A). Til de wals aan dit uiteinde op en
trek hem in de richting van de pijl eruit (afb. 13).
Trek de houder (afb. 14/pos. A) van de van te-
voren gebruikte wals af en steek hem op de nu

te gebruiken wals. Schuif de nieuwe wals in de
richting van de pijl (afb. 16) op het aandrijfvierkant
(afb. 15/pos. A) en druk hem daarna in de houder
(afb. 16). Met de beide binnenzeskantschroeven
(afb. 15/pos. A) wordt de wals weer bevestigd.
Smeer het aandrijfvierkant af en toe met vet om
de walsen gemakkelijk te kunnen wisselen.
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8.5 Bestellen van wisselstukken:
Gelieve bij het bestellen van wisselstukken vol-
gende gegevens te vermelden:
Type van het toestel
Artikelnummer van het toestel
Ident-nummer van het toestel
Wisselstuknummer van het benodigd stuk
Actuele prijzen en info vindt u terug onder
www.Einhell-Service.com

Reservemessenwals artikelnr.: 34.055.82

Reserveverluchtingswals artikelnr.: 34.055.72

9. Verwijdering en recyclage

Het toestel bevindt zich in een verpakking om
transportschade te voorkomen. Deze verpakking
is een grondstof en bijgevolg herbruikbaar of kan
naar de grondstofkringloop worden teruggevo-
erd. Het toestel en zijn accessoires bestaan uit

diverse materialen, zoals b.v. metaal en kunststof.

Defecte toestellen horen niet thuis in het huisvuil.
Om zich van het toestel naar behoren te ontdoen
dient het naar een geschikte verzamelplaats te
worden gebracht. Als u geen verzamelplaats kent
gelieve u dan bij de gemeente te informeren.

Afvalverwijdering

¢

_ Li-lon

Elektrische gereedschappen, accu’s, accessoires
en bijbehorende verpakkingen moeten op een
voor het milieu verantwoorde wijze worden gere-
cycled.

Gooi elektrische gereedschappen, accu’s en
batterijen niet bij het huisvuil, maar breng ze naar
een inzamelpunt.

Alleen voor landen binnen de EU:

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU in-
zake afgedankte elektrische en elektronische
apparatuur, en de implementatie hiervan in na-
tionaal recht, moeten niet bruikbare elektrische
gereedschappen op een voor het milieu verant-
woorde wijze worden ingezameld en gerecycled.
Volgens de Europese richtlijn 2006/66/EG moe-
ten defecte of verbruikte accu’s/batterijen apart
worden ingezameld en op een voor het milieu
verantwoorde wijze worden gerecycled.

Bij een verkeerde afvoer kunnen afgedankte elek-
trische en elektronische apparaten vanwege de
mogelijke aanwezigheid van gevaarlijke stoffen
schadelijke uitwerkingen op het milieu en de ge-
zondheid van mensen hebben.

Nadruk of andere reproductie van documentatie
en geleidepapieren van de producten, geheel of
gedeeltelijk, enkel toegestaan mits uitdrukkelijke
toestemming van Einhell Germany AG.

Technische wijzigingen voorbehouden
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10. Foutopsporing

Fout

Motor start niet

Motorvermogen
vermindert

Gazon niet proper
verlucht

Motor draait, mes-
senkooi draait niet

Belangrijk! Om de motor te beschermen is deze voorzien van een thermische beveiliging. Deze

a)

c)

e)

a)
b)

c)

a)
b)

a)

Mogelijke oorzaken

Geen stroom op de stekker
Kabel defect
Schakelaar-stekker-combinatie
defect

Aansluitingen op de motor of
condensator los gekomen

Huis van de verticuteerder ver-
stopt geraakt

Grond de hard

Huis van de verticuteerder ver-
stopt geraakt

Messen flink versleten

Messen versleten
Verkeerde verticuteerdiepte

Tandriem gebroken

a)
b)

c)

a)
b)

a)

Verhelpen

Kabel en zekering controleren
controleren
door serviceplaats

door serviceplaats
Eventueel vanverstopt geraakt ver-
luchtingshoogte veranderen

Huis schoonmaken zodat de mes-
senwal vrij kan draaien

Van verticuteerdiepte veranderen
Huis reinigen

Messenwals vervangen

Messenwals vervangen
Verticuteerdiepte corrigeren

Door de klantenservicewerkplaats

schakelt de motor uit bij overbelasting en schakelt automatisch de motor weer in na een korte

afkoelperiode.
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Service-informatie

Wij werken in alle landen die in het garantiebewijs zijn genoemd, samen met competente servicepart-
ners, wier contactgegevens u kunt afleiden uit het garantiebewijs. Deze staan voor alle diensten zoals
reparatie, het verschaffen van wisselstukken of slijtdelen of voor de aankoop van verbruiksmaterialen te
uwer beschikking.

U moet er rekening mee houden dat bij dit product de volgende delen onderhevig zijn aan een slijtage
door gebruik of een natuurlijke slijtage, resp. dat de volgende delen nodig zijn als verbruiksmaterialen.

Categorie Voorbeeld
Slijtstukken* V-snaar, Wals
Verbruiksmateriaal/verbruiksstukken*

Ontbrekende onderdelen
* niet verplicht bij de leveringsomvang begrepen!

Bij gebreken of defecten verzoeken wij u om de fout te melden op het internet onder
www.Einhell-Service.com. Gelieve te zorgen voor een nauwkeurige beschrijving van de fout en daarbij
in elk geval de volgende vragen te beantwoorden:

Heeft het toestel reeds eenmaal gewerkt of was het vanaf het begin defect?

Is u iets opgevallen voordat het defect zich voordeed (symptoom voor het defect)?
Welke foutieve werkwijze vertoont het toestel volgens u (hoofdsymptoom)?
Beschrijf deze foutieve werkwijze.
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Peligro!

Al usar aparatos es preciso tener en cuenta una
serie de medidas de seguridad para evitar le-
siones o danos. Por este motivo, es preciso leer
atentamente este manual de instrucciones/adver-
tencias de seguridad. Guardar esta informacion
cuidadosamente para poder consultarla en cual-
quier momento. En caso de entregar el aparato

a terceras personas, sera preciso entregarles,
asimismo, el manual de instrucciones/advertenci-
as de seguridad. No nos hacemos responsables
de accidentes o dafios provocados por no tener
en cuenta este manual y las instrucciones de
seguridad.

1. Instrucciones de seguridad

Encontrara las instrucciones de seguridad corres-
pondientes en el prospecto adjunto.

Peligro!

Lea todas las instrucciones de seguridad e
indicaciones. El incumplimiento de dichas inst-
rucciones e indicaciones puede provocar descar-
gas, incendios y/o dafos graves. Guarde todas
las instrucciones de seguridad e indicacio-
nes para posibles consultas posteriores.

Explicacion de la placa de advertencia del
aparato (véase fig. 17)

A = jAtencion!

Leer las instrucciones de uso antes de la pu-
esta en marcha.

B = Mantener alejados a terceros (0 animales) de
la zona de peligro.

C = Cuidado, dientes afilados. Tras la desconexi-
6n los dientes siguen rotando; antes de rea-
lizar trabajos de mantenimiento, o si el cable
se encuentra dafado, desenchufar el aparato
de la toma de corriente.

D = Llevar proteccion auditiva y para la vista.

E = Mantener el cable de conexion alejado de los
dientes.

2. Descripcion del aparato y
volumen de entrega

2.1 Descripcién del aparato (fig. 1/2)

1. Arco de posicionamiento ON/OFF

2. Boton de bloqueo de conexion

3. Cable dered

4. Mecanismo de alivio de la traccién del cable

5. Arco superior de empuje

6. Arco inferior de empuje

7. Soporte del arco de empuje

8. Ajuste de profundidad

9. Tornillos de seguridad para arco de empuje
10. Compuerta de expulsion

11. Cilindro de aireacion

12. Grapas para fijacion del cable

13. Tornillos de fijacion para el arco de empuje

2.2 Volumen de entrega
Sirviéndose de la descripcion del volumen de
entrega, comprobar que el articulo esté completo.
Si faltase alguna pieza, dirigirse a nuestro Ser-
vice Center o a la tienda especializada mas cer-
cana en un plazo méximo de 5 dias laborales tras
la compra del articulo presentando un recibo de
compra valido. A este respeto, observar la tabla
de garantia de las condiciones de garantia que se
encuentran al final del manual.
Abrir el embalaje y extraer cuidadosamente
el aparato.
Retirar el material de embalaje, asi como los
dispositivos de seguridad del embalaje y para
el transporte (si existen).
Comprobar que el volumen de entrega esté
completo.
Comprobar que el aparato y los accesorios
no presenten dafos ocasionados durante el
transporte.
Si es posible, almacenar el embalaje hasta
que transcurra el periodo de garantia.

Peligro!

iEl aparato y el material de embalaje no son
un juguete! jNo permitir que los nifnos jue-
guen con bolsas de plastico, laminas y pie-
zas pequenas! jRiesgo de ingestion y asfixia!

Manual de instrucciones original
Instrucciones de seguridad

3. Uso adecuado

El aparato se puede utilizar como escarificador

0 para airear el césped, para ello solo se debera
cambiar el cilindro con total facilidad. Con el ci-
lindro escarificador se arranca de raiz el musgo y
los hierbajos a la vez que se mulle el suelo.

De esta forma el césped queda mas limpio y pue-
de absorber facilmente los elementos nutritivos.
Recomendamos escarificar el césped en prima-
vera (abril) y otofio (octubre).
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El cilindro de aireacion escarba la superficie del
césped permitiendo que el agua penetre mejor
y facilitando la absorcién de oxigeno. Airear el
césped siempre que sea hecesario, pero solo
durante su periodo de crecimiento.

El escarificador estd indicado para el uso en jar-
dines privados.

Se define como escarificador para el uso privado
(en jardines de hobby/privados) todo aquel esca-
rificador cuyo empleo a lo largo del afio no supere
las 10 horas de servicio, estando indicado su uso
mayoritariamente para el cuidado de superficies
de césped que no formen parte de instalaciones
publicas, parques, polideportivos, asi como zo-
nas agricolas o forestales.

La observancia de las instrucciones de uso espe-
cificadas por el fabricante constituye un requisito
indispensable para manejar el aparato de forma
adecuada. Este manual contiene también instruc-
ciones de uso, mantenimiento y de cuidado.

Para evitar que el operario sufra lesiones, el esca-
rificador no se podra utilizar como trituradora para
desmenuzar ramas de arbol o setos. Ademas, el
escarificador no debe usarse como azada para
allanar irregularidades en el suelo como, por
ejemplo, los monticulos de tierra hechos por los
topos.

Por motivos de seguridad, no emplear el esca-
rificador como unidad motriz para otras herra-
mientas de trabajo y juegos de herramientas de
toda indole, a no ser que ello haya sido permitido
expresamente por el fabricante.

Utilizar la maquina sélo en los casos que se indi-
can explicitamente como de uso adecuado. Cual-
quier otro uso no sera adecuado. En caso de uso
inadecuado, el fabricante no se hace responsable
de dafios o lesiones de cualquier tipo; el respon-
sable es el usuario u operario de la maquina.

Tener en consideraciéon que nuestro aparato no
esta indicado para un uso comercial, industrial o
en taller. No asumiremos ningun tipo de garantia
cuando se utilice el aparato en zonas industria-
les, comerciales o talleres, asi como actividades
similares.

4. Caracteristicas técnicas

Tensiondered: .......cccceeeiviriiiinieens 230V~ 50 Hz
Consumo de energia: ......ccccceeeveneereennns 1200 W
Ancho de trabajo: .....
Num. de cuchillas: ....

NUmMero de garras: .......ccoceeveeneeeieeneeeeeenee 45
Ajuste de profundidad: ..................... -3/3/7/9 mm
Nivel de presion acustica LPA: ................ 88 dB(A)
Nivel de potencia sonica L,: ........... 93,49 dB(A)
Imprecision K ......ccoooviviiiiiecieeeeee 0,93dB
Vibracién en el mango: .... 3,0 m/s?
Imprecision K ... 1,5 m/s?
Clase de protecCion: .......c.ccccveveevereeneerieennn. I/

Tipo de proteccion.... IPX4

Peligro!

Ruido y vibracion

Los valores de ruido y vibracion se han
determinado conforme a las normas

EN ISO 3744:1995, EN ISO 11201:1995 y
EN 1033:1995.

jReducir la emision de ruido y las vibracio-
nes al minimo!
Emplear sélo aparatos en perfecto estado.
Realizar el mantenimiento del aparato y limpi-
arlo con regularidad.
Adaptar el modo de trabajo al aparato.
No sobrecargar el aparato.
En caso necesario dejar que se compruebe
el aparato.
Apagar el aparato cuando no se esté utilizan-
do.
Llevar guantes.

Cuidado!

Riesgos residuales

Incluso si esta herramienta se utiliza adecua-

damente, siempre existen riesgos residuales.

En funcion de la estructura y del disefo de

esta herramienta eléctrica pueden producir-

se los siguientes riesgos:

1. Lesiones auditivas en caso de que no se utili-
ce una proteccion para los oidos adecuada.

2. Danos a la salud derivados de las vibracio-
nes de las manos y los brazos si el aparato
se utiliza durante un largo periodo tiempo, no
se sujeta del modo correcto o si no se realiza
un mantenimiento adecuado.
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Cuidado! Este aparato genera un campo elec-
tromagnético durante su funcionamiento. En
determinadas circunstancias, este campo podra
afectar a los posibles implantes médicos activos
0 pasivos. Para reducir el peligro de lesiones
graves o incluso mortales, recomendamos a las
personas que lleven este tipo de implantes que
consulten a su médico y al fabricante del implante
antes de utilizar el aparato.

5. Antes de la puesta en marcha

Antes de conectar la maquina, asegurarse de
que los datos de la placa de identificacion coinci-
dan con los datos de la red eléctrica.

Aviso!

Desenchufar el aparato antes de realizar
ajustes.

El escarificador para jardin se entrega desmon-
tado. Es preciso montar la bolsa de recogida y
el arco de empuje completo antes de ponerlo
en funcionamiento. Para que el montaje resulte
mas sencillo, es preciso seguir paso a paso las
instrucciones del manual, fijandose en las ilust-
raciones.

Montaje de los soportes del arco de empuje
(véase figuras 3y 4)

Deslizar los soportes del arco de empuije (fig. 3/
pos. 7) en las aberturas previstas para ello (fig.
3) y fijarlos con los tornillos de seguridad (fig. 4/
pos. 14)

Montaje del arco de empuje inferior

(véase fig. 5)
Desplazar los arcos de empuje inferiores
(fig. 5/pos. 6) por encima del soporte de los
mismos.
Atornillar los tubos con ayuda de los tornillos
suministrados (fig. 5/ pos.13).

Hay 3 orificios disponibles con el fin de adaptar
en cualquier momento la altura del mango al usu-
ario. Utilizar el orificio adecuado y asegurarse de
utilizar el mismo orificio en ambos lados.

Montaje del arco de empuje superior
(véase fig. 6-8)
Colocar el arco de empuje superior (fig. 1/
pos. 5) de tal forma que sus agujeros coinci-
dan con los del inferior.

Atornillar los tubos con ayuda de los tornillos
suministrados (fig. 2/pos.13).
Quitar los tornillos (fig. 7/pos. A) y sacar la
tapa (fig. 7/pos. B).
Introducir la caja de conexiones en el lado
derecho del arco de empuje en los dos aguje-
ros previstos para ello y volver a atornillar con
la cubierta (fig. 8/pos. B) y los tornillos (fig. 8/
pos. A).
Con los sujetacables (fig. 9a/9b) suminist-
rados, fijar el cable a los tubos del arco de
empuje para asegurar que la compuerta de
expulsion se pueda abrir y cerrar.
En uno de los dos sujetacables (fig. 9b/pos.
12) se puede guardar la llave de hexagono
interior (fig. 9b/pos. A) que se necesita para
cambiar los cilindros.
jAsegurarse de que se pueda abrir y cerrar la
compuerta de expulsion faciimente!

Ajuste de la profundidad de escarificado
(véase fig. 10)

La profundidad de escarificado se ajusta con ay-
uda del mecanismo de ajuste en las dos ruedas
delanteras. Para ello, extraer el tornillo de ajuste y
girar hacia la derecha o la izquierda en una de las
posiciones = 0/I/1I/11.

iEs preciso ajustar la misma profundidad de
escarificado en los dos laterales!

0 = Posicion de desplazamiento o transporte
| = Profundidad de escarificado 3 mm
Il = Profundidad de escarificado 7 mm
Ill = Profundidad de escarificado 9 mm

Toma de corriente

El aparato se puede conectar a cualquier toma
de corriente con corriente alterna de 230 V. Sin
embargo, solo esta permitido el uso de una toma
de corriente tipo Schuko, protegida por un fusible
de 16A.

jAdemas, se debe conectar previamente un dis-
positivo de proteccion diferencial (RCD) con max.
30 mAl

Cable de conexion del equipo

Utilizar unicamente cables de conexidon que no
presenten dafios. El cable de conexion no puede
tener una longitud superior a 50 m, puesto que
de lo contrario disminuiria la potencia del motor
eléctrico. El cable de conexion debe tener un
diametro de 3 x 1,5 mm. Los cables de conexién
de los escarificadores presentan con frecuencia
dafos en el aislamiento.
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Causas de ello son, entre otras:
Cortes al pasar por encima del cable
Aplastamientos por deslizar el cable por de-
bajo de las puertas y de las ventanas.
Grietas de envejecimiento del aislante.
Doblamientos por fijacion inadecuada o por
la guia del cable

Los cables deben ser como minimo del tipo
HO5RN-F y de 3 hilos. Un adhesivo con las ca-
racteristicas del aparato debe figurar en el cable.
jComprar Unicamente cables identificados cor-
rectamente! Los enchufes y tomas de corriente
deben ser de goma y estar protegidos a prueba
de salpicaduras. Los cables no deben superar
una longitud determinada. Los cables largos de-
ben tener una seccion mayor. Se debe compro-
bar de forma regular que los cables de conexion
y alargaderas no presenten deterioros.

No olvide desenchufar a la hora de hacer la
comprobacion. Desenrollar el cable por completo.
Comprobar también que las entradas de cable
en el aparato, el enchufe y la toma no estén do-
bladas.

6. Manejo

Enchufar el aparato (fig. 11/pos. A) y proteger el
cable de conexion con el mecanismo de alivio de
la traccion (fig. 11/pos. B).

Para evitar que el escarificador se conecte invo-
luntariamente, el arco de empuije (fig. 11/pos. 5)
esta equipado con un interruptor de dos puntos
(fig. 11/pos. 2), que hay que pulsar antes de tirar
de la palanca de mando (fig. 11/pos. 1). Al soltar
la palanca de mando, se desconecta el escarifi-
cador. Repetir este proceso un par de veces para
comprobar que el aparato funciona correctamen-
te. Antes de efectuar trabajos de reparacion o
mantenimiento en el equipo, comprobar que el
cilindro portacuchillas no gira y que el aparato
esté desenchufado.

Peligro!

No abrir nunca la compuerta de expulsion cuando
el motor esté en marcha. El cilindro portacuchillas
en movimiento podria provocar dafios. Sujetar
siempre con cuidado la compuerta de expulsion.
El resorte de traccion la devuelve a la posiciéon
Jcierre”.

Es necesario mantener siempre la distancia de
seguridad establecida por el mango entre la
carcasa y el operario. Se aconseja ser especial-
mente cuidadoso a la hora de escarificar, espe-
cialmente al cambiar el sentido de la marcha en
zanjas y pendientes. Es preciso asegurarse de
que se mantiene una posicién segura, de que se
lleva calzado de suela antideslizante, con buenas
propiedades adherentes y pantalones largos.
Escarificar siempre en sentido transversal a la
pendiente. Por motivos de seguridad, no esta per-
mitido escarificar pendientes con una inclinacion
de 15 grados.

Poner especial cuidado al andar hacia atras y al
tirar del escarificador, jpeligro de tropezar!

Instrucciones para un correcto escarificado

A la hora de escarificar, se recomienda hacer
pasadas que se sobrepongan.

Para conseguir un aspecto limpio del césped es
necesario que los recorridos del escarificador
sean lo mas rectos posible.

Dichos recorridos deben superponerse entre si
algunos centimetros para que no quede ninguna
banda de césped sin trabajar.

En cuanto se vayan dejando restos de césped,
vaciar la bolsa de recogida.

Peligro! jDesconectar el motor y esperar a
que el cilindro portacuchillas se pare antes
de sacar la bolsa de recogida!

Para descolgar la bolsa, elevar la compuerta de
expulsion con una mano y, con la otra, sacar la
bolsa de recogida.

Dependiendo de la rapidez con la que crezca el
césped se debera escarificar con mayor o menor
frecuencia. Mantener limpia la parte inferior del
chasis del escarificador, eliminando totalmente
los residuos de césped y tierra acumulados. Las
acumulaciones dificultan el proceso de arranque
y perjudican la calidad del escarificado. Sobre
terreno inclinado, es necesario que el recorrido
se efectue de forma transversal a la pendiente.
Antes de realizar cualquier control del cilindro
portacuchillas, no olvidarse de desconectar el
motor.

Peligro!

Una vez desconectado el motor, el cilindro
portacuchillas sigue girando durante algunos
segundos. No intentar nunca parar el cilindro
portacuchillas. En caso de que el portacuchillas
en movimiento tope con un objeto, desconectar el
aparato y esperar a que se pare. Seguidamente,
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controlar el estado de la pieza. En caso de estar
dafiado, cambiarlo (véase 8.4). Colocar el cable
de conexion utilizado en forma de lazo en el suelo
delante de la toma de corriente utilizada.
Escarificar el césped alejandose de la toma de
corriente y del cable, procurando que el cable
siempre esté colocado en el césped ya escarifi-
cado para que el escarificador no pueda pasar en
ningun momento por encima del cable.

7. Cambio del cable de conexién a
la red eléctrica

Peligro!

Cuando el cable de conexién a la red de este
aparato esté danado, debera ser sustituido por
el fabricante o su servicio de asistencia técnica
0 por una persona cualificada para ello, evitando
asi cualquier peligro.

8. Mantenimiento, limpieza y pedido
de piezas de repuesto

Peligro!
Desenchufar siempre antes de realizar algun tra-
bajo de limpieza.

8.1 Limpieza
Reducir al méximo posible la suciedad y
el polvo en los dispositivos de seguridad,
las rendijas de ventilacion y la carcasa del
motor. Frotar el aparato con un pafio limpio o
soplarlo con aire comprimido manteniendo la
presion baja.
Se recomienda limpiar el aparato tras cada
uso.
Limpiar el aparato con regularidad con un
pafio humedo y un poco de jabon blando. No
utilizar productos de limpieza o disolventes ya
que se podrian deteriorar las piezas de pla-
stico del aparato. Es preciso tener en cuenta
que no entre agua en el interior del aparato.
Si entra agua en el aparato eléctrico existira
mayor riesgo de una descarga eléctrica.

8.2 Escobillas de carbén

En caso de formacidén excesiva de chispas,
ponerse en contacto con un electricista espe-
cializado para que compruebe las escobillas de
carboén.

Peligro! Las escobillas de carbén sélo deben ser
cambiadas por un electricista.

8.3 Mantenimiento
Dejar que un especialista autorizado se en-
cargue de cambiar el portacuchillas dafiado
(véase direccion en certificado de garantia).
Asegurarse de que todos los elementos de
sujecion (tornillos, tuercas, etc.) estén bien
apretados para poder trabajar con el escarifi-
cador de forma segura.
Guardar el escarificador en un recinto seco.
Es preciso limpiar y a continuacién engrasar
todas los componentes con rosca, asi como
las ruedas y los ejes con el fin de garantizar
que tengan una larga vida util.
El cuidado regular del escarificador garantiza
no solo una larga duracion de vida del mis-
mo, sino también su rendimiento, redundan-
do todo ello en pro de la facilidad y eficiencia
requeridas a la hora de cortar el césped.
Cuando no se necesite usar mas el escarifi-
cador, es preciso someterlo a un control com-
pleto, eliminando todos los residuos que se
hayan acumulado. Comprobar el estado del
escarificador antes del inicio de cada tempo-
rada. Para reparaciones, ponerse en contacto
con nuestro servicio técnico (véase direccion
en certificado de garantia).

8.4 Como cambiar el cilindro
(véase fig. 12-16)

iEs imprescindible llevar guantes!

Emplear unicamente cilindros originales, de no
ser asi, no se garantiza que el aparato funcione
correctamente, ni tampoco su seguridad.

Retirar los dos tornillos de hexagono interior

(fig. 12/pos. A). Elevar el cilindro por este extre-
mo y tirar de él siguiendo el sentido de la flecha
(fig. 13). Sacar el soporte (fig. 14/pos. A) del ci-
lindro usado e introducirlo en el nuevo. Introducir
el nuevo cilindro siguiendo el sentido de la flecha
(fig. 16) en el cuadrado de accionamiento (fig. 15/
pos. A) y presionarlo luego dentro del soporte
(fig. 16). Volver a fijar el cilindro con los dos tornil-
los de hexagono interior (fig. 15/pos. A).
Engrasar de vez en cuando el cuadrado de ac-
cionamiento para facilitar asi el cambio de los
cilindros.
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8.5 Pedido de piezas de recambio:
Al solicitar recambios se indicaran los datos si-
guientes:

Tipo de aparato

No. de articulo del aparato

No. de identidad del aparato

No. del recambio de la pieza necesitada.
Encontrard los precios y la informacién actual en
www.Einhell-Service.com

Cilindro portacuchillas de repuesto nam. art.:

34.055.82

Cilindro de aireacion de repuesto nim. art.:
34.055.72

9. Eliminacion y reciclaje

El aparato esta protegido por un embalaje para
evitar dafos producidos por el transporte. Este
embalaje es materia primay, por eso, se puede
volver a utilizar o llevar a un punto de reciclaje. El
aparato y sus accesorios estan compuestos de

diversos materiales, como, p. €j., metal y plastico.

Los aparatos defectuosos no deben tirarse a la
basura doméstica. Para su eliminacién adecu-
ada, el aparato debe entregarse a una entidad
recolectora prevista para ello. En caso de no
conocer ninguna, sera preciso informarse en el
organismo responsable del municipio.

Eliminacién
/T

Las herramientas eléctricas, baterias, accesorios
y embalajes deberan someterse a un proceso de
recuperacion que respete el medio ambiente.
iNo arroje las herramientas eléctricas, acumula-
dores o pilas a la basural!

Este producto deber depositarse como residuo
en un lugar de recogida adecuado para su recic-
laje

Sélo para los paises de la UE:

De acuerdo con la directiva europea 2012/19/UE
sobre aparatos eléctricos y electrénicos de de-
secho y su realizacion en la legislacion nacional
y la directiva europea 2006/66/CE, las herrami-
entas eléctricas que ya no son aptas para su uso
y respectivamente los acumuladores/las pilas
defectuosos o vacios deberan ser recogidos por
separado y reciclados de manera respetuosa con
el medio ambiente.

En el caso de una eliminacion inadecuada, los
aparatos eléctricos y electronicos pueden tener
efectos nocivos para el medio ambiente y la salud
humana debido a la posible presencia de sustan-
cias peligrosas.

Solo esta permitido copiar la documentacion y
documentos anexos del producto, o extractos de
los mismos, con autorizacion expresa de Einhell
Germany AG.

Nos reservamos el derecho a realizar modificaci-
ones técnicas
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10. Plan para localizacién de fallos

Fallo

El motor no arranca

La potencia del mo-
tor se debilita

Escarifica mal

El motor esta en
marcha, el cilindro
no gira

jAviso importante!

a)

c)

e)

a)

c)

a)
b)

a)

Posibles causas

Enchufe sin corriente

Cable defectuoso
Combinacién interruptor-
enchufe defectuosa

Se han soltado las conexiones
en el motor o condensador
Carcasa atascada

Suelo demasiado duro
Carcasa atascada
Cilindro muy desgastado

Cilindro desgastado
Profundidad ncorrecta de tra-
bajo

Correa dentada rota

a)

c)

a)
b)

a)

Solucidén

Comprobar el cable y fusible
Comprobar

Acudir al servicio de asistencia téc-
nica

Acudir al servicio de asistencia téc-
nica

Cambiar la profundidad de trabajo
Limpiar carcasa para que el porta-
cuchillas gire sin problemas

Corregir la profundidad de trabajo
Limpiar carcasa
Cambiar cilindro

Cambiar cilindro
Corregir profundidad de trabajo

A través del taller del servicio técni-
co

El motor lleva un guardamotor que desconecta, en caso de sobrecarga y, tras una breve pausa
de enfriamiento, vuelve a conectarlo de forma automatica!
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Informacion de servicio

En todos los paises mencionados en el certificado de garantia disponemos de distribuidores compe-
tentes cuyos datos de contacto podran consultar en dicho certificado. Dichos distribuidores estan a su
disposicion para cualquier asunto relacionado con el servicio como reparacién, suministro de piezas de
repuesto y desgaste, o con respecto a los materiales de consumo.

Es preciso tener en cuenta, que las siguientes piezas de este producto se someten a desgaste natural
o provocado por el uso o que se necesitan las siguientes piezas como materiales de consumo.

Categoria Ejemplo
Piezas de desgaste” Correa trapezoidal, Cilindro
Material de consumo/Piezas de consumo*

Falta de piezas
*ino tiene por qué estar incluido en el volumen de entrega!

En caso de deficiencia o fallo, rogamos que lo registre en la pagina web www.Einhell-Service.com. De-
scriba exactamente el fallo y responda siempre a las siguientes preguntas:

¢Ha funcionado el aparato en algin momento o estaba defectuoso desde el principio?
¢Le ha llamado algo la atencion antes de surgir el fallo (indicio antes del fallo)?

¢Qué fallo de funcionamiento le parece que presenta el aparato (indicio principal)?
Describa ese fallo en el funcionamiento.
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Vaara!

Laitteita kaytettdessa tulee noudattaa tiettyja tur-
vallisuusvarotoimia tapaturmien ja vaurioiden valt-
tamiseksi. Lue sen vuoksi tama kayttdohje/nama
turvallisuusmaaraykset huolellisesti l1api. Sailyta
ne hyvin, jotta niiss& olevat tiedot ovat myéhem-
minkin milloin vain kéytettavissasi. Jos luovutat
laitteen muille henkildille, ole hyvé ja anna heille
myo6s tdma kayttdohje/ndma turvallisuusmaarayk-
set laitteen mukana. Emme ota mit4an vastuuta
tapaturmista tai vaurioista, jotka ovat aiheutuneet
tdméan kayttdohjeen tai turvallisuusohjeiden nou-
dattamisen laiminlyénnista.

1. Turvallisuusmaéaraykset

Laitetta koskevat turvallisuusmaéréaykset [16ydat
oheistetusta vihkosesta.

Vaara!

Lue kaikki turvallisuusmééaraykset ja ohjeet.
Jos turvallisuusmaérayksia tai muita ohjeita ei
noudateta, saattaa tasté aiheutua sahkdiskuja,
tulipaloja ja/tai vaikeita vammoja. Sailyta kaikki
turvallisuusmaéaraykset ja ohjeet myéhempéaa
tarvetta varten.

Laitteessa olevan ohjekilven selostus

(katso kuvaa 17)

A = Huomio! Lue kayttéohje ennen kaytténottoa.

B = Pid& muut (ihmiset ja eldimet) poissa vaara-
alueelta.

C = Varo, piikit ovat teravat. Piikit pyorivat edelle-
en vield moottorin sammuttamisen jalkeenkin
— veda pistoke pistorasiasta ennen huoltotoi-
mia tai jos liitAnt&johto on vahingoittunut.

D = Kaytéa kuulo- ja ndkdsuojuksia.

E = Pid& verkkojohto pois piikeista.

2. Laitteen kuvaus ja toimituksen
sisalté

2.1 Laitteen kuvaus (kuva 1/2)
1. Paéalle-/pois-katkaisinvipu
2. Kaynnistyksenesto

3. Verkkojohto

4. Johdon vedonesto

5. Ylempi tydntdsanka
6. Alempi tydntdsanka

7. Tydntdsangan pidike

8. Syvyydensaatd

9. Tydntdkaarien varmistusruuvit
10. Poistoluukku

11. limotustela
12. Johdon kiinnityspinteet
13. Tydntdkaarien kiinnitysruuvit

2.2 Toimituksen sisélté
Tarkasta tdssa kuvatun toimitusselostuksen avul-
la, etté tuote on tédysimaaréinen. Jos osia puuttuu,
ota viimeistéan 5. arkipaivana oston jalkeen
yhteytté asiakaspalveluumme tai siihen myyn-
tipisteeseen, josta olet ostanut laitteen, ja esit&
vastaava ostotosite. Huomioi tdssé myods tdméan
ohjekirjan lopussa olevat asiakaspalveluohjeet ja
takuusuoritustaulukko.
Avaa pakkaus ja ota laite varovasti pakkauk-
sesta.
Poista pakkausmateiriaalit sekéa pakkaus- ja
kuljetusvarmistukset (mikali kaytetty).
Tarkasta, onko toimitus taysilukuinen.
Tarksta, onko laitteessa ja varusteissa kulje-
tusvaurioita.
Sailyta pakkaus, mikali mahdollista, takuua-
jan loppuun saakka.

Vaara!

Laite ja pakkausmateriaalit eivét ole lasten

leikkikaluja! Lapset eivat saa leikkid muovi-
pusseilla, kelmuilla tai pienilla osilla! Niista
uhkaa nielaisu- ja tukehtumisvaara!

Alkuperaiskayttdohje
Turvallisuusmaéaraykset

3. Maaraysten mukainen kaytt6

Kéayttétarkoituksen mukaan voidaan laitetta
kaytta joko sammalenpoistoon tai ilmaamiseen,
taté varten voidaan tela vaihtaa vain muutamalla
toimenpiteelld. Méyhennystela vetda sammaleet
ja rikkaruohot juurineen maasta ja méyhentaa
maaperaa.

Téten nurmikko voi ottaa ravintoaineita paremmin
ja puhdistuu. Suosittelemme nurmikon méyhen-
nystd kevaisin (huhtikuussa) ja syksyisin (lokaku-
ussa).

limaamistelalla raaputetaan nurmikon pintaa,
jolloin vesi virtaa paremmin pois ja hapenotto
helpottuu. limota nurmikko aina tarpeen mukaan
koko kasvukauden aikana.

Méyhennin on tarkoitettu yksityiseen kayttéon
koti- ja harrastuspuutarhassa.

Yksityiseen koti- ja puutarhakayttéon kuuluviksi
katsotaan sellaiset méyhentimet, joiden vuosittai-
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nen kayttétuntiméara ei yleensd ylita 10 tuntia ja
joita kaytetdan etusijassa ruoho- ja nurmikkoalu-
eiden hoitoon, mutta ei yleisilla puisto- tai torialu-
eilla, urheilukentilla tai maa- ja metsétaloudessa.

Valmistajan oheistaman kayttéohjeen noudatta-
minen on méyhentimen méaaréysten mukaisen
kayton edellytys. Kayttdohjeesta I6ytyvat myds
kayttd-, huolto- ja kunnossapitoehdot.

Huomio! Kayttdjaa uhkaavan tapaturmanvaaran
vuoksi méyhennintd ei saa kayttéda oksien ja
pensasaitojen leikkausjatteiden silppuamiseen.
Mdéyhenninté ei mydskaan saa kayttda mootto-
rikuokkana tai maankohoumien tasoittamiseen,
kuten esim. myyrénkasojen levittdmiseen.

Turvallisuussyistd moéyhenninté ei saa kayttaa
mink&anlaisten muiden tydkalujen tai tyokalujen
kayttdlaitteena, paitsi jos valmistaja on nimeno-
maisesti sallinut tAméan.

Konetta saa kéyttéda ainoastaan sille maarattyyn
tarkoitukseen. Kaikkinainen taman ylittava kayttoé
ei ole maaréysten mukaista. Kaikista tésté aiheu-
tuvista vahingoista tai loukkaantumisista on vas-
tuussa laitteen omistaja/kayttaja eikéa suinkaan
sen valmistaja.

Ole hyva ja ota huomioon, etté laitteitamme ei ole
suunniteltu ja valmistettu kaytettavaksi pienteol-
lisuus- tai teollisuustarkoituksiin. Emme siksi ota
mitédan vastuuta vaurioista, jos laitetta kéytetaan
pienteollisuus-, kasityolais- tai teollisuustydpaiko-
illa tai naihin verrattavissa olevissa toimissa.

4. Tekniset tiedot

Verkkojannite: ........ccocveviiiienineene 230V~ 50 Hz
Virranotto: .......cccoeveiiiiiiiicieeee 1200 wattia
TYOIEVEYS: ..o 31cm

Terien lukumaara: . 8 kaksoisteraa

Koukkujen [UKUMAAr&: .........ccceeiiiieeieee e, 45
Syvyydensaato: .........cceceereeriieennens -3/3/7/9 mm
Adnen painetaso L, .....covvvvevvvine 88 dB(A)
Aénen tehotaso L y,: ..oooeevieniniinnne. 93,49 dB(A)
Mittausepatarkkuus K ..........ccccocvvrienen. 0,93 dB
TArNA VarreSSa: ....ccceeeeeeeeecirvereeeeeeeeinnens 3,0 m/s?
Mittausepatarkkuus K ..........ccccceeiiiennnns 1,5 m/s?
Suojaluokka: .......ccccevieieiiiiieeee /8]
SUOJAIAJi: v IPX4
Paino ..o, 9,3 kg

Vaara!

Melu ja térina

Melun- ja térindnp&éastét on mitattu standardien
EN ISO 3744:1995, EN ISO 11201:1995 ja

EN 1033:1995 mukaisesti.

Rajoita melunpéaéastoét ja tarind mahdollisim-
man vahaisiksi!
Kéayta ainoastaan moitteettomia laitteita.
Huolla ja puhdista laite séannéllisesti.
Sovita tydskentelytapasi laitteen mukaiseksi.
Ala ylikuormita laitetta.
Tarkastuta laite aina tarvittaessa.
Sammuta laite, kun sité ei kdyteta.
Kéyta suojakasineitéa.

Huomio!

Jaamariskit

Silloinkin, kun kaytat tata sdhkétyokalua

maardysten mukaisesti, jaa jaljelle aina tietty

jdamariski. Tdméan sdhkotyodkalun raken-
teesta ja mallista riippuen saattaa esiintya
seuraavia vaaroja:

1. kuulovaurioita, ellei kayteta soveliaita kuulo-
suojaimia.

2. terveydellisi haittoja, jotka aiheutuvat kdden-
k&sivarren tarinsta, jos laitetta kéytetdan
pitemmén aikaa tai sit ei kasitell4 ja huolleta
maaraysten mukaisesti.

Huomio! Tama laite kehittéda kaytoén aikana
sdhkdmagneettisen kentédn. TAma kentt saattaa
tietyiss4 olosuhteissa vaikuttaa aktiivisiin tai
passiivisiin 1aakinnallisiin siirrdnndisiin. Vakavien
tai kuolemaan johtavien vammojen valttdmiseksi
suosittelemme, etté henkilét, joilla on laékinnalli-
sid siirrdnnéisié, kysyvat neuvoa l4akériltdan tai
la&kinnallisen siirrdnnaisen valmistajalta, ennen
kuin he kayttavat laitetta.

5. Ennen kaytté6nottoa

Tarkistakaa ennen kayttéonottoa, etta tyyppikilven
tiedot tAsmaavét verkkotietojen kanssa.

Varoitus!

Vetakaa aina vahvavirtapistoke pistorasiasta,
ennen kuin suoritatte laitteen saatéja.

limaaja toimitetaan purettuna osiin. Koko ty-
Ontdkaari ja kerdyspussi tulee koota ja asentaa
paikalleen ennen ilmaajan kayttéa. Noudata
kayttdohjetta kohta kohdalta ja katso kuvia, jotta
kokoaminen sujuu helpommin.
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Tyéntdésangan kantimien asennus

(katso kuvia 3 ja 4)

Ty6nna tydntdsangan pidikkeet (kuva 3/kohta 7)
niille tarkoitettuihin aukkoihin (kuva 3). Kiinnita ne
sitten varmistusruuveilla (kuva 4/kohta 14)

Alempien tyéntésankojen asennus

(katso kuva 5)
Alemmat tydntésangat (kuva 5 / nro 6) tulee
ty6éntaa tyéntésangan pidikkeiden péalle.
Ruuvaa putket toisiinsa kiinni mukana toimite-
tuilla ruuveilla (kuva 5/nro 13).

Niissé on 3 asennusporanreikéa, jotta varren
korkeus voidaan milloin vain sovittaa kayttajalle
sopivaksi. Kayta sopivaa reikaa, huolehdi siita,
etta kaytat samaa reikdd molemmilla sivuilla.

Ylemmaén tyéntésangan asennus

(katso kuvia 6-8)
Aseta ylempi tydntdsanka (kuva 1/kohta 5)
paikalleen niin, ettd ylemman tyéntésangan
reiat ovat kohdakkain alemman tyéntésangan
reikien kanssa.
Ruuvaa putket toisiinsa kiinni mukana toimite-
tuilla ruuveilla (kuva 2/kohta 13).
Ota ruuvit (kuva 7/kohta A) pois ja irrota suo-
jus (kuva 7/kohta B).
Aseta kytkentarasia tydntésangan oikealle
sivulle sille tarkoitettuun kahteen reikéan ja
ruuvaa se jalleen kiinni suojuksen (kuva "8/
kohta B) ja ruuvien (kuva 8/kohta A) kanssa.
Kiinnit4 verkkojohto mukana toimitetuilla
johdonpidikkeillé (kuva 9a/9b) tyéntdsangan
putkiin niin, etta poistoluukun aukeaminen ja
sulkeutuminen on taattu.
Yhdessé kahdesta johdonpidikkeesté (kuva
9b/nro 12) voidaan sailyttaa sisdkuusiokanta-
avainta (kuva 9b/kohta A), jota tarvitaan telan
vaihtamisessa.

Huolehdi siit4, etté poistoluukku voidaan avata ja

sulkea helposti!

limaamissyvyyden s&éto (katso kuvaa 10)
limaamissyvyys saadetddn molemmissa etupyo-
rissa olevalla sdatdmekanismilla. Veda tata varten
saatéruuvi ulos ja kdanna sita oikealle tai vasem-
malle yhteen asennoista = 0/I/1I/1ll.

Molemmille puolille tulee s&&t4é aina sama ilmaa-
missyvyys!

0 = Ajo-/tai kuljetusasento
I = limaamissyvyys 3 mm

Il = limaamissyvyys 7 mm
Il = llmaamissyvyys 9 mm

Sahkoliitanta

Laitteen voi liitt4a jokaiseen valoverkon (230 vol-
tin vaihtovirta) pistorasiaan. TAh&n saa kuitenkin

kayttédd ainoastaan suojajohdinpistorasiaa, jonka
varokkeena on johtosuojakatkaisin 16 A.

Liséksi eteen tulee liittdé kork. 30 mA vuotovirta-

katkaisin (RCD) !

Laitteen liitédntajohto
Kéayta ainoastaan liitdntjohtoja, jotka eivéat ole
vahingoittuneet. Laitteen liitantajohto ei saa olla
miten pitka tahansa (kork. 50 m), koska muuten
sdhkdmoottorin teho heikkenee. Laitteen liitéan-
tajohdon lapimitan tulee olla 3 x 1,5 mm?. Mdy-
hentimien liitdntajohtoihin tulee erityisen usein
eristysvaurioita.
Téaman syyna ovat mm.:
johdon yli ajettaessa siihen syntyy viiltoja
litdntajohto j&4& puristuksiin, kun se vedetaéan
ovien ja ikkunoiden alitse
eristyksen vanheneminen aiheuttaa halke-
amia
litdntajohdon virheellisest4 kiinnityksesta tai
ohjauksesta aiheutuu taitekohtia

Liitantajohtojen tulee olla vahintéan tyyppiéa
HO5RN-F ja 3-johtimisia. Tyyppinimike taytyy laki-
saateisesti olla merkittyn4 laitteen liitantajohtoon.
Osta ainoastaan sellaisia litdntajohtoja, joissa on
tyyppimerkinta! Laitteen liitdnt4johtojen pistokkei-
den ja liittimien tulee olla kumista valmistettuja ja
roiskevedelta suojattuja.

Laitteen liitdnt4johdot eivét saa olla miten pitkia
tahansa. Pitempien liitantajohtojen johtimien 1&pi-
mitan tulee olla suurempi. Laitteen liitntajohtojen
ja jatkojohtojen hyvakuntoisuus tulee tarkastaa
saanndllisin valiajoin.

Huolehdi siit4, etté johdot ovat jannitteettémia
tarkastuksen aikana. Kelaa laitteen liitdntajohto
kokonaan auki. Tarkasta myds, onko liitantajoh-
don pistokkeiden ja liittimien liitoskohdissa taito-
skohtia.

6. Kaytto
Liita laitteen litdntajohto pistokkeeseen (kuva 11/

kohta A) ja varmista litdnt&johto paikalleen vedo-
nestolaitteella (kuva 11/nro B).
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Moéyhentimen tahattoman kaynnistdmisen
estamiseksi tydntdkaareen (kuva 11/nro 5) on
asennettu kaksipistekatkaisin (kuva 11/nro 2), jota
taytyy painaa, ennen kuin voit painaa kytkinvipua
(kuva 11/nro 1). Jos kytkinvipu paastetaan irti,
niin méyhennin sammuu. Toista tAm& menettely
muutaman kerran, jotta voit olla varma laitteesi
moitteettomasta toiminnasta. Ennen kuin suoritat
laitteelle korjaus- tai huoltotoimia, tulee sinun var-
mistaa, etta teratela ei endéa pyodri ja etta laite on
irrotettu sdhkdverkosta.

Vaara!

Ala koskaan avaa poistoluukkua moottorin vield
kéydessa. Pydriva terétela saattaa aiheuttaa ta-
paturmia. Kiinnita poistoluukku aina huolellisesti
paikalleen. Se palautuu takaisin ,kiinni“-asentoon
vetojousen avulla!

Ohjaustankojen maarittama kayttajan ja laitteen
rungon valinen turvaetéisyys tulee aina sailyttaa.
Erityisen varovaisesti tulee toimia penkereilla ja
rinteill4 tapahtuvan ilmauksen ja kulkusuunnan
muutosten aikana. Huolehdi pitdvasta asennosta,
kayta luistamattomin, pitavin anturoin varustettuja
jalkineita ja pitkalahkeisia housuja.

Kuljeta méyhennint& aina rinteen poikkisuuntaan.
Turvallisuussyista ei méyhenninta saa kayttaa
rinteill4, joiden kaltevuus on yli 15°.

Ole erityisen varovainen liikuttaessasi méyhenn-
inta taaksepain tai vetiessési sita, kompastumis-
vaara!

Ohjeita méyhentimen oikeaa kaytt6a varten
Suosittelemme mdyhennyksen suorittamista
osaksi paallekkain asettuvin tybvaihein.

Kuljeta méyhennintd mahdollisimman suoria rato-
ja pitkin, jotta syntyy siisti méyhennyskuva.
Tall6in tulee ndiden ratojen menna aina muuta-
man senttimetrin verran paéllekkain, niin ettei jaa
kasitteleméttdmié kaistaleita.

Heti kun méyhentéamisen aikana maahan jaé ruo-
honjétteitd, niin silppupussi taytyy tyhjentaa.

Vaara! Ennen silppupussin poistamista tulee
moottori sammuttaa ja odottaa, kunnes tera-
tela on pysahtynyt!

Ota silppupussi pois siten, etta nostat poistoluuk-
kua yhdella k&dell& ja otat toisella kadella silppu-
pussin pois!

Moéyhennystiheys méaraytyy periaatteellisesti
ruohon kasvunopeudesta ja maaperéan kovuudes-
ta. Pida mdyhentimen rungon alapuoli puhtaana

ja poista multa- ja ruohokertymét ehdottomasti
heti. Likakertymat vaikeuttavat kdynnistysta ja
vaikuttavat huonontavasti méyhennystulokseen.
Rinteissa tulee mdyhennysreitti valita rinteen
poikkisuuntaan. Sammuta moottori, ennen kuin
teet mitdan teratelan tarkastuksia.

Vaara!

Teratela pyorii moottorin sammuttamisen jalkeen-
kin viela muutaman sekunnin ajan. Ala koskaan
yrité pysayttaa teratelaa. Mikali liikkuva teréatela
iskeytyy johonkin esineeseen, sammuta méy-
hennin ja odota, kunnes terétela on pyséhtynyt
kokonaan. Tarkasta sitten teratelan kunto. Jos se
on vahingoittunut, se tulee vaihtaa uuteen (katso
kohtaa 8.4). Laske kayttdmasi laitteen liitantajohto
suurina silmukoina maahan kéytetyn pistorasian
eteen.

Méyhenna pistorasiasta tai johdosta poispain ja
huolehdi siitd, etta liitdntdjohto lojuu aina jo mdy-
hennetyssa nurmikossa, niin ettei méyhenninta
ajeta epahuomiossa liitdntéjohdon yli.

7. Verkkojohdon vaihtaminen

Vaara!

Kun tdman laitteen verkkojohto vahingoittuu sen
on korvattava joko valmistaja tai hadnen asiakas-,
huolto- ja varaosapalvelunsa tai vastaavan pa-
tevyyden omaava henkild, jotta vaaratilanteita ei
paase syntymaan.

8. Puhdistus, huolto ja varaosatilaus

Vaara!
Irroita verkkopistoke pistorasiasta ennen kaikkia
puhdistusstoimia.

8.1 Puhdistus
Pida suojalaitteet, ilmaraot ja moottorin kotelo
niin puhtaina pélysta ja liasta kuin suinki mah-
dollista. Pyyhi laite puhtaalla rievulla tai puhal-
la se puhtaaksi vahapaineisella paineilmalla.
Suosittelemme laitteen puhdistamista heti
joka kaytdn jalkeen.
Puhdista laite s&anndéllisin valiajoin kayttden
kosteaa riepua ja vahan saippuaa. Ala kéyta
sellaisia puhdistusaineita tai liuotteita, jotka
saattavat syévyttaa laitteen muoviosia. Huo-
lehdi siita, ettei laitteen sisépuolelle paase
vetta. Veden tunkeutuminen sahkétydkaluun
lisd& séhkdiskun vaaraa.
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8.2 Hiiliharjat

Jos kipindita syntyy ylettdbmasti, anna séhkdalan
ammattihenkilén tarkastaa hiiliharjojen kunto.
Vaara! Hiiliharjojen vaihdon saa tehda vain séh-
kéalan ammattihenkild.

8.3 Huolto
Anna valtuutetun ammattihenkildén vaihtaa ku-
lunut tai vahingoittunut terateld uuteen (katso
osoite takuutodistuksesta).
Huolehdi siita, etté kaikki kiinnitysvélineet (ru-
uvit, mutterit jne.) on aina kiristetty tiukkaan,

niin etta voit kéyttdd méyhenninté turvallisesti.

Sailytd méyhennin kuivassa tilassa.

Laitteen keston pidentamiseksi tulisi kaikki
ruuvilitokset seké pydrét ja akselit puhdistaa
ja sitten 6ljyta.

Moéyhentimen sdannéllinen hoito takaa sen
kestavyyden ja tehokkuuden, seka lisaksi pa-
rantaa ja helpottaa nurmikkosi méyhennysta
huomattavasti.

Kasvukauden paatyttya tee mdéyhentimeesi
yleistarkastus ja poista kaikki siihen kertyneet
lianjétteet. Tarkasta méyhentimen kunto eh-
dottomasti ennen joka kasvukauden alkua.
Korjauksia tarvitessasi ota yhteytta tekniseen
asiakaspalveluumme (katso osoite takuuto-
distuksesta).

8.4 Telan vaihtaminen (katso kuvia 12-16)
Kéyta ehdottomasti kdsineita!

Kayté ainoastaan alkuperaisté telaa, koska mu-
ussa tapauksessa laitteen toiminta ja turvallisuus
saattavat heikentya.

Ota molemmat sisédkuusiokantaruuvit (kuva 12/
kohta A) pois. Nosta telan taté paaté ja veda tela
pois nuolen suuntaan (kuva 13). Veda téhén asti
kaytetyn telan kannatin (kuva 14/kohta A) pois

ja tydnna se nyt kdytettavan telan péalle. Tyénna
uusi tela nuolen suuntaan (kuva 16) voimansiirron
nelikulmatapin (kuva 15/kohta A) paélle ja paina
se sen jalkeen kannattimeen (kuva 16). Kiinnita
tela jalleen paikalleen molemmilla sisdkuusiokan-
taruuveilla (kuva 15/kohta A).

Rasvaa voimansiirron nelikulmatappi aika ajoin,
jotta telan vaihto on aina helppoa.

8.5 Varaosatilaus:
Varaosia tilatessasi anna seuraavat tiedot:
Laitteen tyyppi
Laitteen tuotenumero
Laitteen tunnusnumero
Tarvittavan varaosan varaosanumero.
Ajankohtaiset hinnat ja muut tiedot 16ydéat osoit-
teesta www.Einhell-Service.com

Varateratelan tuotenumero: 34.055.82

Varailmastointitelan tuotenumero: 34.055.72

9. Kaytdstapoisto ja uusiokayttoé

Laite on pakattu kuljetuspakkaukseen, jotta vélte-
taén kuljetusvauriot. T&ma pakkaus on raaka-ai-
netta ja sité voi siksi kayttda uudelleen tai sen voi
toimittaa kierratyksen kautta takaisin raaka-aine-
kiertoon. Laite ja sen varusteet on valmistettu eri
materiaaleista, kuten esim. metallista ja muoveis-
ta. Vialliset laitteet eivat kuulu kotitalousjatteisiin.
Laite tulee toimittaa asianmukaiseen kerdyspis-
teeseen ammattitaitoista havittdmista varten. Jos
et tieda, missé on téllainen kerdyspiste, tiedustele
asiaa kuntasi hallinnosta.
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10. Vianhakukaavio

la ei pyori

Hairid Mahdolliset syyt Poisto
Moottori ei kayn- a) pistokkeessa ei ole virtaa a) tarkasta johto ja varoke
nisty
b) johdossa vikaa b) tarkasta
c) katkaisin-pistoke-yhdistelma c) huoltokorjaamo korjaa
viallinen
d) liitdnnat moottorissa tai kon- d) huoltokorjaamo korjaa
densaattorissa irti
e) moyhentimen kotelo tukki- e) muuta tarvittaessa méyhennyssy-
utunut vyyttd, puhdista kotelo, jotta teratela
pyorii vapaasti
Moottorin teho heik- | a) lilan kova maapera a) korjaa moéyhennyssyvyys
kenee
b) moyhentimen kotelo tukki- b) puhdista kotelo
utunut
c) vaihda terd uuteen
c) teré kulunut loppuun
Epaésiisti ty6tulos a) terat ovat kuluneet loppuun a) vaihda tela uuteen
b) véaarad méyhennyssyvyys b) korjaa méyhennyssyvyys
Moottori kdy, terate- | a) hammashihna revennyt a) huoltokorjaamo korjaa

Huomio! Moottorin suojaamiseksi se on varustettu lampékatkaisimella, joka sammuttaa moot-
torin ylikuormituksen sattuessa ja kdynnistaa sen automaattisesti uudelleen lyhyen jaahdy-

tystauon jalkeen!
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Havitys

)¢

_ Li-lon
Séahkotyokalut, akut, lisatarvikkeet ja pakkaukset tulee toimittaa ympéristdystéavalliseen uusiokayttoon.
Ala heita sahkotyokaluja tai akkuja/paristoja talousjatteisiin!

Koskee vain EU maita:

Sé&hko- ja elektroniikkaromua koskevan EU-direktiivin 2012/19/EU ja sen kansalliseen lainsdadantoon
saattamisen mukaan kayttokelvottomat séahkotydkalut seka EU-direktiivin 2006/66/EY mukaan vialliset
tai loppuun kaytetyt akut/paristot on kerattava erikseen ja toimitettava ymparistoystavalliseen kierratyk-
seen.

Jos kaytdsta poistetut sdhko- ja elektroniikkalaitteet havitetdan epaasianmukaisesti, niiden mahdollises-
ti siséltamat vaaralliset aineet voivat aiheuttaa haittaa ymparistélle ja ihmisten terveydelle.

Tuotedokumentaation ja tuotteen mukana toimitettujen papereiden osittainenkin kopiointi tai muu monis-
taminen on sallittu ainoastaan Einhell Germany AG:n nimenomaisella luvalla.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan
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Asiakaspalvelutiedot
Meilla on kaikissa takuutodistuksessa mainituissa maissa patevia asiakaspalvelusta huolehtivia kump-
paneita, joiden yhteystiedot |6ydét takuutodistuksesta. Heidan kauttaan voit saada kaikki asiakaspalve-

lut, kuten korjaukset, varaosien ja kulumaosien seka tarvittavien kayttdmateriaalien toimitukset.

Huomaa, etta seuraaviin tdmén tuotteen osiin kohdistuu ké@ytdsta johtuvaa, luonnollista kulumista, ja etta
seuraavia osia tarvitaan kéyttémateriaaleina.

Laji Esimerkki

Kuluvat osat* Kiilahihna, tela

Kayttdmateriaali / kayttdosat*

Puuttuvat osat

* ei valttdmatta kuulu toimitukseen!

Puutteellisuuksien tai vikojen ilmetessé pyydamme ilmoittamaan virheesté verkossa sivustoon
www.Einhell-Service.com. Ole hyva ja anna vian tarkka kuvaus ja vastaa sen liséksi joka tapauksessa
seuraaviin kysymyksiin:

®  Onko laite toiminut jo ainakin kerran, vai oliko se jo alusta |&htien viallinen?
© Havaitsitko jotain erikoista ennen vian ilmenemista (oireita ennen vikaa)?
® Mika mielestasi on laitteessa vikana (paaasiallinen vika)?

Kuvaa taté toimintavirhetta.
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Nevarnost!

Pri uporabi naprav je potrebno upostevati nekaj
varnostnih ukrepov, da bi prepregili poSkodbe
in materialno $kodo. Zato skrbno preberite ta
navodila za uporabo/varnostne napotke. Le-te
dobro shranite tako, da boste imeli zmeraj pri
roki potrebne informacije. Ce bi napravo izrogili
drugim osebam, Vas prosimo, da jim izro€ite tudi
ta navodila za uporabo/varnostne napotke. Ne
prevzemamo nobene odgovornosti za nezgode
ali Skodo, ki bi nastale zaradi neupostevanja teh
navodil za uporabo in varnostnih napotkov.

1. Varnostni napotki

Odgovarjajoce varnostne napotke lahko prebere-
te v priloZeni knjizici!

Nevarnost!

Preberite varnostne napotke in navodila.
Neupostevanje varnostnih napotkov in navodil
ima lahko za posledico elektriéni udar, pozar in/ali
hude poskodbe. Shranite vse varnostne napot-
ke in navodila za kasnej$o uporabo.

Opis opozorilnih znakov (glej sliko 17)

A = Pozor!
Pred zagonom stroja preberite navodila za
uporabo.

B = Tretje osebe (ljudje in zivali) naj se ne
zadrzujejo v obmoc¢ju nevarnosti.

C = Previdno, ostri zobci. Po izklopu se zobci $e
vedno obragajo. Pred vzdrzevalnimi deli ali
Ce je napeljava posSkodovana izvlecite vti¢ iz
vti€nice.

D = Uporabljajte zas¢ito za uSesa in o¢i.

E = Elektri¢ni prikljuéni kabel drzite vstran od val-
ja.

2. Opis naprave na obseg dobave

2.1 Opis naprave (Slika 1/2)
Stikalo za vklop/izklop
Vklopna zapora

Elektri€ni prikljuéni kabel
Natezna razbremenitev kabla
Gornji potisni ro¢aj

Spodniji potisni ro¢aj

Drzalo potisnega ro¢aja
Globinska nastavitev

. Varnostni vijaki za potisni ro¢aj
10. Izmetalna loputa

11. Prezragevalni val

©COoNOOAWN

12. Sponke za pritrditev kabla
13. Pritrdilni vijaki za potisni ro¢aj

2.2 Obseg dobave
S pomocjo opisanega obsega dobave preverite,
ali je artikel popoln. Ce deli manjkajo, se naj-
kasneje v 5 delovnih dnevih po nakupu izdelka
obrnite na na$ servisni center ali na prodajno
mesto, kjer ste napravo kupili, in predloZzite raéun.
Upostevajte preglednico garancijskih storitev ob
koncu tega navodila.
Odprite embalazo in previdno vzemite napra-
vo iz embalaze.
Odstranite embalazni material in embalazne
in transportne varovalne priprave (¢e obstaja-
jo).
Preverite, Ce je obseg dobave popoln.
Preverite morebitne poSkodbe naprave in
delov pribora, do katerih bi lahko pri§lo med
transportom.
Po moznosti shranite embalazo do poteka
garancijskega roka.

Nevarnost!

Naprava in embalazni material nista igraca za
otroke! Otroci se ne smejo igrati s plasti¢nimi
vreckami, folijo in malimi deli opreme! Obsta-
ja nevarnost zadusitve in zauzitja taksnih
delov materiala!

Originalna navodila za uporabo
Varnostni napotki

3. Predpisana namenska uporaba

Glede na namen uporabe se lahko napravo upo-
rablja kot rahljalnik travnate povrsine ali kot napra-
va za zra€enje travnate povrsine in v ta namen je
mozno z nekaj prijemi zamenijati valj. Z valijem za
rahljanje travnate povrsine se izpuli mah in plevel
skupaj s koreninami iz zemlje in zemlja se zrahlja.
Na ta nacin lahko trava bolje sprejema hranil-

ne snovi in se ocisti. Priporoéamo, da travnato
povrsino razrahljate spomladi (april) in v jeseni
(okrober).

Z valjem za prezraCevanije travnate povrsine se
obdela trava po povrSini tako, da bolje odteka
voda in olajSa se sprejem kisika. Tekom celotne-
ga obdobja rasti po potrebi prezradujte travnato
povrsino.

Naprava je primerna za zasebno uporabo kot
hiSna naprava ali kot naprava za izvajanje ljubi-
teljskih opravil.
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Kot rahljalniki za zasebno uporabo na hisnih vr-
tovih in za vrtickarje so predvideni tisti rahljalniki,
katerih letna uporaba ne presega praviloma 10
ur in se uporabljajo pretezno za nego travnatih
povrsin, ne pa za nego javnih zelenic, parkov,
Sportnih povrsin in ne v kmetijstvu in gozdarstvu.

Upostevanje navodil za uporabo, ki jih prilaga
proizvajalec, je predpogoj za pravilno uporabo na-
prave. Navodila za uporabo vsebujejo tudi pogoje
za obratovanije, vzdrZevanje in popravila.

Zaradi ogrozanja telesa uporabnika se naprave
ne sme uporabljati kot naprave za razrezovanje
vej in delov Zivih mej. Poleg tega ni dovoljeno
uporabljati naprave kot okopalnika in za izravna-
vanje povrsinskih neravnin, kot so n.pr. krtine.

Iz varnostnih razlogov se vertikutirni stroj ne sme
uporabljati kot pogonska naprava za drugo delov-
no orodje in sklope kakrdnegakoli orodja razen,
¢e je to izrecno dovoljeno s strani proizvajalca.

Ta stroj se lahko uporablja le v skladu z njeg-
ovo namembnostjo. Vsaka druga uporaba Steje
kot nenamenska nedovoljena uporaba. Za
kakrsnekoli poSkodbe ali 8kodo, ki bi nastale
zaradi nedovoljene uporabe, nosi odgovornost
uporabnik/upravljalec in ne proizvajalec.
Prosimo, da upostevate, da nase naprave niso
bile konstruirane za namene uporabe v obrtnistvu
ali industriji. Ne prevzemamo nobene odgovor-
nosti, e je bila naprava uporabljana v obrtnistvu
ali industriji ter v podobnih dejavnostih.

4. Tehniéni podatki

Omrezna elektriéna napetost: ........ 230V~ 50 Hz
Prevzem mogGi: ......ccoeeivniiieneee 1200 W

Delovna Sirina: .

Stevilo NOZEV: ....c.cvvereeeeeeeereeans 8 dvojnih nozev
Stevilo KremMplieV: .......cveeeeeeeeeeeeeeeeceeeeeeeennens 45
Nastavitev globine: ..........cccooveieens -3/3/7/9 mm
Nivo zvoénega tlaka LPA: ........................ 88 dB(A)
Nivo zvocne moCi L. woovevveririiiennnes 93,49 dB(A)
Negotovost K .......ooceeiiiiniiiicieeeen 0,93 dB
Vibracije na paliCiz ........cccevverrieneenncenn 3,0 m/s?
Negotovost K .......oocveiiiiiiiiiciieeee, 1,5 m/s?
Razred zaSE€ite: ........cccceeiiiiiiieiieeeeee /@l
Vrsta zaSCite:......oeveiiiieiiieeeee e IPX4
TEZA oo 9,3 kg

Nevarnost!

Hrup in vibracije

Vrednosti hrupa in vibracij so bile
ugotavljane v skladu z EN ISO 3744: 1995,
EN ISO 11201: 1995, EN 1033:1995.

Omejite hrupnost in vibracije na minimum!
Uporabljajte samo brezhibne naprave.
Redno vzdrzujte in &istite napravo.

Vas$ nacin dela prilagodite napravi.

Ne preobremenjujte naprave.

Po potrebi dajte napravo v preverjanje.
Izklju€ite napravo, ko je ne uporabljate.
Uporabljajte rokavice.

Pozor!

Tudi, ¢e delate s tem elektriénim orodjem

po predpisih, zmeraj obstaja nekaj ostalih
tveganj. Nastopijo lahko sledece nevar-

nosti v zvezi s konstrukcijo in izvedbo tega
elektricnega orodja:

1. Poskodbe sluha, e ne uporabljate primerne
zaSCite za uSesa.

Zdravstvene tezave, ki so posledica tresljajev
rok, ¢e dlje ¢asa uporabljate napravo ali, e je
ne uporabljate in vzdrzujete pravilno.

2.

Pozor! Ta pripomocek proizvaja med delovanjem
elektromagnetno polje. To polje lahko v neka-
terih okolis€inah vpliva na aktivne ali pasivne
medicinske vsadke. Za zmanj$anje nevarnosti
resnih ali celo smrtnih poskodb priporo¢amo, da
se osebe z medicinskimi vsadki pred uporabo
pripomocka posvetujejo s svojim zdravnikom in
izdelovalcem medicinskega vsadka.

5. Pred uporabo

Pred priklopom se prepri¢ajte, ¢e se podatki
na tipski podatkovni tablici skladajo s podatki o
elektricnem omrezju.

Opozorilo!

Zmeraj izvlecite elektricni prikljuéni vtikaé
preden zacénete izvajati nastavitve na
skobljicu.

Rabhljalnik je v izdobavljenem stanju demontirani.
Lovilna vre€a in kompletni potisni ro¢aj je potreb-
no pred uporabo rahljalnika montirati. Postopajte
korak za korakom po navodilih za uporabo tako,
da bo sestavljanje rahljalnika potekalo enostavno.
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Montaza drzala potisnega rocaja

(glej sliki 3 in 4)

Potisnite drzala potisnega ro¢aja (Slika 3/Poz. 7) v
odprtine, ki so predvidene v ta namen (Slika 3) in
jih pritrdite z varnostnimi vijaki (Slika 4/Poz. 14)

Montaza spodnijih potisnih ro¢ajev

(glejte sliko 5)
Spodnje potisne rocaiji (sl. 5/poz. 6) morate
potisniti prek drzal za potisni ro¢aj.
Cevi so med seboj privijacene s prilozenimi
vijaki (sl. 5/poz. 13).

3 montazne luknje omogoc¢ajo prilagoditev visino
precke na uporabnika. Uporabite primerno luknjo
in na obeh straneh uporabite luknjo na enaki
visini.

Montaza zgornjega potisnega roc¢aja

(glej slike 6-8)
Zgorniji potisni ro¢aj (Slika 1/Poz. 5) namestite
tako, da se bodo luknje zgornjega potisnega
ro¢aja skladale z luknjami spodnjega potisne-
garocaja.
S prilozenimi vijaki (Slika 2/Poz.13) privijte
skupaj cevi.
Odstranite vijake (sl. 7/poz. A) in snemite po-
krov (sl. 7/poz. B).
Skatlo s stikali na desni strani potisnega
roCaja vstavite v predvidene luknje in jo
privijacite s pokrovom (sl. 8/poz. B) in vijaki
(sl. 8/poz. A).
S priloZzenimi kabelskimi drzali (sl. 9a/9b)
pritrdite omrezni kabel na ceveh potisnih
ro€ajev, da omogocite odpiranje in zapiranje
izmetne lopute.
V enem od obeh kabelskih drzal (sl. 9b/
poz. 12) lahko shranite izvija¢ z notranjim
Sestrobom (sl. 9b/poz. A), ki ga potrebujete za
menjavo valja.

Prosimo, da pazite na to, da se bo izmetalna lopu-

ta lahko odpirala in zapirala!

Nastavitev globine zracenja trave

(glej sliko 10)

Globina zra¢enja trave se nastavlja z mehaniz-
mom za nastavitve na obeh sprednjih kolesih. V
ta namen potegnite ven vijak za nastavitve in ga
vstavite v levo ali desno v polozaje = 0/I/II/III.
Zmeraj morate na obeh straneh nastaviti enako
globino zragenja trave!

0 = polozaj za voznijo ali transport
I = globina zra¢enja 3 mm

Il = globina zragenja 7 mm
Il = globina zraéenja 9 mm

Elektri¢ni prikljucek

Napravo se lahko priklju¢i na vsako elektricno
vti€nico z izmeni¢nim tokom 230 Volt. Vendarle
pa je napravo dopustno prikljuiti na varnostno
vtiénico, ki je zavarovana z za$¢itnim stikalom za
16A. Poleg tega mora biti predvklopljeno (RCD)
stikalo za zaSc¢ito pred okvarnim tokom z najve¢
30 mA!

Elektriéni priklju¢ni kabel naprave
Prosimo, da uporabljate samo prikljuéne
elektricne kable za naprave, kateri niso
poskodovani. Elektriéni prikljuéni kabel ne sme
biti poljubno dolg (max. 50 m), ker bo v nasprot-
nem zmanijsani uc¢inek elektromotorja. Elektri¢ni
prikljuéni kabel naprave mora imeti presek Zic
3 x 1,5mm2. Na elektri¢nih prikljuénih kablih za
rahljalnike prihaja posebej pogosto do poskodb
izolacije.
Vzroki za to so med drugim sledeci:
Vreznine zaradi prehoda ¢ez vodnik
Zmeckanine, ¢e se priklju¢ni kabel naprave
spelje pod vrati in okni
Razpoke zaradi staranja izolacije
Pregibna mesta zaradi nestrokovne pritrditve
ali speljave prikljuénega kabla naprave

Elektri€ni prikljuéni kabli morajo biti najmanj

tipa HO5RN-F in 3-Zilni. Natisk tipske oznake

na elektri¢nem prikljuénem kablu je predpisani.
Kupujte samo elektri€ne priklju¢ne kable s takSno
oznako! Vtikaci in prikljuéne vti¢nice morajo biti
iz gume in zasSciteni pred prSe€o vodo. Elektriéni
prikljuéni kabli ne smejo biti poljubno dolgi. DaljSi
elektriéni priklju¢ni kabli zahtevajo vecje prese-
ke kabelskih Zic.Eleketri¢ne priklju¢ne kable in
povezovalne kable je potrebno redno preverjati
glede eventuelnih poSkodb. Pazite na to, da bodo
kabli izklju€eni v ¢asu preverjanja. Do konca
odvijte elektri¢ni prikljuéni kabel. Preverite tudi
uvodnice za elektri€ni prikljuéni kabel na vtikacih
in prikljuénih vti¢nicah zaradi pregibnih mest.

6. Uporaba

Prikljucite elektri€ni prikljuéni kabel naprave na
vtika¢ (slika 11/pozicija A) in elektriéni prikljuéni
kabel zavarujte z napravo za razbremenitev kabla
(slika 11/pozicija B).
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Da bi prepredili vklop naprave, je potisni ro¢aj
(Slika 11/Poz. 5) opremljen z vklopno zaporo (Sli-
ka 11/Poz. 2), katero je potrebno pritisniti preden
lahko pritisnete rocico za vklop (Slika 11/Poz. 1).
Ko spustite ro€ico za vklop, se naprava izklopi.
Nekajkrat izvrSite ta postopek, da boste
prepri¢ani, da Vas stroj pravilno dela. Preden
zacgnete izvajati popravilna ali vzdrzevalna dela
na stroju, se morate prepri€ati, ¢e se valj z nozi
ne vrti in, €e je stroj izklju€eni iz elektricnega
omrezja.

Pozor! Nikoli ne odpirajte izmetalne lopute, ¢e
motor ne dela. Vrte€i se valj z nozi lahko povzroci
poskodbe. Izmetalno loputo zmeraj pritrjujte
pazljivo. Zaprete jo z vle€no vzmetjo v polozaj
LZaprto®.

Zmeraj morate upostevati z vodilno palico
doloéeno varnostno razdaljo med ohiSjem in
uporabnikom. Posebej morate biti previdni pri
izvajanju rahljanja in spreminjanju smeri rahljanja
na brezinah in pobocjih. Pazite na varni polozaj
telesa, nosite obuvalo z oprijemnimi podplati, ki je
varno pred zdrsom, in dolge hla¢e. Zmeraj rahljaj-
te travnato povrsino pre¢no na pobocje.

Pobogja z naklonom ve¢ kot 15 Grad ne smete
obdelovati z rahljalnikom iz varnostnih razlogov.
Posvecajte posebno pozornost pri vzvratnem
premikanju in kadar vlecete rahljalnik, ker obstaja
nevarnost, da se spotaknete!

Napotki za pravilno delo
Pri izvajanju dela priporoamo prekrivalni na¢in
dela.

Da bi dosegli €isto sliko obdelovane povrsine,
vodite napravo po moznosti v ravni smeri. Pri tem
naj se proge obdelave zmeraj prekrivajo za nekaj
centimetrov tako, da ne bodo vidne sledi.

Takoj, ko opazite med delom ostanke trave po
povrsini, morate izprazniti kos.

Nevarnost! Pred snemanjem ko$a ugasnite
motor in pocakajte, da se valj zaustavi!

Pri odstranjevanju koSa z eno roko privzdignite
izmetalno loputo in z drugo roko odstranite koS!

Kako pogosto je potrebno obdelati travnato
povrs$ino je praviloma odvisno od rasti trave in
trdote zemlje. Spodnjo stran naprave vzdrzujte v
Gistem stanju in brezpogojno odstranjujte ostanke
nakopiene zemlje in trave. TakSni ostanki otezajo
zagon naprave in vplivajo na kvaliteto dela nap-

rave.
Na pobogjih je potrebno delati v pre¢ni smeri na
pobodje. Preden izvajate kakr§nekoli kontrole val-
ja, ugasnite motor.

Nevarnost!

Po izklopu motorja se valj 8e vrti nekaj sekund.
Nikoli ne poskusaijte zaustaviti vrtenja valja. Ce
naleti vrtedi se valj na kak§en predmet, izkljucite
napravo in pocakajte, da se valj popolnoma
zaustavi. Potem preverite stanje valja. Ce se je
valj poskodoval, ga morate zamenjati (glej 8.4).
Uporabljani elektri¢ni prikljuéni kabel polozite v
zvitem stanju na tla pred uporabljano priklju¢no
elektriéno vti¢nico. Z delom zaénite v smeri vstran
od elektriéne vti¢nice oz. kabla in pazite na to, da
se bo elektricni prikljuéni kabel zmeraj nahajal na
Ze obdelani travnati povrsini tako, da ga ne boste
povozili z napravo.

7. Zamenjava elektricnega
prikljuénega kabla

Nevarnost!

Ce se elektriéni prikljuéni kabel te naprave
poskoduje, ga mora zamenjati proizvajalec ali
njegova servisna sluzba ali podobno strokovno
usposobljena oseba, da bi prepredili ogrozanje
varnosti.

8. Ciséenje, vzdrzevanje in
naro¢anje nadomestnih delov

Nevarnost!
Pred izvajanjem vsakega Cistilnega dela izvlecite
elektriéni priklju¢ni kabel.

8.1 Ciséenje
Zas¢itno opremo, zraéne reze in ohisje mo-
torja vzdrzujte kar se le da v stanju brez pri-
sotnosti prahu in umazanije. Napravo obriSite
s suho krpo ali s komprimiranim zrakom pod
nizkim pritiskom.
Priporo¢amo, da napravo o istite neposredno
po vsakem kon¢anem delu.
Redno Cistite napravo z vlazno krpo in nekaj
milnice. Ne uporabljajte nobenih Eistilnih ali
razredCilnih sredstev; le-ta lahko poSkodujejo
plastiéne dele naprave. Pazite na to, da ne
pride voda v notranjost naprave. Vstop vode
v elektricno napravo povecuje tveganje
elektricnega udara.
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8.2 Oglene Scetke

Pri prekomernem iskrenju naj strokovnjak za elek-
triko preveri oglene S¢etke.

Nevarnost! Oglene $cetke lahko zamenja le stro-
kovnjak za elektriko.

8.3 Vzdrzevanje
Obrabljeni ali poskodovani rezilni valj mora
zamenijati pooblas¢eni strokovnjak (naslov je
naveden na garancijski listini).
Poskrbite za to, da bodo vsi elementi za prit-
rjevanje (vijaki, matice itd.) vedno dobro privi-
ti, saj boste tako lahko z vertikutirnim strojem
lahko delali varno.
Vas vertikulirni stroj hranite v suhem prostoru.
Za dolgo zivljenjsko dobo stroja je potrebno
vse vijacne dele kot tudi kolesa in osi odistiti
in naoljiti.
Redno vzdrzevanje vertikutirnega stroja ne
zagotovi samo njegovo trajnost in zmogljivost,
ampak prispeva tudi k enostavnemu in skrb-
nemu vertikutiranju Vase trate.
Ob koncu sezone izvrsite splosni pregled st-
roja in odstranite vse ostanke. Pred zaetkom
vsake sezone je nujno potrebno preveriti
stanje vertikutirnega stroja. Za popravila se
obrnite na servisno sluzbo (naslov je naveden
na garancijski listini).

8.4 Zamenjava valja (glejte slike 12-16)
Obvezno nosite rokavice!

Uporabljajte samo originalne valje, saj sicer de-
lovanje in varnost v dologenih okoli$¢inah nista
zagotovljena.

Odstranite oba vijaka z notranjimi Sestrobi (sl. 12/
poz. A). Valj dvignite na tem koncu in ga izvlecite
v smeri pusc¢ice (sl. 13). Drzalo (sl. 14/poz. A) pov-
lecite z valja, ki ste ga uporabljali, in ga vtaknite

v valj, ki ga Zelite uporabljati. Nov valj potisnite

v smeri pus€ice (sl. 16) na pogonski Stirirobnik
(sl. 15/poz. A) in ga nato potisnite v drzaj (sl. 16).
Valj ponovno pritrdite z obema vijakoma z notran-
jim Sestrobom (sl. 15/poz. A).

Pogonski Stirirobnik ob&asno podmazite, da za-
gotovite preprosto menjavo valjev.

8.5 Narocanje nadomestnih delov:
Pri naro¢anju nadomestnih delov je potrebno na-
vesti naslednje navedbe:

Tip naprave

Art. Stevilko naprave

Ident- Stevilko naprave

Stevilka potrebnega nadomestnega dela
Aktualne cene in informacije najdete na spletni
strani www.Einhell-Service.com

Nadomestni rezilni valj art.-st.:
34.055.82

Nadomestni prezracevalni valj Art. st.:
34.055.72

9. Odstranjevanje in ponovna
uporaba

Naprava se nahaja v embalazi, da ne bi priSlo do
poskodb med transportom. Ta embalaza je surovi-
na in s tem ponovno uporabna ali pa jo je mozno
reciklirati. Naprava in njen pribor sta izdelana iz
razli¢nih materialov kot npr. kovine in plastika.
Okvarjene naprave ne sodijo med gospodin-

jske odpadke. Napravo odlozite na ustreznem
zbirali$éu, da bo pravilno odstranjena. Ce ne poz-
nate primernih zbiraliS¢, se pozanimajte pri svoji
obginski upravi.
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10. Plan iskanja napak

Napaka Mozni vzrok Odprava
Motor se ne zazene | a) Na vtikacu ni toka a) Preverite kabel in varovalko

b) Kabel v okvari b) Kontrola

c) Kombinacija vtika¢-stikalo v c) lzvrsi servisna delavnica
okvari

d) Rabhli kontakti na motorju ali d) Ilzvrsi servisna delavnica
kondenzatorju

e) Ohisje zamaseno e) Po potrebi spremeniti delovno glo-

bino oéistiti napravo, da se bo lahko
valj prosto vrtel

Mo¢ motorja a) Pretrda zemlja a) lzvrsite popravek delovne globine
popuscéa b) Ohisje zamaseno b) Ocistite ohisje

c) Valjje mo¢no obrabljen c) Zamenjajte valj
Necisto obdelana a) Valjje obrabljen a) Zamenijajte valj
povrSina b) Napaéna delovna globina b) lzvrSite popravek delovne globine
Motor dela, valj se a) Zobatijermen je strgan a) Popravilo v delavnici servisne
ne vrti sluzbe

Pomembno navodilo! Da bi zas¢itili motor, je ta opremljen s termostatskim stikalom, ki pri
preobremenitvi motor izklopi in ga po kratki fazi hlajenja ponovno avtomatiéno vklopi!

Odlaganje
/o

Poskrbite za okolju prijazno recikliranje elektri¢nih orodij, akumulatorskih baterij, pribora in embalaz.
Elektri¢nih orodij in akumulatorskih/obi¢ajnih baterij ne smete odvre¢i med gospodinjske odpadke!

Zgolj za drzave Evropske unije:

V skladu z Direktivo 2012/19/EU o odpadni elektri¢ni in elektronski opremi in njenim prenosom v naci-
onalno zakonodajo se morajo odsluzena elektri¢na orodja zbirati lo¢eno in odstraniti na okolju prijazen
nacin.

Prav tako se morajo v skladu z Direktivo 2006/66/ES pokvarjene ali odsluzene akumulatorske baterije in
baterije za enkratno uporabo zbirati lo¢eno in odstraniti na okolju prijazen nacin. Odpadna elektri¢na in
elektronska oprema, ki ni zavrzena strokovno, lahko negativno vpliva na okolje in zdravje ljudi, saj morda
vsebuje nevarne snovi.

Ponatis ali kakrSnokoli razmnozevanje dokumentacije in spremljajocih papirjev o proizvodu, tudi po
izvleckih, je dovoljeno samo z izrecnim soglasjem Einhell Germany AG.

Pridrzana pravica do tehni¢nih sprememb
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Servisne informacije
V vseh drzavah, ki so navedene v garancijski listini, sodelujemo s kompetentnimi servisnimi partnerii,
katerih kontakti so razvidni iz garancijske listine. Na voljo so vam za vse potrebne servisne storitve, kot

so popravila, oskrba z nadomestnimi in obrabnimi deli ali oskrba s potro$nimi materiali.

Upostevajte, da so nekateri deli tega izdelka izpostavljeni naravni obrabi zaradi uporabe oz. da so neka-
teri deli potro$ni material.

Kategorija Primer

Obrabni deli* Klinasti jermen, valj

Obrabni material/ obrabni deli*

Manijkajoci deli

* ni nujno, da je v obsegu dobave!

Pri pomanikljivostih ali napakah vas prosimo, da napako prijavite na www.Einhell-Service.com. Napako
kar najbolj natanéno opiSite in v vsakem primeru odgovorite na naslednja vprasanja:

Odgovorite na naslednja vprasanja:
® Je naprava neko¢ delovala, ali je bila od vsega za¢etka okvarjena?
©  Ste pred okvaro opazili kaj neobi¢ajnega (simptom ali okvaro)?
® Kaj na napravi po vaSem mnenju ne dela (glavni znak)?
Opisite to napa¢no delovanje.
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Veszély!

A készllékek hasznalatanal, a sérulések és a
karok megakadalyozésanak az érdekébe be kell
tartani egy pér biztonséagi intézkedést. Ezért ezt
a hasznalati utasitast/biztonsagi utasitasokat
gondosan atolvasni. Orizze ezeket j6l meg, azért
hogy mindenkor a rendelkezésére alljanak az
informacidk. Ha mas személyeknek adna at a
készuléket, akkor kérjuk kézbesitse ki vele egyutt
ezt a haszndlati utasitast/biztonsagi utasitasokat
is. Nem vallalunk felel6séget olyan balesetekért
vagy karokért, amelyek ennek az utasitasnak és
a biztonsagi utasitasoknak a figyelmen kivul ha-
gyasabdl keletkeznek.

1. Biztonsagi utasitasok

A megfeleld biztonséagi utasitasok a mellékelt fu-
zetecskében talalhatoak!

Veszély!

Olvason minden biztonsagi utalast és utasi-
tast el. A biztonsagi utaldsok és utasitasok
betartasan bellli mulasztasok kévetkezménye
aramcsapas, tliz és/vagy nehéz sérllések lehet-
nek. Orizze meg a biztonsagi utalasokat és
utasitasokat a jovore nézve.

A késziiléken talalhaté jelz6tabla

magyarazta (17-es kép)

A = Figyelem!

A belizemeltetés elétt elolvasni a hasznalati
utasitast.

B= Tartson méasokat (személyeket vagy allato-
knak) a veszélyeztetett terlleten kivdl.

C =Vigyazat, éles fogazat. A kikapcsolas utan tart
még a fogazatnak a forgasa — karbantartasi
munkak el6tt és ha meg lenne sérllve a
vezeték, akkor kihuzni a csatlakozé dugot a
dugaszol6 aljzatbol.

D= Hallas és szemvédét viselni.

E = Tartsa a halozati kabelt a fogazattél tavol.

2. A késziilék leirasa és a szallitas
terjedelme

2.1 A késziilék leirasa (képek 1/2)
Be/ki-kapcsolétaszter
Bekapcsolas elleni zar

Haldzati vezeték

Kabel huzémentesité

Felllsé tolofil

Alulso tolofil

ook wN~

7. Toldflltartd

8. Mélységelallitas

9. Biztositocsavarok a toléfllhéz
10. Kidobé csapdajto

11. Szell6ztetbhenger

12. Kabelfelerésitészoritok

13. Rdgzitécsavarok a tolofllhéz

2.2 A szallitas terjedelme
Kérjik a leirott szallitasi terjedelem alapjan
leellendrizni a cikk teljességét. Hianyz6 részek
esetén forduljon a cikk vasarlasa utan legkésdbb
5 munkanapon bellil egy érvényes vasarlasi
igazolas felmutatdsa mellett a szervizkdzponthoz
vagy a eladohelyhez, ahol vette a készliléket.
Kérjuk vegye ehhez figyelembe az utasitas végén
a szerviz-informaciokban talalhaté szavatossagi
tablazatot.
Nyissa ki a csomagolast és vegye ki 6vatosan
a készlléket a csomagolasbdl.
Tévolitsa el a csomagolasi anyagot valamint
a csomagolasi-/és szallitasi biztositékot (ha
létezik).
Ellendrizze le, hogy teljes a szallitas terjedel-
me.
Ellendrizze le a készlléket és a tartozékrés-
zeket szallitasi karokra.
Ha lehetséges, akkor érizze meg a csomago-
last a garanciaidd lejaratanak a végéig.

Veszély!

A késziilék és a csomagolasi anyag nem
gyerekjaték! Nem szabad a gyerekeknek a
miianyagtasakokkal, foliakkal és aprorészek-
kel jatszaniuk! Fennall a lenyelés és a meg-
fulladas veszélye!

Eredeti hasznalati utasitas
Biztonséagi utasitasok

3. Rendeltetésszeriii hasznalat

A hasznalati céltdl fliggéen a készlléket vertiku-
lator vagy szelléztetéként lehet hasznalni, ehhez
egy par kézfogassal ki lehet cserélni a hengert.
A vertikulatorhengerrel gybkerestél ki lesz sza-
kitva a moha és a gaz a talajbdl és a talaj fel lesz
lazitva.

Ezaltal a fd jobban fel tudja venni a tapanyagokat
és meg lesz tisztitva. A pazsit vertikulalasat ajan-
ljuk tavasszal (aprilisban) és 8sszel (oktdberben)
elvégezni.
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A szelldztetéhengerrel a pazsit fellilete fel lesz

karcolva, ezatal jobban le tud folyni a viz és meg-
kénnyebul az oxigénfelvétel. Az egész ndvési pe-
riédus ideje alatt sziikséglet szerint szell6zetetni.

A vertikuldld, hazi- és hobbykerti privat hasznéla-
tra alkalmas.

Olyan vertikulalét tekintink hazi- és hobbykerti-
nek, amelyeknek az évi hasznalata rendszeresen
nem haladja meg a 10 6réat és elsGsorban a fu- és
péazsitfellletek apolasara vannak hasznalva,

nem pedig a nyilvanos parkositott teriiletekre,
parkokra, sporthelyekre valamint a mezé- és az
erdégazdasagban.

A vertikulalo rendeltetés szerli haszalatanak

a feltétele, a gyart6 altal mellékelt hasznalati
utasitasnak a betartasa. A hasznalati utasitas az
Uzemi-, karbantartési- és gondozasi feltételeket is
tartalmazza.

A hasznalé testi veszélyeztetése miatt nem sza-
bad a vertikulalét rotaciés szarzuzéként hasznélni
az agak és a sdvényszakaszok eldarabolasanal.
Tovabba nem szabad a vertikulalét motorka-
paként hasznalni és nem szabad hasznalni a
talajemelkedés elegyengetéséhez, mint példaul
vakondturasnal.

Biztonséagi okokbdl nem szabad a vertikulatort
mas munkaszerszamoknak és barmilyen fajta
szerszamkészleteknek a meghajtéaggregatu-
makeént hasznalni, kivéve ha ezek a gyarto altal
kifejezetten engedélyezve vannak.

A késziléket csak rendeltetése szerint szabad
hasznalni. Ezt tulhaladé barmilyen hasznalat,
nem szamit rendeltetésszerlinek. Ebbdl adodo
barmilyen karért vagy barmilyen fajta sérulésért a
hasznald ill. a kezel6 felel6s és nem a gyarto.

Keérjuk vegye figyelembe, hogy a készulékeink
rendeltetésik szerint nem az ipari, kézmlipari
vagy gyari hasznalatra lettek konstrualva. Nem
vallalunk szavatossagot, ha a késziilék ipari,
kézmuipari vagy gyari Gzemek terlletén valamint
egyenértéku tevékenységek teriiletén van hasz-
nalva.

4. Technikai adatok

Halozati feszlltség: .......ccocvvvvieennnen. 230V~ 50 Hz
Teljesitményfelvétel: ..........ccoeevinennenne. 1200 W
Munkaszéless€g: ........cccevirienireenerienens 31cm
A kések szama: .. ....8 duplakés
A Karmok SZaAma: .......ccceeveeiiiriieerie e 45
Mélységelallitas: .........cccovvrrvennnnnns -3/3/7/9 mm
Hangnyomasmertek L. .......c.ccccocoeene. 88 dB(A)
Hangteljesitménymeérték L. ........... 93,49 dB(A)
Vibracio anyélen: .......cccoceeeeiieiiiieenns 3,0 m/s?
Bizonytalansag K .......ccccocviiiiiiiiiceen. 1,5 m/s?
VEdBOSZIAIY: ...oeveeieieiirieeeereeeeeee e /8l
Védelmi rendszer:........ccoveeeneieeneneeieniens IPX4
TOMEYG oo 9,3 kg
Veszély!

Zaj és vibralas

A zaj és a vibralasi értékek az

EN ISO 3744: 1995, EN ISO 11201: 1995 és az
EN ISO 1033: 1995 normaknak megfeleléen let-
tek mérve.

Csokkentse le a zajkibocsatast és a vibralast
egy minimumra!
Csak kifogastalan készUllékeket hasznalni.
A készliléket rendszeresen karbantartani és
megtisztitani.
lllessze a munkamadijat a készilékhez.
Ne terhelje tul a készuléket.
Hagyja adott esetben leellendrizni a készi-
|éket.
Kapcsolja ki a készlléket, ha nem hasznalja.
Hordjon kesztyiket.

Vigyazat!

Fennmaradt rizikok

Akkor is ha el6iras szerint kezeli az elektro-

mos szerszamot, mégis maradnak fennma-

rado rizikok. Ennek az elektromos szerszam-
nak az épitésmaddijaval és kivitelézésével
kapcsolatban a kdvetkez6 veszélyek Iéphet-
nek fel:

1. Hallas karosodas, ha nem visel megfelel
zajcsOkkento fulvedét.

2. [Egészségi karok, amelyek a kéz-kar-
rezgésekbdl adédnak, ha a késziilék hossz-
abb ideig hasznalva lesz, vagy ha nem lesz
szabalyszerlien vezetve és karbantartva.
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Vigyazat! Ez a készllék az lizeme ideje alatt
elektromos teret hoz létre. Ez a tér bizonyos
kértlmények kdzt befolyasolhatja az aktiv és a
passziv orvosi implantatumokat. A komoly és
halélos sérllések veszélyének a lecsdkkentéseé-
hez, azt ajanljuk, hogy orvosi implantatumokkal
rendelkezd személyek a készlilék kezelése el6tt
konzultaljak az orvosukat vagy az orvosi implan-
tatum gyartojat.

5. Beiizemeltetés elott

Gy6z6djon meg a rakapcsolas el6tt arrol, hogy
a tipustablan megadott adatok megegyeznek a
haldzati adatokkal.

Figyelmeztetés!

Huzza mindig ki a halézati csatlakozét,

miel6tt beallitasokat végezne el a késziiléken.

A vertikuldlé szélitaskor szét van szerelve.

A felfogdkoséarnak és a komplett tol6fulnek a verti-
kulélé hasznalata el6tt mar fel kell szerelve lennie.
Kovesse 1épésrél [épésre a hasznalti utasitast és
igazddjon a képek szerint, azért hogy egyszerlbb
legyen Onnek az dsszeszerelés.

A toldfiiltarté felszerelése

(lasd a 3-es és az 4-6s képet)

Tolja a toloflltartét (3-es abra/poz. 7) az arra
elérelatott nyilasokba (3-es abra). Es erésitse
Oket a biztositdcsavarral oda (4-0s abra/poz. 14)

Az alulsé tolofiil felszerelése

(lasd az 5-6s képet)
Az alulsé toléfiileket (5-6s abra/poz. 6) ra kell
tolni a toloflltartora.
A mellékelt csavarokkal (5-6s abra/poz. 13)
oOsszecsavarozni egymassal a cséveket.

3 felszerelési furattal rendelkezik azért, hogy
minden idében lehetséges legyen a szarat a
kezeléhdz hozz4 illeszteni. Hasznalja az énnek
megfelelé furatot, Ggyeljen arra, hogy mindkét
oldalon ugyanazt a furatot hasznalja.

A feliilsé tolofiil felszerelése

(lasd a képeket 6-t61 — 8-ig)
A fellilsé tolofiilet (1-es abra/poz. 5) ugy oda-
helyezni, hogy a fellilsé tol6ful lyukai mege-
gyezenek az alulsé toléfll lyukaival.
A mellékelt csavarokkal (2-es abra/poz. 13)
oOsszecsavarozni a cséveket egymassal.
Eltavolitani a csavarokat (7-es abra/poz. A) és

levenni a burkolatot (7-es abra/poz. B).
Betenni a tolofll oldalan a két arra eldrelatott
lyukakba a kapcsolé bokszot és ismét 6ss-
zecsavarozni a burkolattal (8-as abra/poz B)
és a csavarokkal (8-as abra/poz. A).
A mellékelt kabeltartokkal (képek 9a/9b)
felerésiteni a toléfll csdveire a haldzati ka-
belt ugy, hogy garantalva legyen a kidobé
csapoajtonak a nyitasa és a zarasa.
A hengercseréhez sziikséges belsé hatlapu
kulcsot (abra 9b/poz. A) a két kabeltart6 (abra
9b/poz. 12) egyikében tarolni lehet.
Kérjuk ugyeljen arra, hogy a kidobalé csapdaijtd
kénnyen nyithaté és zarhaté legyen!

A munkamélység beallitasa

(lasd a 10-es képet)

A vertikuldlomélység bedllitdsa a két elllsé ke-
réken levé elallitomechanizmus altal lesz beallit-
va. Ehhez kihuzni a beadllitécsavart és vagy balra
vagy jobbra az allasok=0/ I/1l/lll egyikébe tenni.

Mindig mind a két oldalon ugyanannak a munka-
mélységnek kell beallitva lenni!

0 = hajté-/vagy szallitasallas

I= munkamélység 3 mm

II= munkamélység 7 mm

Il = munkamélység 9 mm

Villanybekotés

A készuléket minden 230 Volt valtakozéaramu
lampa dugaszol6 aljzatra ra lehet kapcsolni.

De csak egy féldelt konnektor engedélyezett,
amelynek a lebiztositasdhoz egy 16A-i vezetéki-
védobkapcsolot kell elére latni.

Azonkivil egy max. 30 mA —-es
hibaaramvédéberendezést (RCD) muszaj
elékapcsolni!

Késziilékcsatlakoztatasi vezeték

Csak olyan készulékcsatlakoztatasi vezetékeket
hasznaljon, amelyek nem kérosultak. A kés-
zUlékcsatlakoztatasi vezetéknek nem szabad
akarmilyen hosszunak lennie (max. 50m), mivel
kulénben le lesz csékkentve a villanymotor tel-
jesitménye. A készllékcsatlakoztatasi vezeték
atméréjének legalabb 3 x 1,5mm?-nek kell lennie.
A vertikulalo készllékcsatlakoztatd vezetékein
kuléndsen sdrun Iépnek fel szigetelési karok.

Ennek az okai, tébbek kdzott:
A vezetéken torténé athajtas altali vagasi he-
lyek
zUzdbdasi helyek, ha a készllékcsatlakozasi
vezeték ajtok és ablakok alatt van elvezetve
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repedések az izolacio dregedése altal
Téréshelyek a készilék csatlakozasainak a
szakszerttlen felerdsitése vagy vezetése altal

A készilékcsatlakoztatasi vezetékeknek legalabb
HO5RN-F tipusunak és 3-eresnek kell lennilk.
El6 van irva a tipusmegnevezés ranyomtatésa a
készulékcsatlakoztatasi vezetékre. Csak megjelolt
készulékcsatlakoztatasi vezetékeket vasaroljon!
A készilékcsatlakoztatasi vezetékeken levd du-
gonak és a csatlakoztatasi dobozoknak gumibdl
kell lennie és froccsendévizvédettnek.

A készilékcsatlakoztatasi vezetéknek nem sz-
abad akarmilyen hosszunak lennie. Hosszabb
készUllékcsatlakoztatasi vezetékeknél nagyobb
vezetékatmérdre van sziikség. Rendszeresen le
kell ellendrizni a készllék csatlakoztatasi vezeté-
keit és az 6sszekbtdvezetékeit karokra.

Ugyeljen arra, hogy a vezetékek a vizsgalatnal

le legyenek kapcsolva. Tekerje teljesen le a kés-
zUulék csatlakoztatasi vezetéket. A készilék cs-
atlakoztatasi vezeték bevezetéseit is ellendrizze
le megtérésekre a dugdkon és a csatlakoztatasi
dobozokon.

6. Kezelés

Csatlakoztasa a készlilék csatlakoztatasi veze-
tékeit a halézati csatlakozora ra (11-es kép/ poz.
A) és biztositsa a csatlakoztatasi vezetéket a
huzésmentesitével (11-es kép/poz. B).

A vertikulator akaratlan bekapcsolasanak a meg-
akadalyozasahoz, a toléfill (11-as kép/poz. 5) egy
kétpont kapcsoléval van felszerelve (11-as kép/
poz. 2), amelyet meg kell nyomni miel6tt meg
lehetne nyomni a kapcsoldkart (11-as kép/poz. 1).
Ha el lesz engedve ez a kapcsoldkar, akkor ki-
kapcsol a vertikulator. Végezze egy pérszor el ezt
az eljarast, azért hogy biztos legyen benne, hogy
a készulék helyesen mikddik. Mielétt javitdsokat
vagy karbantartasi munkalatokat végezne el a
készUlléken, meg kell gy6zédnie arrdl, hogy a
késhenger nem forog és hogy a készulék le van
valasztva a halézatrol.

Veszély!

Ne nyissa sohasem ki a kidobalé csapdajtot, ha
még fut a motor. A forg6 késhenger sériilésekhez
vezethet. Erésitse mindig gondosan fel a kidobalé
csapodajtot. A huzérugé altal ez mindig viss-
zacsapodik a ,,Be“ pozicioba!

Allandéan be kell tartani a géphaz és a kezeld
kozott a vezetdnyél altal megadott biztonsagi
tavolsagot. Kulénds dvatossag ajanlatos a verti-
kuldlasnal és a cserjéknéli és lejtéknéli menetira-
nyvéltoztatasoknal. Ugyelien egy biztos allasra,
hordjon nem csuszos, tapados talpu labbelit és
hosszu nadragot.

A lejtéhéz mindig keresztbe vertikulalni. 15 foku
ferdeségen fellli lejtéket biztonsagi okokbdl nem
szabad a vertikulaléval vertikulalni.

Legyen kulénésen évatos a héatrafelé vald
mozgasnal és a vertikulalé huzasanal, megbotlas
veszélye!

Utasitasok a helyes vertikulalashoz
A vertikulalasnal egy atfedé munkamoddszer ajan-
latos.

Egy tiszta vertikulalaskép elérése érdekében a
vertikulalét lehetdleg egyenes palyakon vezetni.
Ennél ezeknek a palyaknak lehetéleg mindig egy
par centiméterre fednilk kell egymast, azért hogy
ne maradjonak csikok hatra.

A felfogdzséakot azonnal ki kell Uriteni miutan

a vertikulalas kézben fimaradékok maradnak
fekve.

Veszély! A felfogdzsak levétele el6tt kikapcsolni
a motort és megvarni a késhenger leallasat!

A felfogdzsék kiakasztasahoz az egyik kézzel me-
gemelni a kidobalé csapdajtot és a masik kézzel
kivenni a felfog6zséakot!

Hogy milyen sUriin legyen vertikulalva, az
alapjaban véve a pazsitnak a findvésétol és a
talaj keményseégétdl figg. Tartsa a vertikulalo-
géphaz alsé oldalat mindig tisztan és okvetlenal
eltavolitani a féld- és flilerakodasokat. A lera-
kodasok megnehezitik az inditasi folyamatot és
befolyasoljak a vertikulalasmindséget. A lejtéknél
a vertikulalaspalyat a lejt6héz keresztbe kell fek-
tetni. Miel6tt barmilyen ellendrzést végezne el a
késhengeren, leallitani a motort.

Veszély!

A motor kikapcsolasa utan a késhenger még egy
par masodpercig utanfut. Ne probalja sohasem
meg a késhengert megallitani. Ha a mozgasban
levd késhenger racsapodik egy targyra, akkor
kapcsolja ki a vertikulal6t és varja meg amig a
késhenger teljessen le nem all. Ellendrizze ezutan
le a késhenger allapotat. Ha karosult lenne akkor
ki kell cserélni (I4sd a 8.4-et). Fektesse a hasznalt
készllék csatlakoztatasi vezetéket keresztkdtés-
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be a hasznalt dugaszol6 aljzat elé a foldre.

A dugaszolé aljzattdl illetve a kabeltél indulva
vertikulaljon és Ggyeljen arra, hogy a készllék
csatlakoztatasi vezetéke mindig a vertikulalt paz-
siton legyen, azért hogy ne tudja a vertiuklaltaté
elgazolni a készllék csatlakoztatasi vezetékét.

7. A haldzati csatlakozasvezeték
kicserélése

Veszély!

Ha ennek a készlléknek a haldzatra csatla-
koztato vezetéke megsérilt, akkor ezt a gyartéd
vagy annak a vevdszolgéltatasa, vagy egy hason-
lI6an szakképzett személy altal ki kell cseréltetni,
azért hogy elkertlje a veszélyeztetéseket.

8. Tisztitas, karbantartas és
potalkatrészmegrendelés

Veszély!
Tisztitasi munkak elétt hizza ki a halézati csatla-
kozot.

8.1 Tisztitas
Tartsa a véddberendezéseket, szellfztetd
réseket és a géphazat annyira por- és piszok-
mentesen, amennyire csak lehet. Dérzsdlje
le a készuléket egy tiszta posztéval vagy
pedig fujja ki alacsony nyomas alatt suritett
levegével.
Ajanljuk, hogy minden hasznalat utan azonnal
kitisztitsa a készlléket.
A késziiléket rendszeresen egy nedves
posztoéval és egy kevés kendszappannal
megtisztitani. Ne haszndljon tisztit6 vagy oldé
szereket; ezek megtdmadhatjék a készulék
mUanyagrészeit. Ugyeljen arra, hogy ne kerill-
jon viz a készulék belsejébe. A viz elektromos
készulékbe vald behatoldsa megnédveli az
aramcsapas veszeélyét.

8.2 Szénkefék

Tulsagos szikraképzédés esetén, ellendriztesse
le a szénkeféket egy villamossagi szakember al-
tal.

Veszély! A szénkeféket csak egy villamossagi
szakember cserélheti ki.

8.3 Karbantartas
Egy elhasznélt vagy karosult késhengert egy
felhatalmazott szakember altal kell kicserél-
tetni (A cimet I4sd a garanciaokmanyon).
Gondoskodjon arrél, hogy minden
régzitéegység (csavarok, anyak stb.) mindig
feszesen meg legyenek huzva, ugy hogy biz-
tosan tudjon dolgozni a vertikulatorral.
Térolja a vertikulatorjat egy szaraz teremben.
Egy hosszu élettartam érdekében minden
csavarrészt valamint kereket és tengelyt meg
kellene tisztitani és utanna megolajozni.
A vertikulator rendszeres apolasa nem csak
egy hosszu tartéssagot és teljesitményképes-
séget biztosit, hanem a pazsitjdnak a gondos
és egyszer( vertikulalasahoz is hozzajarul.
A szezon végén végezzen el a vertikulatoron
egy altalanos kontrollt és tavolitsa el az ssz-
egyult maradékokat. Minden szezonstart el6tt
okvetlenlil leellendrizni a vertikulator allapotat.
Javitdsok esetén forduljon a vevdszolgaltatasi
helylinkh6z (lasd a cimet a garanciaokmany-
ban).

8.4 A henger kicserélése
(lasd a képeket 12-t6l - 16-ig)

Hordjon okvetleniil kesztyiiket!

Csak origindlis hengereket hasznalni, mert kulén-
ben bizonyos kériilmények kdzétt nincsennek
garantalva a funkcidk és a biztonsag.

Tévolitsa el mind a két bels hatlapu csavart
(12-as abra/ poz. A). A hengert ezen a végén
megemelni és a nyiliranyba kihuzni (13-es 4bra).
Huzza le a tartét (14-6s dbra/poz. A) az elétte
hasznalt hengerrél és dugja most ra a haszna-
lando hengerre. Tolja az Uj hengert a nyilirdnyban
(16-es abra) a meghajténégyszogre (15-os abra/
poz. A) és nyomja utanna be a tartéba (16-es
abra). A henger a két belsé hatlapu csavarral (15-
os abra/poz. A) lesz ismét odaerdsitve.

1dérél id6re kenje be a meghajténégyszdget,
azért hogy biztositva legyen a henger kénny(
cseréje.
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8.5 A potalkatrész megrendelése:
Pétalkatrész megrendésénél a kdvetkez6 adato-
kat kellene megadni:

A készllék tipusat

A készllék cikk-szamat

A készllék ident- szaméat

A szlikséges pétalkatrész pétalkatrész

szamat
Aktualis arak és inforaciok a
www.Einhell-Service.com alatt talalhatoak.

Potkéshenger cikk -szam: 34.055.82

Potszell6ztet6henger cikk -szam: 34.055.72

9. Megsemmisités és
ujrahasznositas

A szallitasi karok megakadalyozasahoz a készu-
lék egy csomagolasban talalhaté. Ez a csoma-
golas nyersanyag és ezaltal ismét felhasznalhaté
vagy pedig visszavezethetd a nyersanyagi
kérforgashoz. A készulék és annak a tartozé-

kai kiildnbz4 anyagokbdl allnak, mint példaul
fémbél és mianyagokbdl. Defektes készilékek
nem tartoznak a hazi hulladékok kdzé. Szakszer(
megsemmisitéshez le kellene adni a készuléket
egy megfelel6 gylijtéhelyen. Ha nem ismer
gylijtéhelyeket, akkor érdeklédjon utanna a kdz-
ségi 6nkormanyzatnal.

Artalmatlanitas

¢

_ Li-lon
Az elektromos kéziszerszamokat, az akkumulato-
rokat, a tartozékokat és a csomagolast a kérny-
ezetvédelmi szempontoknak megfeleléen kell a
kérnyezetbarat Ujrahasznositashoz szétvalogatni,
elékésziteni.

Ne dobja ki az elektromos kéziszerszamokat és
az akkumulatorokat/elemeket a haztartasi sze-
métbe!

Csak az EU tagorszagok szamara:

Az elektromos és elektronikus berendezések
hulladékairol szo6ld 2012/19/EU eurdpai irany-
elvnek és a nemzeti jogba valo atlltetésének
megfeleléen a mar nem hasznalhaté elektromos
kéziszerszamokat és a 2006/66/EK eurdpai ira-
nyelvnek megfeleléen a mar nem hasznalhato
akkumulatorokat/ elemeket kilén kell gyujteni, és
a kérnyezetvédelmi szempontoknak megfeleléen
kell artalmatlanitani, Ujrafelhasznalasra leadni.
Helytelen artalmatlanitas esetén a mar hasznal-
hatatlan elektromos és elektronikus készllékek a
bennlik talalhat6 veszélyes anyagok kdvetkezte-
ben karos hatassal lehetnek a kérnyezetre és az
emberek egészségére.

kisérépapirjainak az utannyomtatasa vagy egyé-
bb sokszorositésa, kivonatosan is csak az Einhell
Germany AG kihangsulyozott beleegyezésével
engedélyezett.

Technikai valtoztatasok jogat fenntartva
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10. Hibakeresési terv

Hiba

Nem indul a motor

Alabbhagy a motor-
teljesitmény

Nem tisztan verti-
kulalt

Motor fut, nem forog
a késhenger

Figyelem! A motor védelmének érdekében, az egy h6kapcsoloval van felszerelve, mely egy tul-

Lehetséges okok

a) Nincs aram a dugdban

b) Defekt a kabel

c) Defekt a kapcsolo dugd
kombinacio

d) Kioldodott a csatlakozas a moto-
ron vagy a kondenzatoron

e) Eldugulva a vertilkulalé géphaza

a) Tul kemény a talaj
b) Eldugulva a vertilkulalé géphaza

c) Tul eréssen el vannak kopva a
kések

a) elkopva a kés

b) rossz a vertikulalé mélység
a) elszakadt az ékszij

elharitasuk

a) leellendrizni a vezetéket és a bizto-
sitékot

b) leellendrizni

c) a vev@szolgaltatasmuihely altal

d) a vevészolgaltatasmihely altal

e) esetleg megvaltoztatni a vertikulalo
mélységét, megtisztitani a géphazat,
azért hogy a késhenger szabadon tud-
jon futni

a) korrigalni a vertikulalé mélységet
b) Megtisztitani a géphazat

c) kicserélni a kést

a) kicserélni a kést

b) korrigalni a vertikulalé mélységet
a) a vevészolgaltatasmuhely altal

terhelés esetén lekapcsol és egy rovid lehiilési id6 utan automatikusan bekapcsol!
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Szerviz-informacidk

A garanciaokmanyokban megnevezett minden orszagban kompetens szerviz-partnereket tartunk fenn,
akik kontaktusi lehetdségét kérjuk vegye ki a garanciaokméanybdl. Ezek minden szerviz-ligyben mint
javitas, potalkatrész- és gyorsan kopo rész-ellatas vagy a fogydeszkdz6k megrendelhetéségével kapc-
solatban a rendelkezésére allnak.

Figyelembe kell venni, hogy ennél a terméknél a kdvetkezd részek mar hasznalat szerinti vagy termés-
zetes kopasnak vannak alavetve ill. a kévetkezé részekre van mint fogyoeszkdzokre sziikség.

Kategoria Példa
Gyorsan kopo részek* Ekszij, henger
Fogyoeszkdz/ fogyorészek*
Hianyzo részek

* nincs okvetlendl a szallitas terjedelmében!

Hianyok vagy hibak esetén kérjuk a hibaesetet a www.Einhell-Service.com alatt bejelenteni. Kérjik
tgyeljen egy pontos hibaleirasra és felelje meg mindenesetre a kdvetkezd kérdéseket:

Mikddott mar egyszer a késziilék, vagy elejétdl kezdve mar defekt volt?

Feltiint Onnek a defekt fellépése el6tt valami a készilléken (tiinet a defekt el6tt)?
Az On véleménye szerint mi a késziillék hibas mikddése (fétiinet)?

irja le ezt a hibas miikodést.
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Perigo! !

Ao utilizar ferramentas, devem ser respeitadas
algumas medidas de seguranga para preve-

nir ferimentos e danos. Por conseguinte, leia
atentamente este manual de instrugdes/estas
instru¢des de seguranga. Guarde-o num local
seguro, para que o possa consultar sempre que
necessario. Caso passe o aparelho a outras
pessoas, entregue também este manual de inst-
rugdes/estas instrugdes de seguranga. Nao nos
responsabilizamos pelos acidentes ou danos
causados pela ndo observancia deste manual e
das instrugdes de seguranga.

1. Instrucdes de seguranca

As instru¢des de seguranca correspondentes
encontram-se na brochura fornecida.

Perigo! !

Leia todas as instru¢oes de seguranca e
indicag¢6es. O incumprimento das instru¢des de
segurancga e indicagdes pode provocar choques
eléctricos, incéndios e/ou ferimentos graves.
Guarde todas as instrucoes de seguranca e
indicagc6es para mais tarde consultar.

Explicacao da placa de indicagao no aparel-

ho (ver figura 17)

A = Atengao!
Leia o manual de instru¢des antes da colo-
cacao em funcionamento.

B = Mantenha terceiros (pessoas ou animais)
afastados da zona de perigo.

C = Cuidado, dentes afiados. Os dentes conti-
nuam a rodar depois de desligar o aparelho
- antes dos trabalhos de manutencéo ou se
o cabo estiver danificado, retire a ficha da
tomada.

D = Use 6culos de protecgao e proteccao auditi-
va.

E = Mantenha o cabo eléctrico afastado do rolo.

2. Descricao do aparelho e material
a fornecer

2.1 Descricao do aparelho (figura 1/2)
Botéo para ligar/desligar

Bloqueio de ligacao

Cabo eléctrico

Cerra-cabos

Barra de condugao superior

Barra de condugéo inferior

ook wN~

7. Suporte da barra de condugéo

8. Ajuste da profundidade

9. Parafusos de fixacéo para a barra de con-

ducgéo

10. Portinhola de expulsédo

11. Rolo arejador

12. Grampos de fixagdo do cabo

13. Parafusos de fixacdo para a barra de con-
ducgéo

2.2 Material a fornecer
Com a ajuda da descricdo do material a fornecer,
verifique se o artigo se encontra completo. Caso
faltem pecas, dirija-se num prazo maximo de 5
dias uteis ap6s a compra do artigo a um dos nos-
sos Service Center ou ao ponto de venda onde
adquiriu o aparelho, fazendo-se acompanhar de
um taldo de compra valido. Para o efeito, consulte
a tabela da garantia que se encontra nas infor-
macodes do servigco de assisténcia técnica no fim
do manual.

Abra a embalagem e retire cuidadosamente o

aparelho.

Remova o material da embalagem, assim

como os dispositivos de seguranca da emba-

lagem e de transporte (caso existam).

Verifique se o material a fornecer esta com-

pleto

Verifique se o aparelho e as pegas acessori-

as apresentam danos de transporte.

Se possivel, guarde a embalagem até ao ter-

mo do periodo de garantia.

Perigo!

O aparelho e o material da embalagem nao
sao brinquedos! As criangas nao devem
brincar com sacos de plastico, peliculas ou
pecas de pequena dimensao! Existe o perigo
de degluticao e asfixia!

Manual de instrugdes original
Instru¢des de segurancga

3. Utilizacao adequada

Consoante os fins de utilizagéo, o aparelho pode
ser utilizado como escarificador ou arejador,

s6 necessitando para isso, de fazer uma troca
facil do rolo. Com o rolo escarificador, 0 musgo

e ervas daninhas juntamente com as raizes séo
arrancados do solo, deixando-o mais solto.

Desta forma, a relva passa a absorver melhor os
elementos nutritivos e fica limpa. Recomendamos
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a escarificaga@o da relva na Primavera (Abril) e no
Outono (Outubro).

Com o rolo arejador, a superficie da relva é ra-
spada, permitindo uma melhor penetracéo da
agua e facilitando a absorcao de oxigénio. Areje
sempre que necessario, durante o periodo de
crescimento.

O escarificador destina-se a utilizagdo doméstica
em quintais e jardins particulares.

Considera-se que os escarificadores para utili-
zagao doméstica e de jardinagem, regra geral,
nao ultrapassam as 10 horas de servico sendo
utilizados predominantemente para a conser-
vagao de relva ou superficies relvadas, ficando
excluida a sua utilizagdo em jardins publicos,
parques, instalacdes desportivas, na agricultura
ou na silvicultura.

A observancia do manual de instru¢des do fabri-
cante fornecido junto com o aparelho, € uma con-
dicao fundamental para uma utilizagdo adequada
do escarificador. O manual de instrugées inclui
também as condi¢des de funcionamento, manu-
tencéo e reparagéo.

Aviso! Devido ao perigo de danos fisicos para

o utilizador, o escarificador ndo pode ser utiliz-
ado para triturar partes de ramos e sebes. Para
além disso o escarificador ndo pode ser utilizado
como moto-enxada ou para aplanar elevagdes
de terreno, como por ex. elevagdes causadas por
toupeiras.

Por motivos de seguranca o escarificador ndo
deve ser utilizado como unidade de accionamen-
to para outras ferramentas de trabalho ou jogos
de ferramentas, seja de que tipo for, a ndo ser
que seja expressamente permitido pelo fabrican-
te.

A magquina s6 pode ser utilizada para os fins a
que se destina. Qualquer outro tipo de utilizagao
é considerado inadequado. Os danos ou feri-
mentos de qualquer tipo dai resultantes séo da
responsabilidade do utilizador/operador e ndo do
fabricante.

Chamamos a atengéo para o facto de os nossos
aparelhos néo terem sido concebidos para uso
comercial, artesanal ou industrial. Nao assumi-
mos qualquer responsabilidade se o aparelho for
utilizado no comércio, artesanato ou industria ou
em actividades equiparaveis.

4. Dados técnicos

Tens@o derede: ......cccoceevveeriieiens 230V~ 50 Hz
Poténcia absorvida: ..........cccceeeniniienine 1200 W
Largura de trabalho: ..................

Numero de laminas: .................. 8 laminas duplas
Numero de dentes: .......ccccevveeveeiiee e, 45
Ajuste de profundidade: ...... -3/3/7/9 mm
Nivel de pressao acustica LpA: ............... 88 dB(A)
Nivel de poténcia acustica L, -....... 93,49 dB(A)
Incerteza K ........ooeovveeeeiieiiiieeee e 0,93dB
Vibragao da barra: .......ccccceeeieniiniiencns 3,0 m/s?
Incerteza K .... 1,5 m/s?
Classe de proteCgao: ..........ccvvvrericiirerenncas /g
Grau de proteCgan: ......c.cecvevereeirererieeniennes IPX4
PESO ..o 9,3 kg

Ruido e vibracao

Os valores de ruido e de vibragao foram
apurados de acordo com a EN ISO 3744: 1995,
EN ISO 11201: 1995, EN 1033:1995.

Reduza a producao de ruido e de vibracao
para o minimo!
Utilize apenas aparelhos em bom estado.
Limpe e faga a manutengao do aparelho re-
gularmente.
Adapte o seu modo de trabalho ao aparelho.
N&o sobrecarregue o aparelho.
Se necessario, submeta o aparelho a uma
verificagao.
Desligue o aparelho, quando este néo estiver
a ser utilizado.
Use luvas.

Riscos residuais

Mesmo quando esta ferramenta eléctrica é

utilizada adequadamente, existem sempre

riscos residuais. Dependendo do formato e

do modelo desta ferramenta eléctrica podem

ocorrer os seguintes perigos:

1. Lesdes auditivas, caso néo seja utilizada uma
proteccdo auditiva adequada.

2. Danos para a saude resultantes das vib-
racdes na mao e no brago, caso a ferramenta
seja utilizada durante um longo periodo de
tempo ou se néo for operada e feita a manu-
tengdo de forma adequada.

Aviso! Durante o funcionamento, este aparelho
produz um campo electromagnético. Em de-
terminadas circunstancias, este campo pode
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afectar implantes médicos activos ou passivos.
Para reduzir o perigo de ferimentos graves ou
mortais, recomendamos que as pessoas com
implantes médicos consultem os seus médicos e
os fabricantes dos implantes, antes de utilizarem
o aparelho.

5. Antes da colocagdo em
funcionamento

Antes de ligar a maquina, certifique-se de que
os dados constantes da placa de caracteristicas
correspondem aos dados de rede.

Retire sempre a ficha de alimentacao da cor-
rente eléctrica antes de efectuar ajustes no
aparelho.

O escarificador encontra-se desmontado no mo-
mento de entrega. O cesto de recolha e a barra
de condugéo completa devem ser montados
antes da utilizacdo do escarificador. Siga as ins-
trucdes de servico, passo-a-passo, e observe as
figuras para uma montagem facil.

Montagem do suporte da barra de conducéao
(ver figuras 3 e 4)

Empurre o suporte da barra de condugéo (fig. 3/
pos. 7) nas aberturas previstas para o efeito (fig.
3). E fixe-o com os parafusos de fixagao (fig. 4/
pos. 14)

Montagem das barras de conducéo inferiores
(ver figura 5)
As barras de condugéo inferiores (fig. 5/pos.
6) tém de ser empurradas por cima dos su-
portes da barra de conducéo.
Utilize os parafusos fornecidos (fig. 5/pos. 13)
para aparafusar os tubos.

Existem 3 furos de montagem para possibilitar
a adaptacdo da altura da barra ao utilizador em
qualquer altura. Utilize o furo, que Ihe seja ade-
quado, e certifique-se de que o mesmo furo é
usado de ambos os lados.

Montagem da barra de conducéao superior
(ver figura 6-8)
Coloque a barra de condugéo superior (fig. 1/
pos. 5) de forma a que os orificios da barra
de condugéao superior coincidam com os orifi-
cios da barra de conducao inferior.
Utilize os parafusos fornecidos (fig. 2/pos.13)
para aparafusar os dois tubos.

Remova os parafusos (fig. 7/pos. A) e a
cobertura (fig. 7/pos. B)
Insira a caixa de interruptor do lado direito da
barra de condugao nos dois orificios previs-
tos para o efeito e volte a aparafusar com a
cobertura (fig. 8/pos. B) e os parafusos (fig. 8/
pos. A).
Fixe o cabo elétrico nos tubos das barras de
conduga@o com os suportes de cabos forneci-
dos (figura 9a/9b), de forma a garantir a aber-
tura e fecho da portinhola de expulsao.
Num dos dois suportes de cabos (fig. 9b/pos.
12) pode ser guardada a chave hexagonal
(fig. 9b/pos. A) que é necessaria a substitu-
icdo de rolos.
Certifique-se de que a portinhola de expulsao
abre e fecha sem impedimentos!!

Ajuste da profundidade de escarificacao
(ver figura 10)

A profundidade de escarificagéo é regulada pelo
mecanismo de ajuste em ambas as rodas dian-
teiras. Para isso, puxe para fora o parafuso de
ajuste, rode-o para a esquerda ou para a direita
e coloque-o numa das seguintes posigdes =0/ I/
17101,

Atengéo!
E imperativo que ajuste a mesma profundidade
de corte em ambos os lados!

0 = Posic¢éo de condugao/ou transporte

I = Profundidade de escarificagdo 3 mm
Il = Profundidade de escarificagdo 7 mm
Il = Profundidade de escarificagdo 9 mm

Ligacao eléctrica

O aparelho pode ser conectado a qualquer toma-
da com 230 Volt de corrente alternada. Todavia,
apenas é permitida uma tomada de seguranca
tipo Schuko, devidamente protegida com um dis-
juntor de 16A. Para além disso, tem de estar equi-
pado com um interruptor de corrente diferencial
residual (RCD) com um max. de 30 mA!

Cabo de ligacao do aparelho

Utilize apenas cabos de ligacdo do aparelho que
nao estejam danificados. O cabo de ligagédo do
aparelho ndo pode ter um comprimento qualquer
(max. 50m), para que a poténcia do motor eléctri-
co nao seja reduzida. O cabo de ligagéo do apa-
relho tem que possuir uma secgao transversal de
3 x 1,5 mm2. E frequente surgirem falhas de isola-
mento nos cabos de ligagcdo dos corta-relvas.



As causas estéo relacionadas com:
Pontos de corte causados pela passagem
sobre o cabo eléctrico
Pontos de esmagamento, quando o cabo de
ligagé@o do aparelho é colocado sob portas e
janelas
Fissuras devido ao envelhecimento do iso-
lamento
Vincos no cabo resultantes da fixagéo ou
por acgdo mecanica impropria do cabo de
ligagé@o do aparelho

Os cabos de ligagao do aparelho devem corre-
sponder no minimo ao tipo HO5RN-F e possuir
cabo de terra. A impressao da denominacéo do
modelo no cabo de liga¢éao do aparelho é obri-
gatoria. Compre apenas cabos de ligagdo com
identificagéo! As fichas eléctricas e as tomadas
de acoplamento aos cabos de ligagédo do aparel-
ho devem ser de borracha e protegidas contra a
projecgéo de agua. Os cabos de ligagdo do apa-
relho ndo podem ter uma extens@o maior do que
a indicada. Cabos de ligagdo mais compridos

requerem uma maior secgao transversal do cabo.

Deve verificar regularmente os cabos de ligagéo
quanto a eventuais danos. Certifique-se de que
os cabos eléctricos estédo desligados antes de
iniciar a verificagdo. Desenrole totalmente o cabo
de ligacao. Verifique se existem vincos nas entra-
das dos cabos de ligagao, nas fichas eléctricas e
nas tomadas de acoplamento.

6. Operacéo

Ligue o cabo de ligagcao do aparelho a ficha
(figura 11/pos. A) e fixe-o com o cerra-cabos (fi-
gura 11/pos. B).

Para evitar que o escarificador ligue de forma
inadvertida, a barra de condug&o (fig. 11/pos. 5)
esta equipada com um interruptor de comando
a duas maos (fig. 11/pos. 2) que tem de ser
premido antes que se possa puxar a alavanca
selectora (figura 11/pos. 1). Se soltar a alavanca
o escarificador desliga-se. Repita vérias vezes
este procedimento para ter a certeza de que o
seu aparelho funciona correctamente. Antes de
efectuar trabalhos de reparagcéo ou manutencao,
certifique-se de que o rolo de lAminas nédo estd a
girar e de que o aparelho néo esté ligado a rede.

Perigo!

Nunca abra a portinhola de expulsdo enquanto
o motor ainda estiver a funcionar. O rolo de lami-
nas em rotag@o pode causar ferimentos graves.
Fixe sempre bem a portinhola de expulsao. Esta
retorna & posigéo “fechada” através da mola de
traccéo!

A distancia de seguranca pré-determinada pela
barra de guia entre a carcaga e o utilizador tem
de ser respeitada. Preste uma atengéo especial
durante a escarificagéo e ao alterar a direcgao
junto a taludes e declives. Certifique-se de que
estd numa posicao segura, use cal¢ado antider-
rapante, maleavel e calgas compridas. Efectue a
escarificacéo sempre em sentido transversal ao
declive. Por motivos de seguranca o escarificador
nao pode ser utilizado em declives superiores a
15 graus.

Muito cuidado ao recuar e ao puxar o escarifica-
dor, perigo de tropecar!

Indicag6es para uma escarificagao adequada
Durante a escarificagdo é recomendado que a
passagem apanhe uma parte escarificada ante-
riormente de modo a garantir a uniformidade do
trabalho.

Para conseguir uma escarificagdo uniforme con-
duza o escarificador em linhas rectas. As linhas
devem sobrepor-se sempre em alguns centimet-
ros, para eliminar eventuais marcas.

Deve esvaziar o saco de recolha logo que veja
restos de relva caidos.

Perigo! Antes de retirar o saco de recolha
deve desligar o motor e esperar que o rolo de
laminas pare!

Para desenganchar o saco de recolha, eleve a
portinhola de expulsdo com uma méo e, com a
outra, retire o saco de recolha!

O numero de vezes que deve proceder a escarifi-
cacao depende apenas do crescimento da relva
e da dureza do solo. Mantenha a parte inferior

da carcaca do escarificador limpa e remova os
detritos de terra e relva. Os detritos dificultam o
arranque e afectam a qualidade de escarificacéo.
Nos declives, efectue a escarificagéo no sentido
transversal ao declive. Desligue o motor antes de
realizar qualquer controlo do rolo de Iaminas.
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Perigo!

O rolo de laminas continua a rodar, durante al-
guns segundos, depois de ter desligado o motor.
Nunca tente parar o rolo de laminas. Caso o rolo
de laminas bata num objecto, desligue o escari-
ficador e espere até que o rolo de IAminas fique
totalmente parado. Em seguida, verifique o es-
tado do rolo de laminas. Caso esteja danificado,
este tem de ser substituido (ver 8.4). O cabo de
ligagdo a utilizar deve ser colocado enrolado a
frente da tomada sobre o ch&o. A escarificagéo
deve ser efectuada longe da tomada ou do cabo
e certifique-se de que o cabo de ligacédo se
encontra sempre na parte da relva que foi esca-
rificada, para que o escarificador ndo passe por
cima do cabo.

7. Substituicdo do cabo de ligacao a
rede

Para evitar perigos, sempre que o cabo de li-
gacéo a rede deste aparelho for danificado, é
necessario que seja substituido pelo fabricante
ou pelo seu servigo de assisténcia técnica ou por
uma pessoa com qualificagéo.

8. Limpeza, manutencao
e encomenda de pecas
sobressalentes

Retire a ficha da corrente antes de qualquer tra-
balho de limpeza.

8.1 Limpeza
Mantenha os dispositivos de seguranga,
ranhuras de ventilagéo e a carcaga do motor
o mais limpo possivel. Esfregue o aparelho
com um pano limpo ou sopre com ar compri-
mido a baixa pres sdo.
Aconselhamos a limpar o aparelho directa-
mente apés cada utilizagéo.
Limpe regularmente o aparelho com um pano
humido e um pouco de sabdo. Nao utilize de-
tergentes ou solventes; estes podem corroer
as pecas de plastico do aparelho. Certifique-
se de que nao entra agua para o interior do
aparelho.

8.2 Escovas de carvao

No caso de formacéo excessiva de faiscas,
mande verificar as escovas de carvao por um
electricista. Atencéo! As escovas de carvao s6
podem ser substituidas por um electricista.

8.3 Manutencao
O rolo de laminas desgastado ou danificado
deve ser substituido por um técnico autoriz-
ado (ver endereco no certificado de garantia).
Certifique-se de que todos os elementos de
fixacdo (parafusos, porcas etc.) estdo bem
apertados de modo a poder trabalhar em se-
guranga com o escarificador.
Guarde o escarificador num local seco.
Para alcangar uma vida util longa deve limpar
e de seguida lubrificar todas as pecas rosca-
das bem como as rodas e o0s eixos.
Para além de garantir a vida util e eficiéncia,
a conservagao regular do escarificador, con-
tribui para uma escarificacdo cuidadosa e
facil da relva.
No final da época deve efectuar um controlo
geral do escarificador e remover todos resi-
duos existentes. Verifique o estado do esca-
rificador antes do inicio de cada época. Em
caso de reparagao dirija-se ao nosso posto
de assisténcia técnica (ver enderego no certi-
ficado da garantia).

8.4 Trocar o rolo (ver figuras 12-16)
Usar impreterivelmente luvas!

Utilize apenas rolos originais, caso contrario ndo
se podera garantir a funcionalidade e a seguran-
¢a do aparelho.

Remova os dois parafusos de cabeca sextava-
da interior (fig. 12/pos. A). Levante o rolo nesta
extremidade e puxe para fora no sentido da seta
(fig. 13). Retire o suporte (fig. 14/pos. A) do rolo
anteriormente utilizado e coloque-o no rolo a utili-
zar agora. Empurre o rolo novo no sentido da seta
(fig. 16) para o quadrado do acionamento (fig. 15/
pos. A), pressionando de seguida contra o supor-
te (fig. 16). Os dois parafusos de cabega sextava-
da interior (fig. 15/pos. A) voltam a fixar o rolo.
Lubrifique regularmente o quadrado de aciona-
mento para garantir a troca facil dos rolos.
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8.5 Encomenda de pecas sobressalentes:
Ao encomendar pecas sobressalentes, devem-se
fazer as seguintes indicacoes:

Tipo da maquina

Numero de artigo da maquina

Numero de identificacdo da maquina

Numero da pecga sobressalente necesséria
Pode encontrar os pregos e informagdes actuais
em www.Einhell-Service.com

Rolo de laminas sobressalente ref.2:
34.055.82

Rolo arejador sobressalente N.2 de ref.2:
34.055.72

9. Eliminacéo e reciclagem

O aparelho encontra-se dentro de uma embala-
gem para evitar danos de transporte. Esta emba-
lagem é matéria-prima, podendo ser reutilizada
ou reciclada. O aparelho e os respectivos aces-
sérios séo de diferentes materiais, como p. ex. o
metal e o plastico. Nao deite os aparelhos defeitu-
0s0s para o lixo doméstico. Para uma eliminagéo
ecologicamente correcta, o aparelho deve ser
entregue num local de recolha adequado. Se nao
tiver conhecimento de nenhum local de recolha,
informe-se junto da sua administragéo autérquica.

Eliminacao

)¢

_ Li-lon
As ferramentas elétricas, as baterias, os acessor-
ios e as embalagens devem ser enviados a uma
reciclagem ecoldgica de matéria prima.

Nao deitar ferramentas elétricas e baterias/ pilhas
no lixo doméstico!

Apenas para paises da UE:

Conforme a Diretiva Europeia 2012/19/UE rela-
tiva aos residuos de equipamentos elétricos e
eletronicos e a sua implementacao na legislagéo
nacional, é necessario recolher separadamente
as ferramentas elétricas que ja ndo séo usadas e,
de acordo com a Diretiva Europeia 2006/66/CE,
as baterias/pilhas defeituosas e encaminha-las
para uma reciclagem ecoldgica.

No caso de uma eliminagéo incorreta, os apa-
relhos elétricos e eletrénicos antigos podem ter
efeitos nocivos no ambiente e na sauda humada
devido a possivel presenca de substancias peri-
gosas.

A reproducao ou duplicagdo, mesmo que parcial,
da documentacgéo e dos anexos dos produtos
carece da autorizagao expressa da Einhell Ger-
many AG.

Reservado o direito a alteragdes técnicas
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10. Plano de localizacao de falhas

Falha

O motor nao ar-
ranca

Poténcia do motor
diminui

Escarificador sujo

O motor funciona, o
rolo de laminas nao
roda

a)

c)

e)

a)

c)

a)
b)

a)

Causas possiveis

Ficha sem corrente eléctrica
Cabo com anomalia

Bloco interruptor + ficha com
anomalia

Ligagbes ao motor ou ao con-
densador estéo soltas
Carcaca do escarificador entu-
pida

Solo muito duro

Carcaca do escarificador entu-
pida
Lamina demasiado gasta

Lamina gasta
Profundidade de escarificagao
errada

Correia dentada rasgada

a)

c)

a)
b)

a)

Eliminacao

Verificar cabo e fusivel
Verificar
Pela oficina de assisténcia técnica

Pela oficina de assisténcia técnica

Se necessario, alterar a profund-
idade de escarificacéo e limpar a
carcaga para que o rolo de laminas
possa funcionar livremente

Corrigir a profundidade de escarifi-
cagao
Limpar a carcaca

Substituir a lamina

Substituir a lamina
Corrigir a profundidade de escarifi-
cacao

através da oficina de assisténcia
técnica

Atencao! Para protec¢cao do motor, este esta equipado com um disjuntor térmico que se des-
liga em caso de sobrecarga e se torna a ligar automaticamente apés uma curta fase de arrefe-

cimento!
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Informacodes do servico de assisténcia técnica

Estamos representados em todos os paises mencionados no certificado de garantia por agentes auto-
rizados competentes, cujos contactos podera encontrar no certificado de garantia. Estes encontram-se
ao seu dispor para todos os servigos de que necessita, tais como reparagdes, fornecimento de pegas
sobressalentes e pecas desgastadas ou a aquisicdo de consumiveis.

Deve-se ter em atengéo que, neste produto, as seguintes pegas estdo sujeitas a um desgaste natural
ou decorrente da sua utilizagao, ou entéo sdo necessarias como consumiveis.

Categoria Exemplo
Pecas de desgaste* Correia trapezoidal, Rolo
Consumiveis/pegas consumiveis*

Pecas em falta
* ndo incluido obrigatoriamente no material a fornecer!

Em caso de deficiéncias ou erros, pedimos-lhe que comunique o problema através da pagina de Inter-
net www.Einhell-Service.com. Certifique-se de que faz uma descricao exacta do problema, responden-
do sempre as seguintes questoes:

O aparelho ja funcionou alguma vez ou possui o defeito desde o inicio?

Antes do surgimento do defeito, apercebeu-se de algo estranho (sintoma antes do defeito)?
Na sua opiniéo, que erro de funcionamento apresenta o aparelho (sintoma principal)?
Descreva este erro de funcionamento.
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Opasnost!

Prilikom uporabe uredaja morate se pridrzavati
sigurnosnih propisa kako biste sprije€ili nastanak
ozljeda i Steta. Zato pazljivo procitajte ove upute
za uporabu/sigurnosne napomene. Dobro ih
saCuvajte tako da vam informacije u svako doba
budu na raspolaganju. Ako biste ovaj uredaj tre-
bali predati drugim osobama, molimo da im pros-
lijedite i ove upute za uporabu. Ne preuzimamo
jamstvo za Stete nastale zbog nepridrzavanja ovih
uputa za uporabu i sigurnosnih napomena.

1. Sigurnosne napomene

Odgovarajuée sigurnosne napomene pronaci
éete u prilozenoj biljeznici.

Opasnost!

Procitajte sve sigurnosne napomene i upute.
Propusti kod pridrzavanja sigurnosnih napomena
i uputa mogu uzrokovati elektrié¢ni udar, pozar i/ili
teske povrede. Sacuvajte sve sigurnosne na-
pomene i upute za ubuduce.

Tumacenje napomena na ploc€ici uredaja

(vidi sliku 17)
A = Pozor! rije pustanja u rad procitajte upute za
uporabu.

B = Druge osobe (osobe i zivotinje) udaljite iz
opasnog podrucja.

C= Oprez, ostri zupci. Rotacija zubaca traje jos i
nakon isklju¢ivanja motora — prije odrzavanja
ili u sluaju osteéenja kabela odmah izvucite
strujni utika¢ iz uti¢nice.

D = Nosite zastitu za sluh i o¢i.

E = Mrezni kabel drzati podalje od zubaca.

2. Opis uredaja i sadrzaj isporuke

2.1 Opis uredaja (slika 1/2)

Prec¢ka za ukljué¢ivanje/iskljucivanje
Blokada ukljucivanja

Mrezni kabel

Mehanizam za otpustanje kabela
Gornja drska za guranje

Donja dr8ka za guranje

Drza¢ dr8ke za guranje
PodeSavanje dubine

Vijci za osiguranje drSke za guranje
10. Zaklopka za izbacivanje

11. Valjak za prozracivanje

12. Stezaljke za fiksiranje kabela

13. Vijci za pri¢vrSéivanje drsSke za guranje

©COoNOOAWN

2.2 Sadrzaj isporuke
Molimo vas da pomocu opisanog sadrzaja
isporuke provjerite cjelovitost artikla. Ako su neki
dijelovi neispravni, nakon kupnje artikla obratite
se nadem servisnom centru ili prodajnom mjestu
najkasnije u roku od 5 radnih dana uz predocenje
vazece potvrde o kupniji. Molimo vas da u vezi s
tim obratite pozornost na tablicu o jamstvu u infor-
macijama o servisu na kraju uputa.
Otvorite pakovinu i paZljivo izvadite uredaj.
Uklonite ambalazu kao i dijelove za sigurnost
pakiranja / za sigurnost tijekom transporta
(ako postoje).
Provijerite je li sadrzaj isporuke cjelovit.
Prekontrolirajte postoje li na uredaju i dijelovi-
ma pribora transportna ostecenja.
Po mogucénosti saCuvajte pakovinu do isteka
jamstvenog roka.

Opasnost!

Uredaj i materijal pakovine nisu igracke za
djecu! Djeca se ne smiju igrati plasticnim
vreéicama, folijama i sitnim dijelovima! Pos-
toji opasnost da ih progutaju i tako se uguse!

Originalne upute za uporabu
Sigurnosne napomene

3. Namjenska uporaba

Ovisno o nacinu uporabe stroj se moze koristiti
kao kultivator ili prozradiva¢, za to trebate samo s
nekoliko zahvata promijeniti valjak. S valjkom za
kultiviranje ¢upaju se mahovina i korov zajedno
s korijenom iz tla i tlo se pritom rahli. Na taj nacin
travnjak moze bolje preuzimati hranjive tvari, a
pritom se i Cisti. Preporu¢ujemo da travnjak kulti-
virate u proljece (travanj) i jesen (listopad).

S valjkom za prozracivanje povrSina travnjaka se
procesljava, na taj nac¢in voda moze bolje otje-
cati i olak8ava se preuzimanje kisika. Po potrebi
prozracujte tijekom cijelog perioda rasta.

Kultivator je prikladan za privatno koristenje u
kuénim i hobi vrtovima.

Kultivatorima za privatne i hobi vrtove smatraju se
uredaji Cija godiSnja uporaba u pravilu ne prelazi
10 sati i koji se pretezno koriste za njegu trave ili
travnatih povr8ina, ali ne na javnim povrSinama,
parkovima, sportskim terenima, kao niti na poljop-
rivrednim i Sumskim dobrima.
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Pretpostavka za pravilnu uporabu kultivatora je
pridrzavanje prilozenih proizvodac¢evih uputa za
uporabu. Upute za uporabu sadrze i uvjete rada,
uvjete odrzavanja i popravaka.

Pozor! Zbog opasnosti od tjelesnog ozljedivanja
korisnika, kultivator se ne smije koristiti kao uredaj
za usitnjavanje grana i rezanje Zivice. Nadalje,
kultivator se ne smije koristiti kao motorni kultiva-
tor za izravnavanje poviSenog tla, kao Sto su npr.
krti€njaci.

Zbog sigurnosnih razloga kultivator se ne smije
koristiti kao pogonski agregat za druge radne
alate i komplete alata svake vrste, osim ako to
izrijekom ne dopusti proizvodag.

Uredaj se smije koristiti samo namjenski. Svaka
drugacija uporaba nije namjenska. Za Stete ili
ozljede svih vrsta nastale zbog nenamjenskog
koristenja odgovoran je korisnik/rukovatelj a nika-
ko proizvodag.

Molimo da obratite pozornost na to da nasi
uredaiji nisu pogodni za koristenje u komercijalne,
obrtni€ke ili industrijske svrhe. Ne preuzimamo
jamstvo ako se uredaj koristi u komercijalne i in-
dustrijske svrhe kao i u sliénim djelatnostima.

4. Tehnicki podaci

Mrezni napon: ........ccceceveeieenieenenne 230V~ 50 Hz
Snaga: ..............

Radna Sirina: ....

Brojnozeva: ........cccocceeiieniiiienn. 8, dvostruki noz
Broj €eljustiz ......coeireeiieeee e, 45
Korekcija dubine: .........c.cccceeeeeenee -3/3/7/9mm
Razina zvuénog tlaka LPA: ..................... 88 dB (A)
Intenzitet buke L, «.ooovviiiiiiine, 93,49 dB (A)
Nesigurnost K .......ccoevieiniiiiieniieeeen 0,93 dB
Vibracija na precki: ........cccovveriiinieiieens 3,0 m/s?
Nesigurnost K .......cccevciiniiiiiiniieeee, 1,5 m/s?
Klasa zaStite: ......coeviiieeeiiiiieieeeee e /@
Vrsta zastite: .....cooveiiiieie e IPX4
TEZINA ..eveeeciiee e 9,3 kg
Opasnost!

Buka i vibracije

Vrijednosti buke i vibracija utvrdene su u skla-
du s normama EN ISO 3744:1995, EN ISO
11201:1995i EN 1033:1995.

Ogranicite stvaranje buke i vibracija na mini-
mum!
Koristite samo besprijekorne uredaje.
Redovito Cistite i odrzavajte uredaj.
Svoj nacin rada prilagodite uredaju.
Nemoijte preopteredivati ureda;.
Po potrebi predajte uredaj na kontrolu.
Iskljucite uredaj kad ga ne koristite.
Nosite zastitne rukavice.

Oprez!

Ostali rizici

Cak i kad se ovi elektroalati koriste propis-
no, uvijek postoje neki drugi rizici. Sljedece
opasnosti mogu nastati vezi s izvedbom i
konstrukcijom elektroalata:

1. Osteéenja sluha ako se ne nosi prikladna
zastita za sluh.

Zdravstveni problemi koji nastaju kao posl-
jedica vibracija na $aku-ruku u slu¢aju da se
uredaj koristi tijekom duzeg vremenaili se
nepropisno koristi i odrzava.

2.

Oprez! Ovaj uredaj za vrijeme rada stvara elek-
tromagnetsko polje. To polje moze u odredenim
okolnostima ugrozZavati aktivne ili pasivne
medicinske implantate. Da bi se smanijila opas-
nost od nastanka ozbiljnih ili smrtnih ozljeda,
preporu¢ujemo da se osobe s medicinskim im-
plantatima prije rada s uredajem posavjetuju sa
svojim lije¢nikom i proizvoda¢em medicinskog
implantata.

5. Prije pustanja u pogon

Prije uklju€ivanja provjerite odgovaraju li podaci
na tipskoj plogici podacima o mrezi.
Upozorenje!

Prije nego poénete podesavati uredaj izvuci-
te utika¢ iz utiénice.

Kultivator je isporu¢en u demontiranom stanju.
Prije uporabe kultivatora morate montirati koSaru
za sakupljanje i kompletnu dr8ku za guranje. Pos-
tupno slijedite upute za uporabu i orijentirajte se
prema slikama tako da si pojednostavite montazu.

Montaza drzaca drske za guranje

(vidi slike 3 i 4)

Umetnite drzaé¢ drske za guranje (sl. 3/poz. 7) u za
to predvidene otvore (sl. 3). | pricvrstite ga sigur-
nosnim vijcima (sl. 4/poz. 14).
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Montaza donjeg rukohvata za guranje

(vidi sliku 5)
Doniji rukohvat za guranije (sl. 5/poz. 6) mora
se gurnuti preko svog drzaca.
Pomocdu priloZenih vijaka (sl. 5/poz. 13)
medusobno pri¢vrstite cijevi.

Korisnik moze u svakom trenutku prilagoditi visinu
pre¢ke pomocéu 3 montazne rupe. Koristite rupu
koja vam odgovara. Pazite na to da koristite istu
rupu s obje strane.

Montaza gornje drske za guranje

(vidi slike 6-8)
Gornju dr8ku za guranje (slika 1/poz. 5) sm-
jestite tako da se rupice gornje drSke poduda-
raju s rupicama donje.
Pomocu priloZenih vijaka (sl. 2/poz. 13)
medusobno pri¢vrstite cijevi.
Uklonite vijke (sl. 7/poz. A) i skinite poklopac
(sl. 7/poz. B).
Upravlja¢ku kutiju smjestite u za to
predvidene dvije rupe na desnoj strani rukoh-
vata za guranje i ponovno pri¢vrstite poklop-
cem (sl. 8/poz. B) i vijcima (sl. 8/poz. A).
Prilozenim drzac¢ima kabela (slika 9a/9b)
pri€vrstite mrezni kabel na cijevi rukohvata za
guranje tako da se zajamci otvaranje i zatva-
ranje poklopca na otvoru za izbacivanje.
U jedan od dva drzaéa kabela (sl. 9b/poz. 12)
moze se spremiti klju¢ za vijak s unutarnjim
Sesterokutom (sl. 9b/poz. A) koji sluzi za zam-
jenu valjka.

Obratite paznju na to da se poklopac na otvoru za

izbacivanje moze lako otvoriti i zatvoriti!

Podesavanije kultivatora (vidi sliku 10)

Dubina kultiviranja pode$ava se mehanizmom za
podeSavanije koji se nalazi na oba prednja kotaca.
U tu svrhu izvucite vijke za podeSavanije i okrenite
ih ulijevo ili udesno na jedan od polozaja=0/1/
/1.

Na obje strane mora se uvijek podesiti jednaka
dubina kultiviranjal

0 = polozaj za voznju / ili transport
| = dubina kultiviranja 3 mm
Il = dubina kultiviranja 7 mm
Il = dubina kultiviranja 9 mm

Prikljucak struje

Uredaj se moze prikljuciti na svaku rasvjetnu
utiénicu od 230 volti izmjeniéne struje. Dopustena
je medutim, samo jedna uti¢nica sa zastitnim kon-

taktom za Cije osiguranje treba predvidjeti zastitnu
sklopku voda od 16 A.

Osim toga, ispred mora biti uklju¢ena zastitna
strujna sklopka (RCD) maks. vrijednosti od 30
mAl

Prikljuéni kabel uredaja
Molimo da koristite samo priklju¢ne kabele koji
nisu oSteceni. Duljina prikljuénog kabela uredaja
ne smije biti nasumce odredena (maks. 50 m) jer
se u suprotnom smanjuje uc¢inak elektromotora.
Presjek priklju¢nog kabela uredaja mora biti 3 x
1,5 mm. Na prikljuénim kabelima kultivatora ¢esto
nastaju oStecenja izolacije.
Uzroci tomu su izmedu ostalog:
urezana mjesta zbog prelazenja preko kabela
mjesta prignje€enja koja nastaju kad se
prikljuéni kabel uredaja provede ispod vrata ili
prozora.
napukline zbog starenja izolacije
presavinuta mjesta zbog nestrué¢nog
uévrscivanja ili vodenja prikljuénog kabela
uredaja

Priklju¢ni kabeli uredaja moraju biti barem tip
HO5RN-F i troZilni. Na prikljuénom kabelu uredaja
obvezno je otisnuta oznaka tipa. Kupujte samo
prikljuéne kabele uredaja s oznakom! Utikagi i
spojne kutije na prikljuénim kabelima uredaja
moraju biti od gume i zasticeni od prskanja vode.
Duljina prikljuénih kabela uredaja ne smije se
odredivati po volji. DuZi prikljuéni kabeli uredaja
zahtijevaju vecdi poprecni presjek vodic¢a. Prikljuéni
kabeli uredaja i spojni vodovi moraju se redovito
provjeravati zbog mogucih ostec¢enja. Pritom
treba voditi ratuna o tome da se prije provjere
vodovi isklju€e. Prikljuéni kabel odmotajte do
kraja. Provjerite takoder ima li prelomljenih mjesta
na uvodnicama priklju¢nih kabela na utika¢ima i
spojnim kutijama.

6. Rukovanje

Prikljuéni kabel uredaja prikljucite na utika¢
(sl. 11/poz. A) i osigurajte ga pomoc¢u mehanizma
za otpustanje kabela (slika 11/poz. B).

Da biste sprije€ili nezeljeno ukljucivanje kul-
tivatora, drska za vodenje (sl. 11/poz. 5) ima
dvopolozajni prekida¢ (slika 11/poz. 2) koji se
mora pritisnuti prije nego se pritisne poluga za
ukljucivanje (sl. 11/poz. 1). Pustite li polugu za
ukljucivanje, kultivator ¢e se iskljuditi. Provedite



ovaj postupak nekoliko puta da biste bili sigur-

ni da uredaj pravilno funkcionira. Prije nego

na uredaju poc¢nete s popravcima ili radovima
odrzavanja, morate provijeriti ne okrece li se valjak
s nozevimai je li uredaj iskljuen iz mreze.

Opasnost!

Nikad ne otvarajte poklopac za izbacivanje dok
motor jo$ radi. Rotirajuci valjak s nozevima moze
uzrokovati ozljede. Uvijek pazljivo pri¢vrstite po-
klopac otvora za izbacivanje. On se zbog vla¢ne
opruge povratno preklapa u polozaj ,,zatvoreno!

Izmedu kucista i korisnika uvijek treba odrzavati
sigurnosni razmak koji je odreden pre¢kom za
vodenje. Poseban oprez potreban je kod rada i
promjena smjera voznje na strminama i kosina-
ma. Pripazite na stabilnost, nosite cipele s pot-
platima koji dobro prianjaju i ne klizu se, te duge
hlace.

Uvijek radite popre¢no na kosinu. Zbog sigurnos-
nih razloga ovim uredajem ne smiju se kultivirati
kosine vece od 15 stupnjeva. Zbog opasnosti od
spoticanja posebno budite oprezni kad izvodite
kretnje stroja unatrag ili kad ga vucete!

Napomene za pravilan rad

Kod rada preporuéujemo nacin preklapanja.

Za postizanije lijepog izgleda vodite kultivator $to
ravnijim linijjama.

Pritom bi se staze trebale preklapati za nekoliko
centimetara, tako da ne ostanu pruge.

Ako tijekom rada na tlu ostanu ostaci trave, treba-
te isprazniti vre¢u za sakupljanje.

Opasnost! Prije skidanja sabirne kosare
isklju¢ite motor i pricekajte da se valjak s
nozevima zaustavi!

Za skidanje sabirne vre¢e jednom rukom podig-
nite poklopac na otvoru za izbacivanje, a drugom
skinite sabirnu vrecu!

Koliko ¢esto treba obradivati travnjak ovisi uglav-
nom o brzini rasta trave i tvrdoéi tla. Odrzavajte
Gistoc¢u donje strane kucista kultivatora i obvezno
uklonite naslage zemlje i trave. Naslage oteZavaju
postupak pokretanja i umanjuju kvalitetu kul-
tiviranja. Stazu rezanja potrebno je postaviti
popre¢no na kosinu. Kad obavljate bilo kakvu
kontrolu valjka s noZevima, iskljucite motor.

Opasnost!

Valjak s nozevima okrece se joS nekoliko se-
kundi nakon isklju¢ivanja motora. Nikada ne
pokuSavajte zaustaviti valjak s nozevima. Ako

tijekom rada valjak s noZevima udari o predmet,
iskljucite kultivator i pricekajte da se valjak u
potpunosti umiri. Zatim provjerite stanje valjka s
nozevima. Ako je osteéen, treba ga zamijeniti (vidi
8.4). Polozite koridten prikljuéni kabel u obliku pet-
lje ispred uti€nice na zemlju.

Kultivirajte udaljavajuci se od uti¢nice odnosno
kabela i pripazite na to da priklju¢ni kabel uredaja
bude uvijek polozen u oSiSanoj travi, tako da kulti-
vatorom ne prijedete preko njega.

7. Zamjena mreznog kabela

Opasnost!

Ako se kabel za priklju€ivanje ovog uredaja na
mrezu osteti, mora ga zamijeniti proizvodag ili
njegova servisna sluzba ili sli¢na kvalificirana

osoba kako bi se izbjegle opasnosti.

8. Ciséenje, odrzavanje i naruéivanje
rezervnih dijelova

Opasnost!
Prije svih radova €iS¢enja izvucite mrezni utikac.

8.1 Ciséenje
Zastitne naprave, prolaze za zrak i kucite
motora treba uvijek ocistiti od prasine i
necistoca. Istrljajte uredaj Cistom krpom ili ga
ispusite komprimiranim zrakom pod niskim
tlakom.
Preporu€ujemo da ogistite uredaj odmah na-
kon svake uporabe.
Redovito Cistite uredaj mokrom krpomi s
malo kalijevog sapuna. Ne koristite otapala
ili sredstva za €iScenje; ona bi mogli ostetiti
plasti¢ne dijelove uredaja. Pripazite na to da
u unutrasnjost uredaja ne dospije voda. Pro-
diranje vode u elektriéni uredaj povecava rizik
od elektriénog udara.

8.2 Ugljene cetkice

U slu¢aju prekomjernog iskrenja kontrolu ugljenih
Cetkica prepustite elektri¢aru.

Opasnost! Ugliene ¢etkice smije zamijeniti samo
elektricar.
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8.3 Odrzavanje
Istro$en ili oStecen valjak s noZzevima treba
zamijeniti ovlasteni struénjak (vidi adresu na
jamstvenom listu).
Pobrinite se da svi pri¢vrsni elementi (vijci,
matice itd.) budu uvijek ¢vrsto pritegnuti tako
da sigurno mozete raditi kultivatorom.
Uredaj spremite u suhu prostoriju.
Za dugi Zivotni vijek trebali biste sve pri¢vrsne
elemente kao i kotaCe i osovine ogistiti i zatim
nauljiti.
Redovita njega kultivatora osigurava ne samo
njegov dug vijek trajanja i u€inkovitost, ve¢
pridonosi paZzljivom i jednostavnom kultiviran-
ju VaSeg travnjaka.
Na kraju sezone provedite opc¢u kontrolu kulti-
vatora i uklonite sve nakupljene ostatke. Prije
svakog pocetka sezone obvezno provijerite
stanje kultivatora. Za popravke se obratite
nasoj servisnoj sluzbi (vidi adresu na jamst-
venom listu).

8.4 Zamjena valjka (vidi slike 12-16)
Obavezno stavite zastitne rukavice!

Koristite samo originalne valjke jer bi se u sup-
rothnom moglo u odredenim okolnostima ugroziti
funkcioniranje i sigurnost rada uredajem.
Uklonite oba vijka s unutarnjim Sesterokutom

(sl. 12/poz. A). Podignite valjak na tom kraju i
izvucite ga u smijeru strelice (sl. 13). Skinite drza¢
(sl. 14/poz. A) s prethodno koristenog valjka i
nataknite ga na valjak koji ¢ete koristiti. Ugurajte
novi valjak u smjeru strelice (sl. 16) na pogonsku
pravokutnu osovinu (sl. 15/poz. A) i zatim ga pri-
tisnite u drzag (sl. 16). Valjak ponovno pri¢vrstite
dvama vijcima s unutarnjim Sesterokutom (sl. 15/
poz. A).

Povremeno podmazite pogonsku pravokutnu oso-
vinu kako biste osigurali lako mijenjanje valjaka.

8.5 Narucivanje rezervnih dijelova:
Kod narucivanja rezervnih dijelova trebali biste
navesti sljedeée podatke:

Tip uredaja

Kataloski broj uredaja

Identifikacijski broj uredaja

Broj potrebnog rezervnog dijela
Aktualne cijene nalaze se na web stranici
www.Einhell-Service.com

Rezervni valjak s nozevima, br. art.: 34.055.82
Rezervni valjak za prozraéivanje, br. art.:
34.055.72

9. Zbrinjavanje u otpad i recikliranje

Uredaj je zapakiran kako bi se tijekom transporta
sprijecila osteé¢enja. Ova ambalaza je sirovina

i moZe se ponovno upotrijebiti ili predati na
reciklazu. Uredaj i njegov pribor sastavljeni su
od raznih materijala, kao npr. metala i plasti-

ke. Elektrouredaji se ne smiju bacati u obi¢no
kuc¢no smece. Uredaj bi, u svrhu struénog
zbrinjavanja, trebalo predati odgovarajuéem
sakupljalistu takvog otpada. Ako ne znate gdje se
takvo sakupljalite nalazi, raspitajte se u svojoj
opéinskoj upravi.
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10. Plan trazenja greSaka

valjak ne okrece.

Greska Moguéi uzroci Uklanjanje
Motor ne radi. a) Nema struje u utikacu. a) Provijeriti vod i osigurac.
b) Neispravan kabel b) Provjeriti
c) Kvar na kombinaciji sklopka- c) Kvar uklanja servisna radionica.
utika¢
d) Labavi prikljuéci na motoru ili d) Kvar uklanja servisna radionica.
kondenzatoru
e) Zacepljeno kuciste kultivatora | e) Eventualno promijeniti radnu dubinu
i oCistiti kuciste tako da se valjak
slobodno okrece.
Slabi snaga motora. | a) Pretvrdo tlo a) Korigirajte dubinu kultiviranja.
b) Zacepljeno kuciste b) Ocistite kudiste.
c) Jako istroSen noz c) Zamijenite noz.
LoSe kultivirano. a) IstroSen noz a) Zamijenite noz.
b) Pogresna dubina kultiviranja b) Korigirajte dubinu kultiviranja.
Motor radi, ali se a) Ispucan zupcasti remen a) Kvar uklanja servisna radionica.

Pozor! U svrhu zastite motor je opremljen termickom sklopkom koja kod preopterecenja
isklju€uje uredaj i nakon kratke faze hladenja automatski ga ponovno ukljucuje!
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Zbrinjavanje

)¢

_ Li-lon
Elektricne alate, akumulatorske baterije, pribor i ambalazu treba reciklirati na ekoloski prihvatljiv nacin.
Elektri¢ni alat i akumulatorske baterije/baterije ne bacajte u kuéni otpad!

Iskljucivo za zemlje EU:

U skladu s europskom Direktivom 2012/19/EU o elektriénim i elektroni¢kim starim uredajima i njihovom
provedbom u nacionalno pravo neupotrebljivi elektriéni alati i u skladu s europskom Direktivom 2006/66/
EZ neispravne ili istroSene akumualtorske baterije/baterije moraju se odvojeno sakupljati i reciklirati na
ekoloski prihvatljiv naéin.

U slucaju nepravilnog zbrinjavanja elektri¢ni i elektronicki stari uredaji mogu imati Stetne u€inke na
okolis i ljudsko zdravlje zbog mogucée prisutnosti opasnih tvari.

Kopiranje ili umnoZzavanje dokumentacije i popratnih materijala o proizvodu, ¢ak i djelomi¢no, dopusteno
je samo uz izri€ito dopustenje tvrtke Einhell Germany AG.

Zadrzavamo pravo na tehnic¢ke izmjene
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Informacije o servisu
U svim zemljama koje su navedene na naSem jamstvenom listu, imamo kompetentne servisne partnere
¢ije kontakte mozete naci u jamstvenom listu. Oni su Vam na raspolaganju za sve slu¢ajeve servisa kao

Sto je popravak, briga oko rezervnih i potrosnih dijelova ili kupnja potro$nih materijala.

Treba imati na umu da kod ovog proizvoda sliedeci dijelovi podlijezu troSenju uslijed koristenja ili prirod-
nom tro$enju odnosno potrebni su kao potro$ni materijal.

Kategorija Primjer

Potro$ni dijelovi* Klinasti remen, valjak

Potro$ni materijal/ potro$ni dijelovi*

Neispravni dijelovi

* nije obavezno u sadrzaju isporuke!

U sluéaju nedostataka ili greS8aka molimo Vas da to prijavite na internetskoj stranici
www.Einhell-Service.com. Obratite pozornost na to¢an opis greske i u svakom slu¢aju odgovorite na
sljedeca pitanja:

o Jeliuredaj ve¢ jednom radio ispravno ili je otpo€etka neispravan?

o Jeste li uodili nesto prije pojave kvara (simptom prije kvara)?

® U c¢&emu je, po vasem misljenju, kvar u funkcioniranju uredaja (glavni simptom)?
Opisite taj kvar.
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Opasnost!

Kod kori§¢enja uredaja morate se pridrzavati
bezbednosnih propisa kako biste spredili povrede
i Stete. Zbog toga pazljivo proditajte ova uputstva
za upotrebu/bezbednosne napomene. Dobro ih
sacCuvajte tako da Vam informacije u svako doba
budu na raspolaganju. Ako biste ovaj uredaj
trebali predati drugim licima, molimo Vas da im
prosledite i ova uputstva za upotrebu. Ne preu-
zimamo garanciju za Stete koje bi nastale zbog
nepridrzavanja ovih uputstava za upotrebu i bez-
bednosnih napomena.

1. Sigurnosna uputstva

Odgovarajuéa sigurnosna uputstva pronaci éete u
priloZzenoj knjizici.

Opasnost!

Procitajte sve bezbednosne napomene i
uputstva. Propusti kod pridrzavanja bezbednos-
nih napomena i uputstava mogu da prouzroce
el.udar, pozar i/ili teSke povrede. Saéuvajte

sve bezbednosne napomene i uputstva za
buducée koriséenje.

Objasnjenje napomena na natpisnoj plocici
na uredaju (vidi sliku 17)

A = Paznjal
Pre pustanja u rad procitajte uputstva za u
potrebu.

B = Druga lica (ljudi i zivotinje) udaljite iz opasnog
podrucja.

C = Oprez, ostri zupci. Rotacija zubaca traje i
nakon §to se ugasi motor — pre odrzavanja
ili ako je osteéen kabl odmah izvucite strujni
utika¢ iz uti¢nice.

D = Nosite zastitu za usi i o€i.

E = Strujni kabl drzite podalje od zubaca.

2. Opis uredaja i sadrzaj isporuke

2.1 Opis uredaja (slika 1/2)
1. Precka za uklju€ivanje/isklju¢ivanje

2. Blokada ukljuéivanja

3. Mrezni kabl

4. Mehanizam za spre€avanje zatezanja kabla
5. Gornja drSka za guranje

6. Donja dr8ka za guranje

7. Drzag drske za guranje

8. PodeSavanje dubine

9. Sigurnosni zavrtnji drke za guranje

10. Poklopac otvora za izbacivanje

11. Valjak za aeraciju
12. Stezaljke za priévrcivanje kabla
13. Zavrtnji za pri¢vrSc¢enje drSke za guranje

2.2 Sadrzaj isporuke
Molimo Vas da pomocu opisanog sadrzaja
isporuke proverite potpunost artikala. U slu¢aju
neispravnih delova, nakon kupovine artikla ob-
ratite se naSem servisnom centru, ili prodajnom
mestu na kom ste kupili proizvod u roku od 5
radnih dana, s time da predodite i vazecu potvrdu
o kupovini. Molimo vas da u vezi sa tim obratite
paznju na tabelu o garanciji u informacijama o
servisu na kraju uputstava.
Otvorite pakovanje i paZljivo izvadite uredaj.
Uklonite materijal za pakovanje kao i delove
za bezbednost pakovanja / bezbednost to-
kom transporta (ako postoje).
Proverite da li je sadrzaj isporuke potpun.
PrekontroliSite da li na uredaju i delovima pri-
bora ima transprotnih osteéenja.
Po mogucnosti saCuvajte pakovanje do isteka
garantnog roka.

Opasnost!

Uredaj i materijal za pakovanje nisu decje
igracke! Deca ne smeju da se igraju
plastiénim kesama, folijama i sitnim delovi-
ma! Postoji opasnost da ih progutaju i tako
se uguse!

Originalna uputstva za upotrebu
Bezbednosne napomene

3. Namensko koriSéenje

Zavisno od namene, uredaj moze da se koristi
kao kultivator ili aerator, a za to trebate samo da
sa nekoliko zahvata zamenite valjak. Pomocu valj-
ka za kultiviranje ¢upa se mahovina i korov zajed-
no s korenom iz tla, a ono se pri tome razrahljuje.
Na taj nadin travnjak moze bolje da preuzi-

ma hranjive supstance, a pri tom se i Cisti.
Preporu¢amo kultiviranje trave u prolece (april) i
jesen (oktobar).

Pomodu valjka aeratora povrsina travnjaka se
proc¢esljava, na taj na¢in voda moze bolje da oti¢e
i olakSava se preuzimanije kiseonika. Po potrebi
vrSite aeraciju tokom celog perioda rasta.

Kultivator je podesan za li€nu upotrebu u kuénim i
hobi bastama.
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Kultivatorima za privatne i hobi baste smatraju se
uredaji Cija godiSnja upotreba u pravilu ne prelazi
10 Easova i koji se uglavnom Koriste za negu trave
ili travnjaka, ali ne na javnim povrsinama, parkovi-
ma, sportskim terenima, kao ni na poljoprivrednim
i Sumskim dobrima.

Pretpostavka za pravilnu upotrebu kultivatora

za travu je postovanije prilozenih proizvodacevih
uputstava za upotrebu. Uputstva za upotrebu
sadrze i uslove rada, uslove odrZavanja i poprav-
ki.

Paznjal Zbog opasnosti od fizickih povreda ko-
risnika, kultivator se ne sme koristiti kao uredaj
za seckanje granja i rezanje zivice. Nadalje, kul-
tivator se ne sme koristiti kao motorni kultivator
za poravnavanje povisenog tla, kao sto su npr.
krti€njaci.

Iz bezbednosnih razloga kultivator se ne sme ko-
ristiti kao pogonski agregat za druge radne alate i
komplete alata svake vrste, osim ako proizvodaé
to izri¢ito ne dozvoli.

Uredaj sme da se koristi samo za namenu za
koju je predviden. Svaka drugacija upotreba nije
namenska. Za Stete ili povrede svih vrsta koje iz
toga proizadu, odgovoran je korisnik/rukovaoc, a
nikako proizvodag.

Molimo da obratite paznju na to da nasi uredaiji
nisu podesni za kori§¢enje u komercijalne, za-
natske ili industrijske svrhe. Ne preuzimamo
garanciju ako se uredaj koristi u komercijalne i
industrijske svrhe kao i sliénim delatnostima.

4. Tehnicki podaci

Mrezni napon: ........ccceeeeeeieenieeneen. 230V~ 50 Hz
SNAGA: .eeireeieie e 1200 W
Radna Sirna: ......ccoooeeeiieeiineeeee e 31cm
Brojnozeva: ........cccceveenen. 8 dvostrukih nozeva
Broj kandzi: .........coooeeiiiiiii 45
Korekcija dubine: ......... ..-3/3/7/9 mm
Nivo pritiska buke LpA: ........ccccoeveveieenne 88 dB(A)
Intenzitet buke LWA: ........ccooivriiens 93,49 dB(A)
Nesigurnost K .......ccoevieiniiiiieniieeeen 0,93 dB
Vibracija na precki: ........cccovveriiinieiieens 3,0 m/s?
Nesigurnost K .......ccoeeciiniiiiiiniieeee, 1,5 m/s?
Klasa zaStite: ......coevviieiiiiieee e 11 /18
Vrsta zastite: .....cooveiiiiee e IPX4
TEZINA i 9,3 kg

Opasnost!

Buka i vibracije

Vrednosti buke i vibracija utvrdene su pre-
ma standardima EN ISO 3744:1995, EN ISO
11201:1995 i EN 1033:1995.

Ogranicite stvaranje buke i vibracija na mini-
mum!
Koristite samo besprekorne uredaje.
Redovno odrzavajte i Cistite ureda.
Prilagodite svoj nacin rada uredaju.
Ne preopteredujte uredaj.
Prema potrebi po3aljite uredaj na kontrolu.
Ako uredaj ne upotrebljavate, onda ga
iskljucite.
Nosite zastitne rukavice.

Oprez!

Ostali rizici

Cak i kada se ovi elektriéni alati koriste

propisno, uvek postoje i neki drugi rizici.

Sledece opasnosti mogu nastati u vezi s izve-

dbom i konstrukcijom elektriénog alata:

1. Ostecéenja sluha, ako se ne nosi
odgovarajuca zastita za sluh.

2. Zdravstvene poteskoce koje nastanu kao
posledica vibracija na $aku-ruku, ako se
uredaj koristi tokom duzeg vremena ili se ne-
propisno koristi i odrzava.

Oprez! Ovaj uredaj stvara za vreme rada
elektromagnetsko polje. To polje moze da pod
odredenim okolnostima ugrozi aktivne ili pasivne
medicinske implantate. Da bi se smanijila opas-
nost od ozbiljnih ili smrtnih povreda, preporu¢amo
da lica sa medicinskim implantatima pre rada sa
masinom konsultuju svog lekara ili proizvodaca
medicinskog implantata.

5. Pre pustanja u pogon

Pre uklju€ivanja proverite odgovaraju li podaci na
tipskoj plocici podacima o mrezi.

Upozorenje!

Pre nego poc¢nete da podesavate ureda;j, iz-
vucite utikaé iz utiénice.

Kultivator je isporu¢en u demontiranom stanju.
Pre upotrebe kultivatora morate montirati korpu za
sakupljanje i kompletnu drSku za guranje. Poste-
peno sledite uputstva za upotrebu i orijentiSite se
prema slikama radi jednostavnije montaze.



Montaza drzac¢a drske za guranje

(vidi slike 3i 4)

Gurnite drza¢ drske za guranje (sl. 3/poz. 7) u za
to predvidene otvore (sl. 3) i pri€vrstite sigurnos-
nim zavrtnjima (sl. 4/poz. 14).

Montaza donje drske za guranje (vidi sliku 5)
Donje drske za guranje (sl. 5/poz. 6) moraju
da se gurnu na drzac.

Pomocdu priloZenih zavrtanja (sl. 5/poz. 13)
medusobno pri¢vrstite cevi.

Korisnik moze da u svakom momentu namesti
visinu pre¢ke pomocu 3 montazne rupe. Koristite
rupu koja vam odgovara. Pazite na to da koristite
istu rupu s obe strane.

Montaza gornje drske za guranje

(vidi sliku 6-8)
Gornju dr8ku za guranije (sl. 1/poz. 5) postavi-
te tako da se rupice gornje drSke podudaraju
S rupicama donje.
Pomocdu priloZenih zavrtanja (sl. 2/poz. 13)
pri€vrstite cevi zajedno.
Uklonite zavrtnje (sl. 7/poz. A) i skinite poklo-
pac (sl. 7/poz. B).
Upravlja¢ku kutiju smestite u za to predvidene
dve rupe na desnoj strani dr8ke za guranje i
ponovno priévrstite poklopcem (sl. 8/poz. B) i
zavrtnjima (sl. 8/poz. A).
PriloZzenim drzac¢ima kabla (slika 9a/9b)
pri€vrstite mrezni kabel na cevi dréke za gu-
ranje tako da se garantuje otvaranje i zatva-
ranje poklopca na otvoru za izbacivanje.
U jedan od dva drzac¢a kabla (sl. 9b/poz. 12)
mozete da spremite klju€ za zavrtanj s un-
utarnjim Sestouglom (sl. 9b/poz. A) koji sluzi
za zamenu valjaka.

Obratite paznju na to da poklopac na otvoru za

izbacivanje moze lako da se otvori i zatvori!

Podesavanje dubine kultiviranja

(vidi sliku 10)

Dubina kultiviranja pode$ava se mehanizmom
koji se nalazi na oba prednja to¢ka. U tu svrhu iz-
vucite zavrtnje za podeSavanije i okrenite ih ulevo
ili udesno u polozaje=0/1/11/1ll.

S obe strane mora uvek biti pode$ena ista dubina
kultiviranja!

0 = polozaj za voznju / ili transport
| = dubina kultiviranja 3 mm

Il = dubina kultiviranja 7 mm

Il = dubina kultiviranja 9 mm

Prikljuéak struje

Uredaj moze da se priklju¢i na svaku uti¢nicu za
svetlo od 230 volti naizmeni¢ne struje. Dozvoljena
je medutim, samo jedna uti¢nica sa zastitnim kon-
taktom za Cije osiguranje treba predvideti zastitni
prekida¢ voda od 16 A.

Sem toga, ispred mora biti uklju¢en zastitni strujni
prekida¢ (RCD) maks. vrednosti od 30 mAl

Prikljuéni kabl uredaja
Molimo da koristite samo prikljué¢ne kablove koji
nisu osteceni. Duljina prikljuénog kabla uredaja
ne sme se odredivati nasumi¢no (maks. 50 m),
jer se u protivnom smanjuje uc¢inak elektromotora.
Presek prikljuénog kabla uredaja mora biti 3 x 1,5
mm. Na prikljuénim kablovima kultivatora ¢esto
nastaju oStecenja izolacije.
Uzroci tome su medu ostalim:
urezana mesta zbog prelazenja preko voda
mesta prignje€enja nastaju kad se priklju¢ni
kabl uredaja provede ispod vrata ili prozora.
pukotine zbog starenja izolacije
presavinuta mesta zbog nestru¢nog rukovan-
ja ili vodenja prikljuénog kabla uredaja

Prikljuéni kablovi uredaja moraju biti barem tip
HO5RN-F i troZilni. Na priklju¢nom kablu uredaja
obavezno je utisnuta oznaka tipa. Kupujte samo
prikljuéne kablove uredaja s oznakom! Utikaci i
spojne kutije na prikljuénim kablovima uredaja
moraju biti od gume i zasticeni od prskanja vode.
Duzina prikljuénih kablova uredaja ne sme se
odredivati po volji. DuZi prikljuéni kablovi uredaja
zahtevaju veéi poprecni presek vodi¢a. Prikljuéni
kablovi uredaja i spojni vodovi moraju se redovno
proveravati zbog mogucih ostecenja.

Pri tom treba voditi raéuna o tome da se pre
provere vodovi isklju¢e. Prikljuéni kabl odmotajte
do kraja. Proverite takode da li ima prelomljenih
delova na uvodnicama priklju¢nih kablova na
utika¢ima i spojnim kutijama.

6. Rukovanje

Prikljuéni kabl uredaja prikljucite na utika¢ (sli-
ka 11/poz. A) i osigurajte ga pomoc¢u mehanizma
za otpustanje kabla (slika 11/poz. B).

Da biste sprecili nezeljeno uklju€ivanje kulti-
vatora, drska za vodenje (slika 11/poz. 5) ima
dvostepeni prekida¢ (slika 11/poz. 2) koji se
mora pritisnuti pre nego $to se pritisne poluga za
ukljucivanje (slika 11/poz. 1). Ako pustite polugu



za ukljucivanje, kultivator ¢e se iskljugiti. Prove-
dite ovaj postupak nekoliko puta kako biste se
uverili u pravilan rad uredaja. Pre nego na uredaju
pocnete s popravkama ili radovima odrzavanja,
morate proveriti da li se valjak s nozevima obrée i
je li uredaj iskop&an iz mreze.

Opasnost!

Nikad ne otvarajte poklopac na otvoru za izba-
civanje ako motor jos radi. Rotirajuci valjak s
nozevima moze prouzrogiti ozlede. Uvek pazljivo
pri¢vrstite poklopac otvora za izbacivanje. On se
zbog vuéne opruge povratno preklapa u polozaj
LZatvoreno®!

Izmedu kudista i korisnika uvek drZite bezbednos-
ni razmak koji je odreden pre¢kom za vodenje.
Poseban oprez potreban je kod rada i promena
smera voznje na strminama i kosinama. Pripazite
na stabilnost, nosite cipele sa donovima koji do-
bro prianjaju i ne klizu se i duge pantalone.

Uvek radite popreéno na kosinu. Iz bezbednosnih
razloga ovim uredajem ne smeju da se kultiviraju
kosine vece od 15 stepeni.

Zbog opasnosti od spoticanja potreban je po-
seban oprez za vreme izvodenja kretnji masine
unazad ili kad je vucete!

Napomene za pravilan rad

Kod rada preporuéamo nacin preklapanja.

Za postizanje lepog izgleda vodite masinu to
ravnijim linijjama.

Pri tome bi se staze trebale preklapati za nekoliko
santimetara, tako da ne ostanu pruge.

Ako za vreme rada na tlu ostanu ostaci trave,
ispraznite korpu.

Opasnost! Pre skidanja kese za sakupljanje
trave iskljuéite motor i sacekajte da se valjak
s nozevima zaustavi!

Za skidanje kese jednom rukom podignite poklo-
pac na otvoru za izbacivanje, a drugom skinite
kesul!

Uc&estanost obradivanja travnjaka uglavnom za-
visi od brzine rasta trave i tvrdoce tla. Odrzavajte
Gistoc¢u donje strane kucista kultivatora i oba-
vezno uklonite naslage zemlje i trave. Naslage
otezavaju postupak pokretanja i umanjuju kvalitet
kultiviranja. Stazu rezanja potrebno je postaviti
popre¢no na kosinu. Kad obavljate bilo kakvu
kontrolu valjka s noZevima, iskljucite motor.

Opasnost!

Valjak s noZevima obrce se jo$ nekoliko se-

kundi nakon isklju¢ivanja motora. Nikada ne
pokuSavajte da zaustavite valjak s nozevima. Ako
za vreme rada valjak s noZevima udari o predmet,
iskljucite kultivator i sacekajte da se valjak potpu-
no umiri. Zatim proverite stanje valjka s nozevima.
Ako je ostecen, treba da ga zamenite (vidi 8.4).
Polozite na zemlju namotan prikljuéni kabl uredaja
ispred uti¢nice koju ¢ete koristiti.

Kultivirajte udaljavajuci se od uti¢nice odnosno
kabla i pripazite na to da priklju¢ni kabl uredaja
bude uvek poloZen u o0$iSanoj travi, tako da kulti-
vatorom ne predete preko njega.

7. Zamena mreznog prikljuénog
voda

Opasnost!

Ako se osteti mrezni prikljuéni vod ovog uredaja,
mora da ga zameni proizvodag ili njegova servis-
na sluzba ili kvalifikovano lice, kako bi se izbegle
opashosti.

8. Ciséenje, odrzavanje i porudzbina
rezervnih delova

Opasnost!
Pre svih radova &iS¢enja izvucite mrezni utikac.

8.1 Ciséenje
Zastitne naprave, ventilacione otvore i kuciste
motora uvek $to bolje o€istite od prasine i
prljavstine. Istrljajte uredaj Cistom krpom ili ga
ispusite komprimiranim zrakom pod niskim
pritiskom.
Preporu¢amo da uredaj o€istite odmah nakon
svakog korisc¢enja.
Uredaj redovno Cistite vlaznom krpom i s
malo mekog sapuna. Nemojte koristiti otapala
i sredstva za ¢iS¢enje; oni bi mogli ostetiti
plasti¢ne dijelove uredaja. Pripazite na to da
u unutrasnjost uredaja ne dospije voda. Pro-
diranje vode u elektrouredaj povecava rizik od
elektri¢nog udara.

8.2 Ugljene cetkice

Kod prekomjernog iskrenja potrebno je da
elektri¢ar provjeri ugljene Cetkice.

Opasnost! Ugliene ¢etkice smije zamijeniti samo
elektri¢ar.
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8.3 Odrzavanje
Istro$en ili oStecen valjak s noZzevima treba
da zameni ovladéeni struénjak (vidi adresu na
garantnom listu).
Pobrinite se da svi pri¢vrsni elementi (zavrtnji,
navrtke itd.) budu uvek ¢vrsto pritegnuti tako
da se omoguci bezbedan rad kultivatorom.
Kultivator Cuvajte u suvoj prostoriji.
Za dugi Zivotni vek treba odistiti i zatim nauljiti
sve spojeve sa zavrtnjima kao i to¢kove i 0so-
vine.
Redovna nega kultivatora osigurava ne samo
njegov dugi vek trajanja i efikasnost, nego pri-
donosi pazljivom i jednostavnom kultiviranju
Vaseg travnjaka.
Na kraju sezone provedite opstu kontrolu kul-
tivatora i uklonite sve nakupljene ostatke. Pre
svakog pocetka sezone obavezno proverite
stanje kultivatora. Za popravke se obratite
nasem servisu (vidi adresu na garantnom
listu).

8.4 Zamena valjka (vidi slike 12-16)
Obavezno nosite rukavice!

Koristite samo originalni valjak jer u protivnom,
pod odredenim uslovima, vise ne moze da se
garantuje pravilno funkcioniranje i radna bez-
bednost.

Uklonite oba zavrtnja s unutarnjim Sesterouglom
(sl. 12/poz. A). Podignite na tom kraju valjak

i izvucite ga u smeru strelice (sl. 13). Skinite
drzag (sl. 14/poz. A) prethodno kori§¢enog valj-
ka i nataknite ga na valjak koji ¢ete da koristite.
Ugurajte novi valjak u smeru strelice (sl. 16) na
pogonsku pravougaonu osovinu (sl. 15/poz. A) i
zatim ga pritisnite u drza¢ (sl. 16/poz. A). Ponovno
pri€vrstite valjak pomocu dva zavrtnja s unutarn-
jim Sestouglom (sl. 15/poz. A).

Povremeno podmazite pogonsku pravougaonu
osovinu kako biste obezbedili laku zamenu valjka.

8.5 Porudzbina rezervnih delova:
Kod porudzbine rezervnih delova trebali biste da
navedete sledece podatke:

Tip uredaja

Kataloski broj uredaja

Identifikacioni broj uredaja

Broj potrebnog rezervnog dela
Aktuelne cene nalaze se na web strani
www.Einhell-Service.com

Rezervni valjak s nozevima, br. art.: 34.055.82
Rezervni valjak aeratora, br. art.: 34.055.72

9. Zbrinjavanje u otpad i recikliranje

Uredaj je zapakovan kako bi se tokom transporta
spredila oste¢enja. Ova ambalaza je sirovina i
moze ponovno da se upotrebi ili preda na re-
cikliranje. Uredaj i njegov pribor sastavljeni su

od raznih materijala, kao npr. metala i plastike.
Neispravni uredaji ne smeju da se bacaju u kucni
otpad. Uredaj bi u svrhu struénog zbrinjavanja

u otpad, trebalo da se preda odgovaraju¢em
sabiralistu takvog otpada. Ako ne znate gde se
takvo sabiraliste nalazi, raspitajte se u svojoj
opstinskoj upravi.

Uklanjanje dubreta

)¢

_ Li-lon

Elektrine alate, akumulacione baterije, pribor
i pakovanja treba predati na reciklazu koja je u
skladu sa zastitom Zivotne sredine.

Ne bacajte elektrine alate i akumulatore/ baterije
u kuéno djubre!

Samo za EU zemlje:

Prema evropskoj direktivi 2012/19/EU o starim
elektriénim i elektronskim uredajima i njenoj pri-
meni u nacionalnom pravu, elektri¢ni alati koji se
viSe ne mogu koristiti, a prema evropskoj direktivi
2006/66/EC akumulatori/baterije koje su u kva-
ru ili istroSene moraju se odvojeno sakupljati

i ukljuciti u reciklazu koja ispunjava ekoloske
uslove.

Ukoliko se elektronski i elektriéni uredaiji otklone
u otpad na neispravan nacin, moguce opasne
materije mogu da imaju Stetno dejstvo na zivotnu
sredinu i zdravlje ljudi.

Potpuno ili delimiéno Stampanije ili umnozavanje
dokumentacije i sluzbenih papira koji su prilozeni
proizvodu dozvoljeno je samo uz izri€itu saglas-
nost firme Einhell Germany AG.

Zadrzavamo pravo na tehnic¢ke promen
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10. Plan trazenja greSaka

valjak ne obrée

Greska Moguéi uzroci Uklanjanje
Motor ne pali a) Nema struje u utikacu a) Proveriti vod i osiguraé
b) Neispravan kabl b) Proveriti
c) Kvar na kombinaciji prekida¢- c) Kvar uklanja servisna radionica
utika¢
d) Labavi prikljuéci na motoru ili d) Kvar uklanja servisna radionica
kondenzatoru
e) Zacepljeno kuciste e) Eventualno promeniti radnu dubinu
i oCistiti kuciste tako da se valjak
slobodno obrée
Slabi snaga motora. | a) Pretvrdo tlo a) Korigujte dubinu kultiviranja
b) Zacepljeno kuciste kultivatora | b) Ocistite kuciste
c) Jako istroSen noz c) Zamenite noz
Lose kultivirano a) lIstrosen noz a) Zamenite noz
b) Pogresna dubina kultiviranja b) Korigujte dubinu kultiviranja
Motor radi, ali se a) Ispucan zupcasti remen a) Kvar uklanja servisna radionica

Paznja! U svrhu zastite motor ima termicki prekidac koji u slucaju preoptereéenja iskljucuje
uredaj i nakon kratke faze hladenja ga automatski ponovo ukljucuje!
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Informacije o servisu
U svim zemljama koje su navedene u nasem garantnom listu, imamo kompetentne servisne partnere
¢ije kontakte moZete da nadete u garantnom listu. Oni su Vam na raspolaganju za sve slu¢ajeve servisa

kao $to je popravak, briga oko rezervnih i habajucih delova ili kupovina potro$nih materijala.

Treba da imate u vidu da kod ovog proizvoda sledeci delovi podlezu tro$enju usled koris¢enja ili prirod-
nom tro$enju odnosno potrebni su kao potro$ni materijal.

Kategorija Primer

Brzoabajuéi delovi* Klinasti kai$, valjak

Potro$ni materijal/ potro$ni delovi*

Neispravni delovi

* Nije obavezno da se nalazi u sadrzaju isporuke!

U sluéaju nedostataka ili greS8aka molimo Vas da to prijavite na internet stranici
www.Einhell-Service.com. Obratite paznju na ta¢an opis greske i u svakom slu¢aju odgovorite na
sledeéa pitanja:

© Dalije uredaj ve¢ jednom radio ispravno, ili je od samog pocetka neispravan?

o Dali ste uogili nesto pre pojave kvara (simptom pre kvara)?

® U c¢&emu je, po vasem misljenju, kvar u funkcionisanju uredaja (glavni simptom)?
Opisite taj kvar.
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Niebezpieczenstwo!

Podczas uzytkowania urzgdzenia nalezy
przestrzegac wskazéwek bezpieczenstwa w celu
unikniecia zranien i uszkodzen. Z tego wzgledu
prosze doktadnie zapoznac sig z instrukcjg
obstugi/ wskazéwkami bezpieczenstwa. Prosze
zachowad instrukcje i wskazéwki, aby mozna
byto w kazdym momencie do nich wrécic. W
razie przekazania urzadzenia innej osobie,
prosze wreczy¢ jej réwniez instrukcje obstugi/
wskazéwki bezpieczenstwa. Nie odpowiadamy
za wypadki i uszkodzenia zaistniate w wyniku
nieprzestrzegania niniejszej instrukcji i wska-
z6wek bezpieczenstwa.

1. Wskazoéwki bezpieczenstwa

Wrtasciwe wskazdwki bezpieczenstwa znajdujg
sie w zatagczonym zeszycie!
Niebezpieczenstwo!

Przeczytaé wszystkie wskazowki
bezpieczenstwa i instrukcje. Nieprzestrzeganie
instrukcji i wskazéwek bezpieczerstwa moze
wywotaé porazenia prgdem, niebezpieczenstwo
pozaru lub ciezkie zranienia. Prosze zachowaé
na przysztos¢ wskazowki bezpieczenstwa i
instrukcje.

Wyjas$nienie piktogramoéw (Rys. 17)

A =Uwaga!
Przed uruchomieniem urzadzenia przeczytac¢
instrukcje obstugi.

B = Zachowa¢ bezpieczng odlegtosc od oséb
trzecich i zwierzat.

C = Ostroznie, ostre zeby
Rotacja zebdw trwa jeszcze po wytgczeniu -
przed pracami przeglagdowymi lub w przypad-
ku uszkodzenia przewodu, nalezy wyciggnac¢
wtyczke z gniazda.

D = Nosi¢ nauszniki i okulary ochronne.

E = Kabel zasilajgcy utrzymywac z dala od watka.

2. Opis urzadzenia i zakres dostawy

2.1 Opis urzadzenia (rys. 1/2)

. Wiacznik/ Wytacznik

. Blokada wtgcznika

. Kabel zasilajacy

. Uchwyt antynaprezeniowy do kabla
. Gérna czes¢ uchwytu

. Dolna czg$¢ uchwytu

. Obsada uchwytu

NoO O~ wWND =

8. Ustawienie gtebokosci

9. Sruby zabezpieczajgcych

10. Klapa otworu wyrzutowego
11. Watek

12. Klamerki do mocowania kabla
13. Sruby mocujgce uchwytu

2.2 Zakres dostawy
Prosimy sprawdzi¢ na podstawie podanego
zakresu dostawy czy produkt jest kompletny.
Jezeli stwierdzono brak czesci, prosimy zwrécic¢
sie w ciggu 5 dni roboczych od zakupu produktu
do naszego centrum serwisowego lub punktu
zakupu urzgdzenia przedstawiajgc dowdd zaku-
pu. Prosimy wzigé pod uwage umieszczong w
informacjach serwisowych na koricu tej instrukciji
tabele swiadczen gwarancyjnych.
Otworzy¢ opakowanie i ostroznie wyciagnaé
urzadzenie.
Zdja¢ opakowanie oraz zabezpieczenia do
transportu (jesli jest).
Sprawdzi¢, czy dostawa jest kompletna.
Sprawdzi¢, czy urzgdzenie i wyposazenie
dodatkowe nie zostaty uszkodzone w trans-
porcie.
W razie mozliwosci zachowac¢ opakowanie,
az do uptywu czasu gwarancji.

Niebezpieczenstwo!

Urzadzenie i opakowanie nie sg zabawkami!
Dzieci nie moga bawic sie cze$ciami z twor-
zywa sztucznego, folig i matymi elementami!
Niebezpieczenstwo potknigcia i uduszenia
sie!

Instrukcjg oryginalng
Wskazdéwki bezpieczenstwa

3. Uzycie zgodne z przeznaczeniem

W zaleznosci od celu zastosowania urzgdzenie
moze by¢ uzywane jako wertykulator lub aerator,
wymiana watka nastepuje za pomocg matych
uchwytéw. Za pomocg watka wertykulatora wy-
rywany jest z podtoza mech i chwasty razem z
korzeniami i podtoze zostaje spulchnione. Dzigki
temu trawnik moze lepiej przyjac srodki odzywcze
i zosta¢ wyczyszczony. Polecamy wertykulowaé
trawnik wiosng ( kwiecien) i jesienig (pazdziernik).
Za pomoca walca aeratora gérna powierzchnia
trawnika zostaje zebrana, dzigki czemu woda
moze lepiej sptywac i utatwiony jest pobér tlenu.



Prace z aeratorem przeprowadzaé¢ wedtug po-
trzeb podczas catego okresu wzrostu trawy.

Wertykulator jest przeznaczony do uzytku w
ogrédkach przydomowych i hobbystycznych.

Jako urzadzenie przeznaczone do uzytku domo-
wego i hobbystycznego, zaktada sie, ze praca
nim nie przekracza 10 godzin rocznie i stuzy do
pielegnaciji trawnikéw. Urzgdzenie nie jest przez-
naczone do pielegnacji powierzchni zielonych w
miejscach publicznych, parkach, osrodkach spor-
towych, w rolnictwie i lesnictwie.

Przestrzeganie zasad uzytkowania wymienionych
przez producenta w instrukcji jest warunkiem
prawidtowej pracy wertykulatora. Instrukcja zawi-
era rowniez warunki i wskazéwki dotyczace kons-
erwacji, pielegnacji i przygotowania do uzycia.

Uwaga! W zwigzku z zagrozeniem zranienia
uzytkownika nigdy nie uzywac wertykulatora do
przycinania zywoptotéw, krzakéw, zasiekéw, jako
rozdrabniarki do gatezi i zywoptotéw.

Nie nalezy réwniez uzywac¢ wertykulatora jako
glebogryzarki czy do wyréwnywania terenu (np.
niwelowania krecich kopcéw).

Ze wzgleddw bezpieczenstwa wertykulator nie
moze by¢ uzywany jako agregat napedowy dla
innych urzgdzen i zespotéw narzedzi jakiegokol-
wiek rodzaju, jezeli juz, to tylko dla tych wyraznie
dozwolonych przez producenta.

Urzadzenie uzywac tylko zgodnie z jego przezna-
czeniem. Kazde uzycie, odbiegajgce od opisan-
€go w niniejszej instrukciji jest niezgodne z przez-
naczeniem urzgdzenia. Za powstate w wyniku
niewtasciwego uzytkowania szkody lub zranienia
odpowiedzialno$¢é ponosi uzytkownik/ wtasciciel,
a nie producent.

Prosze pamigtac o tym, ze nasze urzgdzenie nie
jest przeznaczone do zastosowania zawodowe-
go, rzemieslniczego lub przemystowego. Umowa
gwarancyjna nie obowigzuje, gdy urzadzenie
byto stosowane w zaktadach rzemiesiniczych,
przemystowych lub do podobnych dziatalnosci.

4. Dane techniczne

Napiecie sieciowe: .........ccccceeervenn. 230V~ 50Hz
PODOr MOCY: ..o 1200 W
Szerokos$€ roboCza: ......ccceevvevevenvenienieneee 31cm
Liczba nozy: .......cccccevveeernnnn. 8 podwadjnych nozy
Liczba zebOW: .......oveeeeeee s 45
Ustawienie gtebokosSCi ..........ccoeeeeee -3/3/7/9 mm
Poziom ci$nienia akustycznego L ,: ...... 88 dB(A)
Poziom mocy akustycznej L, ......... 93,49 dB(A)
NiepewnosSC K .......ooovieiiiiiieeiieeeieeees 0,93 dB
Wibracje na uchwycie prowadzacym: ...... 3,0 m/s?
NiepewnosSC K .......oooviiiiiiiiiieeiiees 1,5 m/s?
Klasa ochrony: ........cccccoeiiiiiiiiiiiinieeee /e
Stopien 0Chrony .......cccoeeeevenienineeccne IPX4
Waga ....oooeiii 9,3 kg

Niebezpieczenstwo!

Hatas i wibracje

Hatas i wibracje zostaty zmierzone zgodnie z
norma EN ISO 3744: 1995, EN ISO 11201: 1995,
EN 1033:1995.

Ogranicza¢ powstawanie hatasu i wibracji do
minimum!
Uzywacé wytgcznie urzgdzen bez uszkodzen.
Regularnie czysci¢ urzadzenie.
Dopasowac wtasny sposéb pracy do
urzadzenia.
Nie przeciazac¢ urzadzenia.
W razie potrzeby kontrolowac urzadzenie.
Nie wigczaé urzadzenia, jesli nie bedzie
uzywane.
Nosi¢ rekawice ochronne.

Ostroznie!

Pozostate zagrozenia

Takze w przypadku, gdy to elektronarzedzie

bedzie obstugiwane zgodnie z instrukcja,

zawsze zachodzi ryzyko powstawania

zagrozenia. W zaleznosci od budowy i spo-

sobu wykonania tego elektronarzedzia moga

pojawi¢ sie nastepujace zagrozenia:

1. Uszkodzenia stuchu, w przypadku nie stoso-
wania odpowiednich nausznikéw ochronnych.

2. Negatywny wptyw na zdrowie, w wyniku
drgan ramion i dtoni, w przypadku, gdy
urzadzenie jest uzywane przez dtuzszy czas
lub w niewtasciwy sposob i bez przegladow.

Ostroznie! Urzadzenie to, podczas pracy
wytwarza pole elektromagnetyczne. Pole to



w okreslonych warunkach moze negatywnie
oddziatywac na aktywne lub pasywne implanty.
Aby zmniejszy¢ niebezpieczenstwo powaznych
lub $miertelnych, osobom z implantami me-
dycznymi, przed przystgpieniem do obstugi
urzgdzenia, zaleca sig konsultacje z lekarzem i
producentem implantéw medycznych.

5. Przed uruchomieniem

Przed podtgczeniem urzadzenia nalezy sig
upewnié, ze dane na tabliczce znamionowej
urzgdzenia sg zgodne z danymi zasilania.
Ostrzezenie!

Przed rozpoczeciem ustawien na urzadzeniu
zawsze wyciggac wtyczke z gniazdka.

W momencie dostawy wertykulator jest zde-
montowany. Przed uzyciem nalezy zamontowaé
nastepujgce czesci: worek na resztki i kompletny
uchwyt dolny. W celu utatwienia catkowitego
montazu urzgdzenia nalezy wykonywac krok

po kroku czynnosci wskazane w instrukcji oraz
korzystac z zamieszczonych zdjeé.

Montaz uchwytu (rys. 3 i 4)

Wsunaé uchwyt (rys. 3/poz.7) w przewidziany dla
niego otwor (rys. 3) i przymocowaé go za pomocg
$rub zabezpieczajgcych (rys. 4/poz.14).

Montaz dolnych czesci raczki (patrz rys. 5)
Dolne czesci raczki (rys. 5/ poz. 6) nasungé
na mocowanie rgczki.

Skreci¢ ze sobag rury zatgczonymi Srubami
(rys.5/poz. 13).

Urzagdzenie posiada 3 r6zne otwory do montazu
raczki, aby umozliwi¢ w ten sposéb dopaso-
wanie wysokosci prowadnicy do potrzeb dan-
ego uzytkownika. Wybra¢ odpowiedni otwér i
pamietaé o tym, aby po obu stronach wybraé
otwory na tej samej wysokosci.

Montaz gornego uchwytu (Rys. 6-8)
Tak ustawi¢ gérng czes¢ uchwytu (rys. 1/
poz. 5), aby otwory w gornej czesci uchwytu
znajdowaty sie w tym samym miejscu, co ot-
wory dolnej czesci.
Za pomocag dotgczonych $rub (rys. 2/poz. 13)
przymocowacé do siebie rury.
Wykreci¢ $ruby (rys. 7 / poz. A) i zdjaé
pokrywe (rys. 7 / poz. B).
Witozy¢ skrzynke rozdzielczg po prawej

stronie rgczki w obydwa przewidziane do
tego celu otwory i z powrotem przymocowacé
wraz z pokrywa (rys. 8 / poz. B) przykrecajac
$rubami (rys. 8 / poz. A).
Przy pomocy dostarczonych z urzadzeniem
obejm do mocowania przewodow (rys.
9a/9b) przymocowaé kabel zasilajgcy do rur
raczki w taki sposdb, aby mozna byto swo-
bodnie otwiera¢ i zamykaé klapg wyrzutowg
urzadzenia.
W jednej z obejm do mocowania przewoddéw
(rys.9b/ poz. 12) mozna przechowywacé klucz
szesciokatny (rys. 9b / poz. A), ktéry potrzeb-
ny jest do wymiany watka.
Prosze pamigta¢ o swobodnym otwieraniu i za-
mykaniu klapy otworu wyrzutowego!

Ustawienie gtebokosci wertykulacji (Rys. 10)
Gtebokos$¢ wertykulacji ustawia sie za pomoca
regulacji gtebokosci, znajdujgcej sie na przednich
kotach. W tym celu wyciggna¢ pokretta regulujgce
i ustawi¢ w odpowiedniej pozycji= O/I/1I/1l1.

Po obydwu stronach musi zosta¢ ustawiona ta
sama gtebokos¢ wertykulaciji.

0 = Ustawienie przy transporcie i przewozeniu
| = Gtebokos¢ wertykulacji 3 mm
Il = Giebokos¢ wertykulacji 7 mm
Il = Gtebokos$¢ wertykulacji 9 mm

Podtaczenie do pradu

Urzgdzenie moze by¢ podtgczone do kazdego
gniazdka z prgdem zmiennym 230 V. Dozwolone
jest jednak tylko gniazdko wtykowe ze stykiem
ochronnym, do ktérego przewidziany jest bezpie-
cznik wytacznika bezpieczenstwa 16 A. Poza tym
wytacznik réznicowy (RCD) musi by¢ wigczony
na max 30 mA.

Przedtuzacz
Uzywag tylko nieuszkodzonych przedtuzaczy. Nie
przekracza¢ maksymalnej dtugosci przedtuzacza
(50m), w przeciwnym wypadku moc silnika zosta-
nie znaczaco ostabiona. Srednica przedtuzacza
musi wynosi¢ min. 3 x 1,5 mm?2. Przy
przedtuzaczach stosowanych w czasie pracy wer-
tykulatora czesto wystepuja uszkodzenia izolacji.
Przyczyny takiej sytuacji moga by¢ nastepujgce:
peknigcia izolacji zwigzane ze zestarzeniem
ztamania zwigzane z nieprawidtowym pro-
wadzeniem i mocowaniem przedtuzacza

Przedtuzacz musi by¢ typu HO5RN-F lub lepszy,
3-zytowy. Przedtuzacz musi mie¢ nadruk zgodny



z typem. Nalezy kupowac tylko oznakowane
przedtuzacze! Wtyczka i ztgczki przedtuzacza
muszg by¢ wykonane z gumy i mie¢ zabez-
pieczenie bryzgoszczelne. Nie przekraczaé
maksymalnej dtugosci przedtuzacza. Im
dtuzszy kabel przedtuzajgcy tym wieksza po-
winna by¢ jego $rednica. Przedtuzacze i kabel
zasilajgcy muszg by¢ regularnie sprawdzane,
czy nie wykazujg zadnych uszkodzen. Kontrole
nalezy przeprowadzac wytgcznie na kablach
odtgczonych od sieci. W czasie kontroli catkowicie
rozwing¢ kabel. Sprawdzac réwniez wtyczke
kabla.

6. Obstuga

Podtaczy¢ przewdd zasilajgcy do wtyczki (rys.11/
poz. A) i zabezpieczy¢ go za pomocg uchwytu
odcigzajgcego (rys.11/poz. B)

Aby unikng¢ przypadkowego wtgczenia wertyku-
latora, uchwyt (rys.11/poz. 5) wyposazony jest w
dwupunktowy wiacznik (rys.11/poz.2), ktéry musi
zostacd przycisniety przed przycisnigciem dzwigni
wiaczajacej (rys.11/poz.1).

Puszczenie dzwigni wytgcza wertykulator.
Przeprowadzi¢ ta czynno$¢ kilkakrotnie, aby
upewni¢ sig, ze urzgdzenie funkcjonuje popraw-
nie. Przed rozpoczeciem prac naprawczo - kons-
erwacyjnych upewnic sig, ze wat nozowy nie
obraca sie i urzgdzenie jest odtgczone od sieci.

Niebezpieczenstwo!

Nigdy nie otwierac klapy wyrzutowej podczas
pracy silnika. Obracajacy sie watek moze
spowodowac uszkodzenie ciata.Zawsze
mocowac klape wyrzutowg doktadnie, klapa
zostaje z powrotem zamknigta przez sprezyne
zamykajgca.

Uchwyt prowadzgcy wyznacza odstep
bezpieczenstwa pomiedzy obudowg a
uzytkownikiem. Odstep ten musi by¢ zawsze za-
chowany. Podczas wertykulacji i zmiany kierunku
ruchu urzadzenia w zaro$lach i na zboczach
zaleca sie szczeg0lng ostroznosé. Zachowywacd
stabilng postawe ciata, nosi¢ obuwie z
antyposlizgowa i przyczepng podeszwg oraz
dtugie spodnie. Wertykulowac¢ zawsze w poprzek
zbocza. Nie pracowaé na zboczach o pochyle
powyzej 15°.

Nalezy by¢ szczegdlnie ostroznym podczas po-
ruszania sie do tytu i podczas ciggnigcia wertyku-
latora, niebezpieczenstwo potknigcia sig!

Wskazéwki prawidtowej wertykulacji
Wertykulowaé naktadajgce sie pasma trawnika.
Worek na trawe jest przepetniony i nalezy go
oproznic, jezeli resztki trawy sg wyrzucane pod
wertykulator.

Niebezpieczenstwo! Przed zdjeciem kosza
nalezy wytaczyé urzadzenie i poczekaé, az
zatrzyma sie watek tnacy.

W celu zdjecia worka otworzy¢ jedng reka klape
otworu wyrzutowego a drugg zdjg¢ worek z ramy!
Aby otrzymac idealny wyglad trawnika, nalezy
prowadzi¢ wertykulator po mozliwie prostych
torach. Tory powinny sie miedzy sobg pokrywac
na odcinku kilku centymetréw. Czestotliwos¢ wer-
tykulacji zalezy przede wszystkim od szybkosci
wzrostu trawy i stopnia twardosci podfoza.

Dolng czes$¢ obudowy wertykulatora nalezy
utrzymywac w czystosci i usuwac odktadajgce
sie resztki ziemi i trawy. Odktadajace sie resztki
utrudniajg proces zatgczenia i pogarszajg jakosé
wertykulacji. Na zboczach nalezy prowadzi¢ wer-
tykulator w poprzek stoku.

Niebezpieczenstwo!

Po wytgczeniu urzadzenia watek tngcy obraca sie
jeszcze przez kilka sekund.

Przed podjeciem jakichkolwiek prac kontrolnych
watu nozowego nalezy wytgczy¢ silnik. Pamiegtaé,
ze wat nozowy kreci sig jeszcze kilka sekund

po wytgczeniu silnika. Nigdy nie podejmowac
préby zatrzymania watka. W przypadku, gdy
poruszajgce sig noze natrafig na przeszkode,
wytgczy¢ wertykulator i odczekac do catkowitego
zatrzymania si¢ nozy. Nastepnie skontrolowac
stan nozy. W razie uszkodzenia wat nozowy musi
zosta¢ wymieniony (patrz punkt 8.4). Uzywany
przewoddw zasilajgcy kta$¢ na ziemi pod gniazd-
kiem lekko zwinigty.

Wertykulowa¢ w strong od gniazdka sieciowego

i kabla oraz pilnowaé, aby kabel zasilajgcy lezat
zawsze w zwertykulowanej trawie, zapobiegajac
najechaniu urzagdzeniem na przewody.



7. Wymiana przewodu zasilajgcego

Niebezpieczenstwo!

W razie uszkodzenia przewodu zasilajgcego,
przewéd musi by¢ wymieniony przez autoryzowa-
ny serwis lub osobe posiadajgcg podobne kwalifi-
kacje, aby unikng¢ niebezpieczenstwa.

8. Czyszczenie, konserwacja i
zamawianie czesci zamiennych

Niebezpieczenstwo!

Przed rozpoczeciem jakichkolwiek prac
zwigzanych z czyszczeniem wyciggnac¢ wtyczke
z gniazdka.

8.1 Czyszczenie
Urzadzenia zabezpieczajgce, szczeliny
powietrza i obudowa silnika powinny by¢ w
miare mozliwosci zawsze wolne od pytu i
zanieczyszczen. Urzgdzenie wyciera¢ czysta
Sciereczka lub przedmuchaé sprezonym po-
wietrzem o niskim cisnieniu.
Zaleca sie czyszczenie urzgdzenia
bezposrednio po kazdorazowym uzyciu.
Urzadzenie czyscic¢ regularnie wilgotng
Sciereczka z niewielkg iloscig szarego mydta.
Nie uzywaé zadnych srodkéw czyszczgcych
ani rozpuszczalnikow; mogg one uszkodzic¢
czesci urzgdzenia wykonane z tworzywa
sztucznego. Nalezy uwazacé, aby do wnetrza
urzgdzenia nie dostata sie woda. Wniknigcie
wody do urzgdzenia podwyzsza ryzyko
porazenia pradem.

8.2 Szczotki weglowe

W razie nadmiernego iskrzenia prosze sprawdzic¢
stan szczotek weglowych przez elektryka.
Niebezpieczenstwo! Wymiany szczotek
weglowych dokonywac moze jedynie elektryk.

8.3 Konserwacja
Wymiang zuzytego lub uszkodzonego watka
tngcego nalezy zleci¢ autoryzowanemu ser-
wisowi (patrz adresy na karcie gwarancyjne;j).
Nalezy pamigtac, aby wszystkie elementy
mocujgce (Sruby, nakretki itd.) byty mocno
przykrecone, tak azeby Panstwo mogli bezpi-
ecznie pracowac wertykulatorem.
ozostawia¢ wertykulator w suchym miejscu.
Aby zachowac dtugg zywotno$c¢ wertykulato-
ra wszystkie czesci ruchome takie jak kétka
i osie, powinny by¢ czyszczone i nastgpnie

naoliwione.

Regularna pielegnacja wertykulatora za-
pewnia nie tylko jego dtugg przydatnosé

i wydajnosé, lecz takze przyczynia sie do
doktadnego i tatwego obrabiana trawnikow.
Na koniec sezonu nalezy przeprowadzic¢
0gding kontrole wertykulatora oraz usungé
zebrane resztki. Przed rozpoczeciem sezonu
koniecznie sprawdzi¢ stan urzgdzenia. W
celu naprawy urzgdzenia zgtosic¢ sie do auto-
ryzowanego serwisu (patrz adresy w karcie
gwarancyjnej).

8.4 Wymiana watka (patrz rys. 12-16)
Zawsze nosic¢ rekawice ochronne!

Uzywaé tylko oryginalnych watkéw, poniewaz w
przeciwnym wypadku poprawne funkcjonowanie i
bezpieczenstwo nie sg gwarantowane.

Odkrecic¢ obie $ruby z gniazdem szes$ciokgtnym
(rys. 12/poz. A). Podnies¢ watek z tej strony i
wyciggng¢ go w kierunku wskazanym strzatkg
(rys. 13). Zdja¢ mocowanie (rys. 14/poz. A) z
wyjetego z urzadzenia watka i nasadzi¢ je na
nowy watek. Nasung¢ nowy watek w kierunku
wskazanym strzatka (rys. 16) na czop kwadratowy
napedu (rys. 15/poz. A) i nastepnie wcisna¢ go

w mocowanie (rys. 16). Dwiema Srubami z gniaz-
dem szesciokatnym (rys. 15/poz. A) z powrotem
zamocowac watek.

Od czasu do czasu nasmarowac czop kwad-
ratowy napedu, aby zapewnic¢ tatwg wymianeg
watka.

8.5 Zamawianie czg$ci wymiennych:
Podczas zamawiania czes$ci zamiennych nalezy
podac¢ nastepujgce dane:

Typ urzadzenia

Numer artykutu urzadzenia

Numer identyfikacyjny urzadzenia

Numer czg$ci zamiennej
Aktualne ceny artykutéw i informacje znajdujg si¢
na stronie: www.Einhell-Service.com

Nr artykutu — watek tngcy 34.055.82

Nr artykutu - watek aeratora 34.055.72



9. Utylizacja i recykling

Sprzet umieszczony jest w opakowaniu
zapobiegajgcym uszkodzeniom w czasie trans-
portu. Opakowanie jest surowcem i nadaje sig do
powtdrnego uzytku lub do recyklingu. Urzgdzenie
oraz jego osprzet sktadajg sie z roznych rodzajéow
materiatéw, jak np. metal i tworzywa sztuczne. Nie
wyrzucac uszkodzonych urzgdzen do smietnikal
W celu odpowiedniej utylizacji nalezy oddaé
urzgdzenie do specjalistycznego punktu zbidrki
odpadéw. Informaciji o specjalistycznych punktach
zbiérki odpaddéw udziela administracja
komunalna.

)i

Symbol przekreslonego kotowego kontenera na
odpady jest symbolem selektywnego zbiera-
nia odpadow. Zuzyty sprzet: elektronarzedzia,
akumulatory, osprzet i opakowania, nie mozna
umieszczac tacznie z innymi odpadami. Symbol
ten oznacza jednoczes$nie, ze sprzet zostat wp-
rowadzony do obrotu po dniu 13 sierpnia 2005 r.
Jednoczesnie informujemy, ze: 1) na terenie
RP istnieje system zbierania, w tym zwrotu,
zuzytego sprzetu — w tym punkty selektywnej
zbidrki i/lub lokalne punkty zbidrki, sklepy czy
inne punkty sprzedazy sprzetu. Szczegdtowa
informacje uzyskasz u swojego sprzedawcy;
2) kazde gospodarstwo domowe spetnia
istotng rolg w przyczynia-niu si¢ do ponownego
uzycia i odzysku, w tym recyklingu, zuzytego
sprzetu; 3) do produkcji sprzetu uzyto niebez-
piecznych: substancji, mieszanin oraz czesci
sktadowych, ktére moga powodowac poten-
cjalne, niebezpieczne skutki dla Srodowiska

i zdrowia ludzi, dlatego tez konieczne jest
prawidtowe uzytkowanie sprzetu oraz jego recy-
kling.

Nalezy pamietac o tym, aby przed oddaniem
urzadzenia do utylizacji wyjaé z niego akumulato-
ry i elementy o$wietleniowe (np. zaréwke).

Przedruk lub innego rodzaju powielanie
dokumentacji wyrobéw oraz dokumentéw
towarzyszacych, nawet we fragmentach dopus-
zczalne jest tylko za wyrazng zgodg firmy Einhell
Germany AG.

Zmiany techniczne zastrzezone



10. Mozliwe usterki

Btad

Silnik nie dziata a)

Ostabiona moc a)
silnika b)
c)

Nieprawidtowe na- | a)
powietrzanie b)

Silnik pracuje, walec | a)
nozowy sie

Mozliwe przyczyny

brak pradu

uszkodzony kabel

uszkodzone potgczenie
wigcznik/wtyczka

poluzowane mocowania silnika
lub kondensatora

zatkana obudowa

zbyt twarda powierzchnia
zatkana obudowa
wertykulatora

mocno zuzyte noze

zuzyte noze
nieprawidtowa gtebokosé wer-
tykulacji

Zerwany pas zebaty

a)
b)

c)

a)
b)

a)

Usuniecie

sprawdzi¢ przewod i
bezpiecznik

sprawdzi¢

przez autoryzowany serwis

przez autoryzowany serwis

zmieni¢ ewentualnie gtebokos$¢ wer-
tykulatorawertykulacji, wyczyscié¢
obudowe aby umozliwi¢

obrét watka nozowego

skorygowacé gtebokos¢ wertykulacji
wyczysci¢ obudowe
wymieni¢ waty nozowe

wymieni¢ watek nozowy
skorygowacé gtebokos¢ wertykulacji

Zgtosi¢ sie do autoryzowanego
serwisu

Wazna wskazéwka! W celu ochrony silnika zostat on wyposazony w wytacznik termiczny, ktéry
w przypadku przeciazenia wytacza silnik i po krétkim ochtodzeniu wiacza go automatycznie!
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Informacje serwisowe

Posiadamy partneréw serwisowych we wszystkich krajach wymienionych w tym certyfikacie gwarancji.
Odpowiednie dane kontaktowe znajdg Parnstwo w tym certyfikacie gwarancji. Nasi partnerzy sg do
Panstwa dyspozycji we wszystkich kwestiach serwisowych takich jak naprawa, zamawianie czesci zami-
ennych i zuzywalnych oraz materiatéw eksploatacyjnych.

Nalezy wzigé pod uwage, ze nastepujace czgsci tego produktu podlegajg normalnemu podczas
eksploatacji lub naturalnemu zuzyciu bgdz ze nastepujgce czesci konieczne sg jako materiaty
eksploatacyjne.

Kategoria Przyktad
Czesci zuzywajgce sig* Pasek klinowy, watek
Materiat eksploatacyjny/czgsci eksploatacyjne*

Brakujagce czesci
* nie zawsze wchodzg w zakres dostawy!

W przypadku stwierdzenia wad lub btedéw prosimy o odpowiednie zgtoszenie na stronie internetowej
www.Einhell-Service.com. Prosimy zamiesci¢ doktadny opis btedu oraz odpowiedzie¢ na ponizsze py-
tania:

Czy urzadzenie na poczatku dziatato czy tez byto uszkodzone od samego poczatku?

Czy przed wystgpieniem usterki zwrocili Panstwo uwage na cos szczegdinego (oznaki przed
usterka)?

Pod jakim wzgledem urzgadzenie dziata Panstwa zdaniem nieprawidtowo (gtéwny objaw)?
Prosimy o podanie opisu.
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Tehlike!

Yaralanmalari ve hasarlar 6nlemek igin alet-

lerin kullaniminda bazi is guvenligi énlemleri-

nin alinmasi gereklidir. Bu nedenle Kullanma
Talimatini/Gulvenlik Uyarlarini dikkatlice okuyun.
igerdigi bilgilere her zaman ulagabilmek igin kul-
lanma talimatini iyi bir yerde saklayin. Aleti kullan-
mak icin baska kigilere verdiginizde bu Kullanma
Talimatini/Glvenlik Uyarilarini da birlikte verin.
Firmamiz, kullanma talimatina riayet etmemekten
kaynaklanan is kazalari ve hasarlardan herhangi
bir sorumluluk tstlenmez.

1. Giivenlik uyarilari
Guvenlik uyarilar ekteki kitapgikta bulunur!

Tehlike!

Tim givenlik bilgileri ve talimatlar okuy-
unuz. Guvenlik bilgileri ve talimatlarda belirtilen
direktiflere aykin hareket edilmesi sonucunda
elektrik carpmasi, yangin ve/veya agir yaralan-
malar meydana gelebilir. Gelecekte kullanmak
tizere tim guvenlik bilgileri ve talimatlari
saklayin.

Makine lizerindeki uyari etiketlerinin

aciklamasi (bkz. Sekil 17)

A = Dikkat!

Makineyi kullanmadan énce Kullanma
Talimatini okuyunuz.

B = Ugiincil (insan ve hayvanlar) sahislar maki-
nenin tehlikeli béluminden uzak tutunuz.

C = Keskin bigaklar. Makine kapatildiktan sonra
da bigcaklarin ddnmesi devam eder - bakim,
temizleme caligsmalarindan énce veya kablo
hasar gérdugunde elektrik kablosunun figini
prizden gikarin.

D = Kulaklik ve is g6zIGgu takin.

E = Elektrik kablosunu bigaklardan uzak tutunuz.

2. Alet aciklamasi ve sevkiyatin
icerigi

2.1 Alet aciklamasi (Sekil 1/2)
Acik/Kapali salteri
Calistirma blokaji

Elektrik kablosu

Kablo ¢ekme y(iku azaltmasi
Ust diimen takimi

Alt diimen takimi

Dimen takimi tutma elemani

Noorwb~

8. Derinlik ayar

9. Diimen emniyetleme civatasi
10. Digar atma kapagi

11. Fan merdanesi

12. Kablo baglanti mandallari

13. Dumen takimi baglanti civatasi

2.2 Sevkiyatin icerigi
Satin almig oldugunuz Grinan eksik parcasi olup
olmadigini sevkiyatin icerigi listesi ile kontrol edin.
Herhangi bir par¢anin eksik olmasi durumunda
Urind satin aldiktan sonra en geg 5 is glinG icinde
gecerli fis veya faturayi ibraz ederek servis merke-
zine veya aleti satin aldiginiz magazaya bagvurun.
Bu konuda kullanma talimatinin sonunda bulunan
servis bilgilerindeki garanti hizmetleri tablosunu
dikkate aliniz.
Ambalaji agin ve aleti dikkatlice ambalajin
icinden gikarin.
Ambalaj malzemelerini ve ambalaj ve trans-
port emniyetlerini sékin (bulunmasi halinde).
Ambalaj igindeki parcalarin eksik olup
olmadigini kontrol edin.
Alet ve aksesuar parcalarinin transport
esnasinda hasar gérip gérmedigini kontrol
edin.
Garanti slresi doluncaya kadar mimkin
oldugunda ambalaj malzemelerini saklayin.

Tehlike!

Alet ve ambalaj malzemeleri oyuncak
degildir! Cocuklarin plastik poset, folyo

ve kiiciik parcalar ile oynamasi yasaktir!
Cocuklarin kiigiik parcalari yutma ve posetler
nedeniyle bogulma tehlikesi vardir!

Orijinal Kullanma Talimati
Guvenlik Uyarilari

3. Kullanim amacina uygun kullanim

Kullanim amacina bagh olarak makine, ¢im
havalandiricisi veya fan olarak kullanilabilir, maki-
neyi bu farkl calisma amaglarinda kullanabilmek
icin silindir kolay bir sekilde ilgili calisma tlrd igin
degistirilebilir. Gim havalandirma ¢alismasinda,
yosun ve yabanci otlar kdkleri ile birlikte topraktan
koparilip ¢ikarilarak topragin havalandiriimasi
saglanir. Bdylece ¢im, besleyici maddeleri daha
iyi derecede alabilir ve ayni zamanda temizlenmig
olur. Cimi ilkbahar (Nisan) ve sonbaharda (Ekim)
havalandirmanizi tavsiye ederiz.



Fan silindiri ile galigildiginda ¢imin ylzeyi gizi-

lir, béylece su daha iyi akabilir ve oksijen alimi
kolaylastirilir. Cimleri gereklilige gére tim biylime
sureci boyunca havalandirin.

Cim havalandiricisi, ev ve hobi islerinde ézel
kullanim i¢in tasarlanmigtir.

Ozel ev ve hobi bahcelerindeki kullanim olarak,
¢im havalandiricisi ile yilda genelde 10 saati
asmayan galismalar kastedilmistir. Bu ¢calismalar
genellikle ev ve hobi bahgelerindeki ot ve ¢im
alanlarinin bakiminda yapilan ¢aligmalar olup
kamuya acik alanlar, parklar, spor kompleksleri,
tarim ve orman igletmelerindeki kullanimlari kap-
samaz.

Gim havalandiricisinin kullanim amacina uygun
kullanilimasi igin Uretici firma tarafindan makine ile
birlikte génderilen Kullanma Talimatinin okunmasi
ve icerdigi talimatlarin yerine getirilmesi sarttir.
Kullanma Talimatinda ayrica isletme, bakim ve
onarim kosullar da agiklanmigtir.

Dikkat! Kullanicinin yaralanmasina sebep
olacagindan ¢im havalandiricisi, ¢ali ve dal
artiklaninin 6guttimesi isleminde kullaniimasi
yasaktir. Gim havalandiricisi ayrica, 6rnegin kost-
ebek yuvalarinin duizeltiimesi iglemi gibi arazi (ize-
rindeki purtzlerin giderilmesi isleminde motorlu
capa olarak da kullanilmasi yasaktir.

is glivenligi sebeplerinden dolay! Uretici firmanin
izin verdigi durumlar diginda ¢im havalandiricisinin
her turli bagka is makinelerini ve aparatlarini tah-
rikleme icin kullaniimasi da yasaktir.

Makine yalnizca kullanim amacina gére
kullanilacaktir. Kullanim amacinin digindaki
tim kullanimlar makinenin kullanilmasi igin
uygun degildir. Bu tir kullanim amaci digindaki
kullanimlardan kaynaklanan hasar ve yaralan-
malarda, yalnizca kullanici/igletici sorumlu olup
Uretici firma sorumlu tutulamaz.

Lutfen cihazlanmizin ticari, zanaatkarlar veya
endustriyel kullanim i¢in uygun olmadigini ve bu
kullanimlar i¢in tasarlanmadigini dikkate alin. Ale-
tin ticari, zanaatkarlar veya endustriyel veya ben-
zer kullanimlarda kullaniimasindan kaynaklanan
hasarlar garanti kapsamina dahil degildir.

4. Teknik ozellkler

Sebeke gerilimi: ... 230V~ 50 Hz
GUGT ettt 1200 W
Calisma genisligi: .....ccooeeevereveeiinicreeeen 31cm
Bigak SayISl: ....oooceeiiiiiieieeee 8 cift bigak
Penge SayISI: .....ccceeeeiieieeeee e 45
Derinlik ayar: ................. -3/3/7/9 mm
Ses basing seviyesiL i ..o, 88 dB(A)
Ses glc seviyesi L ! oo 93,49 dB(A)
SaAPMA K ..o 0,93 dB
Govde titreSimi .....oovvvrieeiieeeeceeeen 3,0 m/s?
SapmMa K ..o 1,5 m/s?
Koruma SINIMI: ..o /@
Koruma tird: .....oocveeieiiieeeee e IPX4
AGITIK e 9,3 kg
Tehlike!

Ses ve titresim

Gurulth ve titresim degerleri EN ISO 3744:1995,
EN ISO 11201:1995 und EN 1033:1995
normlarina gére élgulmusgtur.

Makineden kaynaklanan guriilti ve titresim
olugmasini asgariye indirin!
Sadece hasarli ve arizall olmayan aletler
kullanin.
Aletlerin duzenli olarak bakimini yapin ve te-
mizleyin.
Calisma tarzinizi alete gére ayarlayin.
Aletlerinize asir yiklenmeyin.
Gerektiginde arizall aletin kontrol edilmesini
saglayin.
Aleti kullanmadiginizda kapatin.
is eldiveni takin.

Dikkat!

Kalan riskler

Bu elektrikli aleti, kullanma talimatina uygun
sekilde kullansaniz dahi yine de bazi riskler
mevcut kalir. Bu elektrikli aletin yapi tiirii ve
modeli itibari ile asagida aciklanan tehlikeler
meydana gelebilir:

1. Uygun bir kulaklik takilmadiginda isitme
hasarlarinin olusmasi.

Elektrikli alet uzun sure kullanildiginda veya
talimatlara goére kullaniimadiginda veya
bakimi dlizgiin sekilde yapiimadiginda el-kol
titresiminden kaynaklanan saglk hasarlarinin
olugmasi.

2.
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Dikkat! Bu makine igletim esnasinda elektroma-
nyetik alan olugturur. Bu alan bazi durumlarda ak-
tif veya pasif medikal implantlar etkileyebilir. Ciddi
tehlikeleri veya hayati derecedeki yaralanmalari
azaltmak igin, viicudunda medikal implant bulu-
nan kisilerin bu makineyi kullanmadan énce dok-
toruna ve uretici firmaya bagvurmalarini tavsiye
ederiz.

5. Calistirmadan énce

Makineyi elekirik sebekesine baglamadan énce
makinenin tip etiketi izerinde belirtilen degerlerin
elektrik sebekesi degerleri ile ayni olup olmadigini
kontrol edin.

ikaz!

Makine lizerinde ayar islemi yapmadan énce
daima figi prizden cikarin.

Gim havalandiricisi demonte edilmis sekilde sevk
edilir. Cim havalandiricisini kullanmadan énce
komple diimen takimi ve toplama torbasi monte
edilecektir. Montaj isleminde kullanma talimatinda
aciklanan ¢aligmalari sirasiyla takip edin ve
montaji kolay sekilde gergeklestirebilmeniz igin
aciklamalarin yanindaki sekillere bakiniz.

Diimen Takimi Tutma Elemaninin Montaji (bkz.

Sekil 3 ve 4)

Dimen takimi tutma elemanini (Sekil 3/Poz. 7)
6éngérilen deliklere takiniz (Sekil 3). Ve tutma
elemanini emniyetleme civatalari ile baglayiniz
(Sekil 4/Poz. 14).

Alt diimenin montaiji (bakiniz Sekil 5)
Alt dimen (Sekil 5/Poz.6) dimen tutma
elemaninin Gzerine itilecektir.
Teslimat kapsaminda génderilen civatalar
(Sekil 5/Poz.13) ile borulari birbirine baglayin.

Alet gévdesinin ylUksekligini her zaman kullaniciya
gbre ayarlayabilmek i¢in 3 montaj deligi mevcut-
tur. Uygun deligi kullanin, her iki tarafta ayni deligi
kullanmaniza dikkat edin.

Ust Diimen Takiminin Montaiji (bkz. Sekil 6-8)
Ust diimen takimini (Sekil 1/Poz. 5), Uist dii-
men takimi delikleri ile alt dumen takimi deli-
kleri ayni hizada olacak sekilde pozisyonlayin.
Makine ile birlikte génderilmis olan civatalar
(Sekil 2/Poz. 13) ile borulari birbirine baglayin.
Civatalar (Sekil 7/Poz. A) ¢ikarin ve kapagi
(Sekil 7/Poz. B) sokin.

Salter kutusunu sag dimen tarafinda éngéru-
len deliklerin icine yerlestirin ve tekrar kapagi
(Sekil 8/Poz. B) ve civatalari (Sekil 8/Poz. A)
takin.
Teslimat kapsaminda génderilen kablo
baglar (Sekil 9a/9b) ile elektrik kablosunu,
disar atma kapaginin agma ve kapanmasi
saglanacak sekilde dimenin borularina sa-
bitleyin.
Kablo tutma elemanlarindan biri icinde (Sekil
9b/Poz. 12) silindir degistirme islemi igin gere-
kli olan icten alti kdseli anahtar (Sekil 9b/Poz.
A) saklanabilir.
Disari atma kapaginin kolay acilabilir ve
kapatilabilir olmasina dikkat edin!

Havalandirma derinliginin ayarlanmasi

(bkz. Sekil 10)

Havalandirma derinligi her iki 6n tekerlekte bulu-
nan ayarlama mekanizmasi ile ayarlanir.
Ayarlamay! yapabilmek icin ayarlama civatasini
disar ¢ekin, sonra 0/ I/I/lll ayar pozisyonlarindan
birine ayarlayabilmek i¢in saga veya sola getirin.

Daima iki tarafta da ayni havalandirma derinligi
ayarlanacaktir!

0 = Sirug/ veya transport ayari

I = Havalandirma derinligi 3 mm
Il = Havalandirma derinligi 7 mm
Ill = Havalandirma derinligi 9 mm

Elektrik baglantisi

Cim havalandiricisi her prize (230 Volt alternatif
akim) baglanabilir. Fakat kullanilacak priz, 16A
sigorta ve max. 30 mA hata akim koruma salteri
(RCD) ile donatilmig priz olacaktir!

Elektrik kablosu
Daima hasarli olmayan elektrik kablosu kullanin.
Makinenin ¢aligtinimasi igin gerekli olan elek-
trikli kablo fazla uzun olmamalidir (max. 50m).
Kullanilacak elektrik kablosu asiri uzun oldugunda
elektrik motorunun glict azalacaktir. Kullanilacak
elektrik kablosunun kesiti 3 x 1,5mm olmalidir.
Gim havalandiricisinin elektrik kablolarinda genel-
likle izolasyon hasarlari olugur.
Olusan bu hasarlarin sebebi sunlardir:
Kablonun uzerinden gegme nedeniyle olusan
kesik yerleri
Elektrik kablosu kapi veya pencere altindan
gectiginde ezilme yerleri
izolasyonun eskimesi nedeniyle catlaklar
olusur.
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Elektrik kablosu yénetmeliklere uygun sekilde
baglanmadigindan veya korunmadigindan
bukulme yerleri olugur

Kullanilacak elektrik kablosu en az HO5RN-F tipi
ve 3 telli oimalidir. Elektrik kablosunun Gzerinde
tip isaretinin bulunmasi zorunludur. Sadece lze-
rinde tip isareti bulunan elektrik kablolarini satin
aliniz! Elektrik kablosunun fis ve kuplaj kutulari
lastik malzemeden olmali ve suya karsi korunmus
olmalidir. Elektrik kablosu gok uzun olmamalidir.
Asiri uzun elektrik kablolari daha genis kablo ke-
sitine sahip olmalidir.

Elektrik kablosu ve baglanti elemanlarinin hasarli
olup olmadig dlizenli olarak kontrol edilmelidir.
Makinenin kontrol islemi esnasinda gerilim bes-
lemesinin kapali olmasina dikkat edin. Makineyi
calistirmadan énce makaraya sarilmig olan elek-
trik kablosunu tamamen makaradan bosaltin.
Elektrik kablosu, fis ve kuplaj kutularinda hasar,
bikilme ve ezilme olup olmadigini kontrol ediniz

6. Calistirma

Makinenin kablosunu figse (Sekil 11/Poz. A) takin
kabloyu kablo ¢cekme yiiki azaltmasi (Sekil 11/
Poz. B) ile emniyet altina alin.

Cim havalandiricisinin istenmeden galistirimasini
engellemek icin dimende (Sekil 11/Poz. 5) iki ku-
manda noktali salter (Sekil 11/ Poz. 2) bulunur ve
calistirma salterine (Sekil 11/Poz. 1) basilmadan
6nce bu iki kumanda noktali saltere basilacaktir.
Calistirma salteri birakildidinda havalandirici du-
rur.

Makineyi kolayca kullanabilmeyi 6grenmek ve
makinenin dogru sekilde ¢alismasini saglamak
icin bu islemi birkag kez tekrarlayin. Makine tze-
rinde onarim ve bakim ¢aligsmasi yapmadan énce
bicagin ddnmemesi ve elektrik baglantisinin kesil-
mesi gerekmektedir.

Tehlike!

Cim toplama torbasi bosaltilirken ve motor daha
caligirken atik digar atma kapagini kesinlikle
acmayiniz. Ddnmekte olan bicak yaralanmalara
sebep olabilir.

Atk disan atma kapagini daima itinali sekilde
takin. Torba bir yay yardimi ile ,Kapali“-pozisyona
geri getirilir!

Bigak govdesi ile kullanici arasindaki emniyet me-
safesi daima yerine getirilecektir. Bu mesafe di-

men gdvdesi ile belirlenmistir. Cim havalandirma
islemi esnasinda, egimli arazilerde ve galilik
bélimlerde makinenin yénuni degistirirken gok
dikkatli olunuz. Saglam durmaya dikkat ediniz,
kaymayan ve zemini kavrayan taban ¢zelligine
sahip ayakkabi ve uzun pantolon giyin. Egimli
arazide ¢im havalandirma islemi yaparken daima
egime paralel yani egimin enine dogru caligin.

is glivenligi sebeplerinden dolayi egimi 15 de-
receden fazla olan arazilerde ¢im havalandirma
isleminin ¢im havalandirma makinesi ile yapiimasi
yasakitir.

Cim havalandiricisini geri yéne hareket ettirirken
ve kendinize dogru gekerken ¢ok dikkatli olun.
Ayaginiz dolanarak dusme tehlikesi vardir!

Dogru Gim Havalandirma Kurallar

Gim havalandirma igleminde islenmemis yer
kalmamasi i¢in st Uste kesim yapilmasi tavsiye
edilir. Kesilen alanin temiz bir gérinim sergileme-
si i¢in ¢im havalandiricisint miimkin oldugunca
diiz yénde hareket ettirin. Burada isleme hatti bir
sonraki isleme hatti ile birka¢ santimetre Ust Uste
gelmelidir. Bdylece islenmemis seritlerin kalmasi
énlenir.

islenen alan (izerinde ¢im artiklan kalmaya
basladiginda ¢im toplama torbasi dolmus de-
mektir ve bosgaltiimasi gerekir.

Tehlike! Toplama torbasini sékmeden énce
motoru durdurun ve bicak silindirinin
durmasini bekleyin!

Cim toplama torbasini sékerken bir elinizle atik
disari atma kapagini kaldirin ve diger eliniz ile
torbayi sapindan tutarak ¢ikarin!

Cimlerin hangi siklikta havalandirilacagi ¢im blyu-
me hizina ve topragin sertlik derecesine baghdir.
Gim havalandirma makinesi gévdesinin alt tarafini
temiz tutun ve ¢im artiklarini mutlaka temizley-

in. Gim artiklan ¢alistirma islemini zorlastinir ve
havalandirma kalitesini etkiler.

Egimli arazilerde havalandirma islemi yénu egimin
enine dogru olmalidir.

Bigak silindiri tizerinde herhangi bir kontrol iglemi
yapmadan énce motoru durdurun.

Tehlike!

Motor durdurulduktan sonra bigadin birkag saniye
daha dénmeye devam edecegine dikkat edin. Ke-
sinlikle bicagi elden durdurmayi denemeyin.
Dénmekte olan bicak herhangi bir cisme
carptiginda ¢im havalandiricisini durdurun ve
bicagin tamamen durmasini bekleyin. Bigak



tamamen durduktan sonra bigak ve bigak

tutma elemaninin durumunu kontrol edin.

Bu elemanlarin hasar gérmesi durumunda
degistirilecektir (bkz. Madde 8.4). Kullanacaginiz
elektrik kablosunu prizin éniine halka seklinde
koyun. Gim havalandirma islemini yaparken
prizden uzaklasarak hareket edin ve elektrik
kablosunun, makine ile Gzerinden gecmeyi en-
gellemek i¢in daima kesilmig olan ¢imin lizerinde
bulunmasina dikkat edin.

7. Elektrik kablosunun degistirilmesi

Tehlike!

Bu aletin elektrik kablosu hasar gérduglnde
olugabilecek herhangi bir tehlikenin énlenmesi
icin kablo, Uretici firma veya yetkili servis veya uz-
man bir personel tarafindan degistirilecektir.

8. Temizleme, Bakim ve Yedek Parca
Siparisi

Tehlike!
Temizlik galigmalarindan énce elektrik kablosunu
prizden gikarin.

8.1 Temizleme
Koruma tertibati, havalandirma delikleri ve
motor gévdesini mimkiin oldugunca toz ve
kirden temiz tutun. Aleti temiz bir bez ile silin
veya dusik basincl hava ile Ufleyerek temiz-
leyin.
Aleti kullandiktan hemen sonra temizlemenizi
tavsiye ederiz.
Aleti dzenli olarak nemli bir bezle ve sivi
sabunla temizleyin. Temizleme deterjani veya
solvent malzemesi kullanmayiniz, bu malze-
meler aletin plastik pargalarina zarar verebilir.
Cihazin igine su girmemesine dikkat edin.
Elektrikli aletin i¢ine su girmesi elektrik ¢arp-
ma riskini ylkseltir.

8.2 Kémiir fircalar

Asir kivileim olugtugunda kémdir firgalarin elektri-
k¢i uzman personel tarafindan kontrol edilmesini
saglayin.

Tehlike! Kémur firgalar ancak elektrikgi uzman
personel tarafindan degistiriimelidir.

8.3 Bakim
Asinmis veya hasarli bigak silindiri uzman bir
personel tarafindan degistirilecektir (ilgili ad-
res Garanti Belgesinde bulunur).
Cim havalandirma makinesi ile guiven-
li sekilde galisabilmeniz igin baglanti
elemanlarinin (civata, somun, vs.) timandn
daima siki sekilde bagl olmasini saglayin.
Gim havalandirma makinesini kuru bir yerde
saklayiniz.
Makinenin uzun édmurli olmasi igin tim ci-
vatalar, tekerlek ve dingiller temizlenecek ve
yaglanacaktir.
Gim havalandirma makinesinin diizenli olarak
bakimdan gecirilmesi sadece kullanim émru-
ni uzatmakla kalmayacak, ayni zamanda per-
formans kaybini énleyecek ¢imlerin diizenli ve
kolay sekilde havalandiriimasi saglanacaktir.
Sezon sonunda ¢im havalandirma makinesini
genel bir kontrolden gegirin ve birikmis olan
tim artiklar temizleyin. Sezon baglangicindan
dnce havalandirma makinesinin durumunu
mutlaka kontrol edin. Onarim ¢alismalarinin
yapilmasi gerektiginde firmamizin yetkili
Musteri Hizmetlerine bagvurun (ilgili adres
Garanti Belgesinde bulunur).

8.4 Silindiri degistirme (bakiniz Sekil 12-16)

Degistirme calismasinda mutlaka is eldiveni
takin!

Aksi takdirde fonksiyon ve is guvenligi
saglanamayacagindan sadece orijinal silindir
kullanin.

Her iki icten alti koseli civatayi (Sekil 12/ Poz.

A) cikarin. Silindiri bu ucundan kaldirin ve ok
isareti yoniinde gekerek cikarin (Sekil 13). Once-
den kullaniimig olan silindirin tutma elemanini
(Sekil 14/Poz. A) sékin ve kullanilacak olan yeni
silindiri takin. Yeni silindiri ok isareti (Sekil 16)
yonlinde dort kdseli (Sekil 15/Poz. A) bdllime
takin ve sonra tutma elemanina (Sekil 16) bastirin.
Silindir her iki icten alti kdseli civata (Sekil 15/
Poz. A) ile tekrar sabitlenir.

Silindirlerin kolay hareket etmesini saglamak icin
arada bir dért kdseli tahrik elemanina gres sirin.



8.5 Yedek parca siparisi:
Yedek parca siparisi yapilirken su bilgiler verilme-
lidir:
Cihaz tipi
Cihazin Griin numarasi
Cihazin kod numarasi
istenilen yedek parcanin yedek parca
numarasi
Guncel bilgiler ve fiyatlar internette
www.Einhell-Service.com sayfasinda
aciklanmgtr.

Yedek bigak silindiri Uriin Nr.: 34.055.82

Yedek fan silindiri Uriin Nr.: 34.055.72

9. Bertaraf etme ve geri kazanim

Transport hasarlarini 6nlemek igin alet bir amba-
laj icinde sevk edilir. Bu ambalaj hammaddedir
ve bdylece geri kazanilabilir veya geri kazanim
sistemine iade edilebilir. Alet ve aksesuarlari
6rnegin metal ve plastik gibi ¢esitli malzemeler-
den meydana gelir. Arnizali parcalari evsel atiklarin
atildigi ¢épe atmayin. Alet, ydnetmeliklere uygun
sekilde bertaraf edilmesi icin 6zel atik toplama
merkezlerine teslim edilmelidir. Bu atik toplama
merkezlerinin nerede oldugunu yerel yénetimler-
den dgrenebilirsiniz.

Tasfiye (imha Etmek )

¢

_—
Elektrikli el aletleri, sarj edilebilir akuler, aksesu-
arlar ve ambalaj malzemeleri ¢gevre dostu geri
dénustm icin aynimaldir.

Elektrikli el aletlerini ve akuleri/sarj edilebilir pilleri
ev ¢éplne atmayin!

Lidon

Yalnizca AB lilkeleri igin:

Atik elektrikli ve elektronik cihazlara ve bunun
ulusal yasalara aktariimasina iliskin 2012/19/EU
sayili Direktife gore, artik kullanilmayan elektrikli el
aletleri ve 2006/66/EC sayil Direktife gore arizali
veya kullanim émriinii tamamlamis akuler/piller
ayri ayri toplanmali ve gevre kurallarina uygun
sekilde imha edilmelidir.

Atk elektrikli ve elektronik ekipmanlar uygun
sekilde imha edilmezse potansiyel olarak tehli-
keli maddelerin varligi nedeniyle ¢evre ve insan
saglig1 Uzerinde zararli etkileri olabilir.

Uriinlerinin dokiimantasyonu ve evraklarinin
kismen olsa dahi kopyalanmasi veya bagka
sekilde cogaltiimasi, yalnizca Einhell Germany AG
firmasinin 6zel onayi alinmak sartiyla serbesttir.

Teknik degisiklikler olabilir
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10. Ariza Arama Plani

Ariza Olasi Sebepleri Giderilmesi
Motor ¢alismiyor a) Fise cereyan gelmiyor a) Kablo ve sigortayi kontrol edin
b) Kablo arizali b) Kontrol edin
c) Salter fis kombinezonu arizali c) Musteri hizmetleri servisi
tarafindan

d) Motor veya kondenzatdrdeki d) Misteri hizmetleri servisi
elektrik baglantilar ayrldi tarafindan

e) Havalandirma gévdesi tikali e) Gerektiginde havalandirma

derinligini azaltin Bicagin serbest
dénmesini saglamak igin
gdbvdeyi temizleyin

Motorun calisma ka- | a) Toprak gok sert a) Havalandirma derinligini dizeltin
pasitesi zayifliyor
b) Bigak goévdesi tikall b) Goévdeyi temizleyin

c) Bigak asir derecede kérelmistir | c) Bigagi degistirin

Havalandirma islemi | a) Bigak aginmigtir a) Bicak silindirini degistirin
diizensiz

b) Havalandirma derinligi yanhs b) Havalandirma derinligi diizeltin
Motor calisiyor, a) Kayis kopmustur a) Musteri hizmetleri servisi
bicak silindiri dén- tarafindan
muyor

Dikkat! Motoru asiri yiiklemeye karsi korumak icin motor termik salter ile donatiimigtir. Bu
salter asin yiliklenmede devre disi kalir ve motorun kisa bir soguma safhasindan sonra tekrar
devreye girer!
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Servis Bilgileri
Garanti Belgesinde belirttigimiz Ulkelerde uzman servis partnerleri ile birlikte ¢alisinz, bu partnerlerin
irtibat bilgileri Garanti Belgesinde agiklanmistir. Onarim, yedek parca ve sarf malzemesi ihtiyaglarinda bu

partner kuruluslarimiz sizlere memnuniyetle yardimci olacaktir.

Bu Grunimuzde agagida aciklanan parcalar dogal veya kullanimdan kaynaklanan bir aginmaya maruz
kalirlar ve agagida aciklanan sarf malzemelerine ihtiyag duyulur.

Kategori Ornek
Asinma parcalan™ Kayis, bicak
Sarf malzemesi/Sarf parcalari*

Eksik pargalar

* sevkiyatin igerigine dahil olmasi zorunlu degildir!

Ayipli mal veya eksik parca s6z konusu oldugunda durumu internette www.Einhell-Service.com
sayfasina bildirmenizi rica ederiz. Ariza bildiriminizde arizay ayrintili olarak agiklayin ve bunun igin
asagida aciklanan sorulari cevaplayin:

®  Alet hi¢ bir kez calisti mi yoksa bastan beri mi arizaliydi?

® Anza meydana gelmeden énce herhangi anormal bir durum dikkatinizi ¢ekti mi (anza éncesi
semptomlar)?

® Sizce aletin anzal ana iglevi nedir (ana semptom)?
Bu iglevi agiklayiniz.
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Oht!

Vigastuste ja kahjustuste valtimiseks tuleb
seadme kasutamisel vbtta tarvitusele méningad
ohutusabindud. Seepérast lugege kasutusjuhend/
ohutusjuhised hoolikalt labi. Hoidke need korra-
likult alles, et informatsioon oleks teil igal hetkel
kéeulatuses. Kui peaksite seadme teisele isikule
edasi andma, siis andke talle ka kasutusjuhend/
ohutusjuhised. Me ei vdta endale vastutust dnne-
tuste voi kahjude eest, mis tekivad k&esoleva
juhendi ja ohutusjuhiste mittejargimisel.

1. Ohutusjuhised

Vastavad ohutuseeskirjad leiate kaasasolevast
brosudrist.

Oht!

Lugege koiki ohutusjuhiseid ja juhendeid.
Ohutusjuhiste ja juhendite eiramine vdib pdhjus-
tada elektrild6gi, pdletuse ja/vai raskeid vigastusi.
Hoidke koik ohutusjuhised ja juhendid alles.

Seadmel asuva hoiatussildi seletus

(vt joonis 17)

A = Tahelepanu!

Lugege enne kasutuselevottu kasutusjuhen-
dit.

B = Hoidke kolmandad isikud ja loomad ohutsoo-
nist
eemal.

C = Ettevaatust, teravad piid. Piid pd6rlevad veel
pérast mootori véljalilitamist — enne hooldus-
toid
v0i juhul, kui juhe on kahjustatud, tommake
pistik
pistikupesast vélja.

D = Kandke kdrva- ja silmakaitsevahendeid.

E = Hoidke vorgujuhe piidest eemal.

2. Seadme kirjeldus ja
tarnekomplekt

2.1 Seadme kirjeldus (joonis 1/2)
Sisse-/valjallilitushoob
Sisselulitustokis

Vaérgujuhe

Juhtme témbetdkis

Ulemine juhtraud

Alumine juhtraud

Juhtraua hoidik

Siigavuse regulaator

Juhtraua hoidekruvid

©CONOO~WN -

10. Véljaviskeava luuk

11. Murudhutusvall

12. Juhtme kinnitusklambrid
13. Juhtraua kinnituskruvid

2.2 Tarnekomplekt
Kontrollige loendi alusel, kas tarnekomplektis on
kdik vajalikud osad. Juhul, kui mdni osa on puu-
du, pdérduge hiljemalt 5 tdépaeva jooksul parast
kauba ostmist meie teeninduskeskusesse voi la-
himasse padevasse ehitusmaterjalide kauplusse
ning esitage kehtiv ostukviitung. Jargige siinkohal
juhendi 16pus esitatud garantiitingimustes olevat
garantiitabelit.
Avage pakend ja votke seade ettevaatlikult
vélja.
Eemaldage pakkematerjal ning pakke- ja
transporditoed (kui on olemas).
Kontrollige, kas tarnekomplekt on terviklik.
Kontrollige, ega seadmel ja tarvikutel pole
transpordikahjustusi.
Hoidke pakend vbimalusel kuni garantiiaja
I6puni alles.

Oht!

Seade ja pakkematerjal ei ole laste ménguas-
jad! Lapsed ei tohi kilekottide, fooliumi ja
pisidetailidega mangida! Oht alla neelata ja
lambuda!

Originaalkasutusjuhend
Ohutusjuhised

3. Sihiparane kasutamine

Vastavalt kasutusotstarbele voib seadet kasutada
kobesti vdi 6hutajana, selleks saab vollid méne
k&eliigutusega vahetada. Kobestusvolliga saab
sambla ja umbrohu koos juurtega maas ules tom-
mata ning mulda kobestada.

Siis suudab muru toitaineid paremini omastada
ning muutub puhtamaks. Soovitame muru kobe-
stada kevadel (aprillis) ja stgisel (oktoobris).
Ohutusvdlliga kraabitakse muru pealispinda,

siis saab vesi paremini &ra voolata ja hapniku
omastamine on lihtsam. Ohutage muru vajadusel
kogu kasvuperioodi véltel.

Kobesti sobib kasutamiseks kodumajapidamises
ja hobiaianduses.

Eramajapidamises ja hobiaianduses kasutatavad
kobestid on sellised, mille aastane kasutus ei



Uleta tavaliselt 10 tundi ning mida kasutatakse
muru vOi muruplatside hooldamiseks, kuid mitte
avalikes rajatistes, parkides, spordiplatsidel ega
pdllu- ja metsamajanduses.

Kobesti nduetekohase kasutamise eelduseks

on tootja poolt antud kasutusjuhendi jargimine.
Kasutusjuhendis on ka kaitus-, hooldus- ja korras-
hoiutingimused.

Tahelepanu! Seadet ei tohi kasutada okste ja
hekildikmete purustajana, sest see ohustab ka-
sutajat fldsiliselt. Veel ei tohi kobestit kasutada
maapinna ebatasasuste, nt mutimullahunnikute
tasandamiseks.

Ohutuse kaalutlustel ei tohi kobestit kasutada
teiste téoriistade ega mingisuguste instrumendi-
komplektide ajamseadmena, olgu siis et need on
tootja poolt kindlasti lubatud.

Masinat voib kasutada ainult sihiparasel otstarbel.
Igasugune teisel otstarbel kasutamine ei ole sihi-

pérane. Kdigi sellest tulenevate kahjude voi vigas-
tuste eest vastutab kasutaja/kéitaja ja mitte tootja.

Votke palun arvesse, et meie seadmed ei ole
konstrueeritud ettevotluses, kasitdéénduses ega
tédstuses kasutamise otstarbel. Me ei anna min-
git garantiid, kui seadet kasutatakse ettevotluses,
kasitddnduses voi todstuses jt sarnastel tegevu-
saladel.

4. Tehnilised andmed

VOrgupinge: .....ccceeveerireenrieireeiieenne 230V~ 50 Hz
VOIMSUS: ..o 1200 W
TOOIAIUS: . 31cm
Terade arv: ....coooceeeeveeeeenieee e 8 topelttera
KUUNIStE @rV: ..cooeeeeeeeeeceee e 45
Suigavuse regulaator: ..........ccceeeeeee -3/3/7/9 mm
Helirdhu tase LpA: .................................. 88 dB(A)
Miratase Ly,: ..ooooeeeeeinininiiiieinn 93,49 dB(A)
HélbepiirK ............... ..0,93dB
Juhtraua vibratsioon: ............ccoceneiiiens 3,0 m/s?
Halbepiir K ... 1,5 m/s?
Ohutuskategooria: ........ccccovereeerereencieenene /8]
KaitseKlass:.......ccoeeiiieeiiiie e IPX4
Kaal ..o 9,3 kg

Oht!

Miira ja vibratsioon

Mura- ja vibratsioonivaartused tehti
kindlaks standardite EN ISO 3744: 1995,
EN ISO 11201:1995 ja EN 1033:1995 jargi.

Piirake miira teket ja vibratsiooni miinimu-
mini!
Kasutage ainult taiesti korras seadmeid.
Hooldage ja puhastage seadet korraparaselt.
Kohandage oma téémeetodid seadmega.
Arge koormake seadet iile.
Laske seadet vajaduse korral kontrollida.
Lulitage seade vélja, kui seda ei kasutata.
Kandke kindaid.

Ettevaatus!

Jaakriskid

Ka siis, kui te kasutate elektritdoriista eeskir-

jadekohaselt, jaab jadkriskide oht alati piisi-

ma. Esineda voivad jargmised elektritooriista
konstruktsioonist ja mudelist tulenevad ohud:

1. Kuulmiskahjustused juhul, kui ei kanta sobivat
kuulmiskaitset.

2. Tervisekahjustused, mis tulenevad kate
vibreerimisest juhul, kui seadet kasutatakse
pikema aja jooksul voi seda ei kasutata ega
hooldata nbuetele vastavalt.

Huomio! Kaesolev seade tekitab té6tamise ajal
elektromagnetilise vélja. See vali vdib teatud
asjaoludel kahjustada aktiivseid voi passiivseid
meditsiinilisi implantaate. Raskete voi surmavate
vigastuste ohu véhendamiseks soovitame isi-
kutel, kelle on meditsiinilised implantaadid, oma
arsti ja implantaadi tootjaga ndu pidada, enne kui
seadet kasutama hakatakse.

5. Enne kasutuselevottu

Enne Ghendamist veenduge, et tllbisildil toodud
andmed vastaksid toiteandmetele.

Hoiatus!

Enne seadme reguleerimist tommake toite-
pistik alati pistikupesast valja.

Kobesti on tarnimiseks lahtivoetud. Enne kobesti
kasutamist tuleb paigaldada kogumiskorv ja kogu
juhtraud. Et kokkupanek oleks lihtsam, jargige
punkt punktilt kasutusjuhendit ja vaadake pilte.
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Juhtraua hoidiku paigaldamine

(vt jooniseid 3 ja 4)

Likake juhtraua hoidik (joonis 3/7) selleks et-
tenéhtud avadesse (joonis 3). Ja kinnitage see
hoidekruvidega (joonis 4/14).

Alumiste juhtraudade paigaldamine

(vt joonis 5)
Alumised juhtrauad (joonis 5/6) tuleb likata
juhtraua hoidikusse.
Keerake kaasasolevate kruvidega (joonis
5/13) torud Uksteise kiilge.

Juhtraua kdérguse mistahes ajal kasutajale ko-
handamiseks on olemas kolm paigaldusava.
Kasutage sobivat ava. Jalgige sealjuures, et kasu-
tate molemal kuljel samal kérgusel asuvat ava.

Ulemise juhtraua paigaldamine
(vt joonised 6-8)
Seadke Ulemine juhtraud (joonis 1/5) selliselt,
et Ulemise juhtraua augud oleks alumise
juhtraua aukudega kohakuti.
Keerake kaasasolevate kruvidega (joonis
2/13) torud Uksteise kilge.
Eemaldage kruvid (joonis 7/ A) ja votke kate
(joonis 7/ B) maha.
Paigaldage lilituskarp likkesanga parem-
poolsel kiljel mélemasse ettendhtud auku ja
kinnitage uuesti katte (joonis 8/ B) ja kruvide-
ga (joonis 8/ A).
Kinnitage vérgukaabel kaasasolevate kaab-
lihoidikutega (joonis 9a/9b) juhtraua torude
kllge nii, et oleks tagatud véljalaskeava luugi
avanemine ja sulgumine.
Uhes kaablihoidikus (joonis 9b/ 12) saab ho-
ida sisekuuskantvétit (joonis 9b/ A), mida on
vaja keerdldikemehhanismi vahetamiseks.
Jalgige, et valjaviskeava luuki saaks kergelt avada
ja sulgeda!

Kobestussiigavuse reguleerimine

(vt joonis 10)

Kobestussuigavust reguleeritakse mdlema esirat-
ta kuljes oleva reguleerimismehhanismi abil.
Selleks tommake reguleerimiskruvi vélja ning
seadke vasakule v6i paremale poole asendisse
0, 1, Ilvai lll.

Maolemal pool tuleb seada alati sama kobestus-
stigavus!

0 = sbidu- vodi transpordiasend
| = kobestussligavus 3 mm

Il = kobestussligavus 7 mm
Il = kobestussiigavus 9 mm

Elektriihendus

Seadet v6ib Uhendada igasse valgustusvoolu pis-
tikupessa 230 voldise vahelduvvooluga. Siiski on
lubatud ainult maandusega pistikupesad, mis on
varustatud 16 A juhtme kaitselllitiga.

Lisaks peab olema eellllitatud max 30 mA rikke-
voolukaitseldliti (RCD)!

Seadme lihendusjuhe
Kasutage ainult selliseid seadme
Uhendusjuhtmeid, mis ei ole kahjustatud. Seadme
Uhenduskaabel ei tohi olla suvalise pikkusega
(maks 50 m), kuna muidu véheneb elektrimootori
voimsus. Seadme (ihendusjuhtme ristldige peab
olema 3 x 1,5 mm?. Kobesti (ihendusjuhtmetel
tekivad eriti sageli isolatsioonikahjustused.
Selle pohjusteks on muuhulgas:
I6ikekohad juhtmest Ulesditmise tottu
muljutud kohad, kui seadme Uhenduskaabel
viiakse uste voi akende alt 1&bi
praod isolatsiooni vananemise tottu
murdekohad seadme Uhendusjuhtme as-
jatundmatu kinnitamise voi juhtimise tottu

Seadme Uhendusjuhtmed peavad olema vahe-
malt HO5RN-F tidpi ja 3-soonelised. Seadme
Uhendusjuhtmel peab olema tulbitahise jéljend.
Ostke ainult tdhistatud seadme Uhendusjuhtmeid!
Die Stecker und Kupplungsdosen an Geréatean-
schlussleitungen miissen aus Gummi bestehen
und spritzwassergeschuitzt

sein. Seadme Uhendusjuhtmed ei tohi olla suvali-
se pikkusega. Pikemad tGhendusjuhtmed peavad
olema suurema ristldikega. Seadme juhtmeid ja
Uhendusjuhtmeid tuleb regulaarselt kahjustuste
suhtes kontrollida.

Jélgige, et juhtmed ei oleks kontrollimise ajal voo-
lu all. Kerige seadme uhendusjuhe téiesti lahti.
Kontrollige ka seadme Uhendusjuhtme pistikute ja
Uhenduspesadega thendamise kohti.

6. Kasitsemine

Uhendage seadme ilhenduskaabel pistikuga
(joon 11/A) ja kinnitage Ghendusjuhe juhtme tdm-
betdkisega (joon 11/B).

Kobesti tahtmatu kéivituse takistamiseks on
juhtraud (joonis 11/5) varustatud kahepunktil(li-
tiga (joonis 11/2), mis peab olema alla vajutatud,



enne kui lilitushooba (joonis 11/1) vajutada saab.
Kui lllitushoob vabastatakse, llitub kobesti vélja.
Tehke see toiming mitu korda I&bi, et vbiksite
kindel olla seadme diges té6tamises. Enne, kui
votate ette seadme remondi- v6i hooldusté6, pea-
te veenduma, et teraplokk ei p&drleks ja seade
oleks toitevorgust lahti Gthendatud.

Oht!

Arge avage kunagi valjaviskeava luuki, kui moo-
tor veel td6tab. Liikuv teraplokk voib pohjustada
vigastusi. Kinnitage véljaviskeava luuk alati hooli-
kalt. Témbevedru keerab selle suletud asendisse
tagasi!

Pidage alati kinni juhtraua pikkusest ohutust kau-
gusest korpuse ja kasutaja vahel. Nolvakutel ja
maekulgedel kobestades ja sdidusuunda muutes
on vaja erilist ettevaatlikkust. Hoolitsege kindla
jalgealuse eest, kandke libisemiskindlate, haardu-
vate taldadega jalatseid ja pikki pikse.

Kobestage alati ndlvakuga risti. Ohutuse kaalut-
lustel ei tohi kobestiga kobestada ule 15-kraadilis-
tel kallakutel.

Olge eriti ettevaatlik tagurpidi liikumisel ja kobe-
staja tombamisel.

Juhised Gigeks kobestamiseks

Kobestamisel on soovitatav kattuv tdémeetod.
Puhta kobestamistulemuse saavutamiseks juhti-
ge kobestit véimalikult sirgeid radu pidi.
Seejuures peavad trajektoorid alati méne senti-
meetri jagu kattuma, et Uhtki riba muru vahele ei
jaaks.

Kohe, kui murujéagid kobestamise ajal maha jaa-
vad, tuleb kogumiskorvi tiihjendada.

Oht! Enne kogumiskorvi dravotmist seisake
mootor ja oodake teraploki seismajaamist!

Kogumiskorvi &ravétmiseks tostke valjaviskeava
luuk Uhe ké&ega Ules ja votke teise kdega kogu-
miskorv vélja!

Kui sageli tuleb kobestada, séltub alati murukas-
vust ja pinnase kdvadusest. Hoidke kobesti kor-
puse alumine pool puhas ja eemaldage kindlasti
mulla- ja murujaégid. Jaagid raskendavad kaivitu-
mist ja rikuvad kobestamise kvaliteeti. Nolvakutel
tuleb séttida kobestamisrada risti maekulge. Enne
teraploki Ukskdik missugust kontrolli seisake
mootor.

Oht!

Teraplokk p6&drleb parast mootori valjalilitamist
veel mdne sekundi jooksul edasi. Arge piiiidke
kunagi teraplokki peatada. Kui liikuv teraplokk
puutub mingi asja vastu, lulitage kobesti vélja ja
oodake, kuni teraplokk taielikult seisab. Seejarel
kontrollige teraploki seisukorda. Kui see on kahju-
statud, tuleb see vélja vahetada (vt 8.4). Asetage
kasutatud Uhendusjuhe silmusekujuliselt kasuta-
tud pistikupesa ette maha.

Kobestage suunaga pistikupesast ja kaablist
eemale ning jalgige, et seadme thendusjuhe
oleks alati juba kobestatud murul, et seadmega
juhtmest kobestamisel Ule ei sbideta.

7. Toitejuhtme vahetamine

Oht!

Kui kdesoleva seadme toitejuhe on kahjustatud,
tuleb see ohtude valtimiseks lasta tootjal voi teda
esindaval klienditeenindusel voi sarnase kvalifika-
tsiooniga isikul vahetada.

8. Puhastus, hooldus ja varuosade
tellimine

Oht!
Lahutage seade enne puhastustdid vooluvorgust.

8.1 Puhastamine
Hoidke kaitseseadised, dhupilud ja mootori-
kestad voimalikult tolmu- ja mustusevabad.
H6druge seade puhta ratikuga puhtaks voi
puhastage surudhuga madalal survel.
Soovitame puhastada seadet otsekohe
péarast iga kasutamist.
Puhastage seadet regulaarselt niiske ratikuga
ja véhese koguse vedelseebiga. Arge kasu-
tage puhastusvahendeid voi lahusteid; need
voivad kahjustada seadme plastdetaile. Ar-
vestage sellega, et seadme sisemusse ei tohi
vett sattuda. Vee tungimine elektriseadmesse
suurendab elektril66gi saamise ohtu.

8.2 Siisiharjad

Ulemaérase sadeluse korral laske kvalifitseeritud
elektrikul stsiharju kontrollida.

Oht! Siisiharju tohib vahetada ainult kvalifitseeri-
tud elektrik.



8.3 Hooldus
Kulunud voi kahjustatud teraplokk tuleb lasta
vélja vahetada autoriseeritud spetsialistil (vt
aadresse garantiitunnistusel).
Hoolitsege selle eest, et kdik kinnituselemen-
did (kruvid, mutrid jms) oleksid alati kdvasti
kinni, nii et vOiksite kobestiga ohutult tdétada.
Hoidke kobestit kuivas ruumis.
Kasutusea pikendamiseks tuleb koik keerata-
vad detailid ning rattad ja teljed puhastada ja
seejarel dlitada.
Kobesti korrapéarane hooldus ei taga mitte ai-
nult seadme séilimist ja td6voimet, vaid aitab
kaasa ka muru korralikule ja lihtsale kobesta-
misele.
Hooaja I6pus teostage kobesti Ulelildine
kontroll ja eemaldage kdik kogunenud jaagid.
Enne iga hooaja algust kontrollige kindlasti
kobesti seiskorda. Remonttédde jaoks p&or-
duge meie klienditeenindusse (vt aadressi
garantiitunnistusel).

8.4. Volli vahetamine (vt joonised 12-16)
Kandke kindlasti kindaid!

Kasutage alati ainult originaalvdlle, sest muidu ei
ole toimimine ja ohutus igas olukorras tagatud.
Eemaldage mélemad sisekuuskantkruvid (joo-
nis 12/A). Tostke valtsi sellest otsast ja tdommake
noole suunas valja (joonis 13). Tdmmake hoidik
(joonis 14/A) eelnevalt kasutatud vollilt maha ja
pange see niud kasutatava volli otsa. Likake uus
voll noole suunas (joonis 16) ajami nelikantot-
sakule (joon 15/A) ja vajutage seejarel hoidikule
(joonis 16). Vall kinnitatakse mdlema sisekuus-
kantkruviga (joonis 15/A).

Maérige ajaminurgikut aeg-ajalt, et tagada vollide
lihtne vahetamine.

8.5 Varuosade tellimine
Varuosade tellimisel on vajalikud jargmised an-
dmed:

Seadme tulp

Seadme artiklinumber

Seadme identifitseerimisnumber

Vajamineva varuosa varuosanumber
Kehtivad hinnad ja info leiate aadressilt
www.Einhell-Service.com.

Varu-teravoll art. nr.: 34.055.82

Varu-murudhutusvoll art. nr.: 34.055.72

9. Jaatmekaitlus ja taaskasutus

Transpordikahjustuste valtimiseks on seade
pakendis. See pakend on toormaterjal ja seega
taaskasutatav ning selle saab toorainetdétlusse
tagasi toimetada. Seade ja selle tarvikud koosne-
vad mitmesugustest materjalidest nagu nt metall
ja plast. Katkised seadmed ei kuulu olmeprigi
hulka. Asjatundlikuks kaitlemiseks tuleks seade
anda ara vastavasse kogumiskohta. Kui Te ei tea
uhtki kogumiskohta, siis kisige teavet kohalikust
omavalitsusest.
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10. Veaotsing

Viga Véimalikud pohjused Korvaldamine
Mootor ei kaivitu a) pistikus ei ole voolu a) kontrollige juhet ja kaitsmeid
b) kaabel on katki b) kontrollige
c) liliti-pistikuplokk on katki c) poorduge klienditeenindustédkotta

d) klienditeeninduse té6kojas

d) mootori thendused voi kon-
densaator on lahti

e) Vajadusel muutke kobestussliga-

e) Vertikutierergehause verstopft vust, puhastage korpust, et terap-

lokk vabalt liiguks

Mootori véimsus on | a) liiga kdva pinnas a) Vertikutiertiefe korrigieren
ndrk
b) kobesti korpus on ummistunud | b) puhastage korpus

c) voll on tugevasti kulunud c) vahetage voll
Ei kobesta korra- a) teraon kulunud a) vahetage voll
likult

b) vale tééstigavus b) korrigeerige kobestussiigavust
Mootor té6tab, kuid | a) hammasrihm on katki a) poorduge klienditeenindustédkotta

teravoll ei pdorle

Tahelepanu! Mootor on kaitse eesmérgil varustatud termoliilitiga, mis liilitab Glekoormuse kor-
ral mootori vélja ning pérast liihikest jahtumisperioodi automaatselt sisse tagasi!
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Kasutuskolbmatuks muutunud seadmete kiitlus

)¢

_ Li-lon
Elektrilised tooriistad, akud, lisatarvikud ja pakendid tuleb keskkonnasaastlikult ringlusse vétta.
Arge kaidelge elektrilisi toriistu ja akusid/ patareisid koos olmejaatmetega!

Uksnes EL liikmesriikidele:

Vastavalt direktiivile 2012/19/EL elektri- ja elektroonikaseadmete jaatmete kohta ning nende kohalda-
misele riigi digusaktides tuleb kasutusressursi ammendanud elektritdoriistad ja vastavalt direktiivile
2006/66/EU defektsed vai kasutusressursi ammendanud akud/patareid eraldi kokku koguda ja suunata
keskkonnasaéstlikku taaskasutusse.

Vale jadatmekaitluse korral voivad vanad elektri- ja elektroonikaseadmed, milles sisaldub kahjulikke ain-
eid, kahjustada keskkonda ja inimeste tervist.

Tootedokumentatsiooni ja kaasasolevate dokumentide kordustrikk voi muul viisil paljundamine, ka osa-
liselt, on lubatud ainult Einhell Germany AG loal.

Tehniliste muudatuste 6igus reserveeritud
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Hooldusteave
Meil on kdikides garantiitunnistusel loetletud riikides padevad hoolduspartnerid, kelle kontaktandmed
leiate garantiitunnistuselt. Nemad on Teie k&sutuses seoses mis tahes hoolduskiisimustega, nagu re-

monditédd, varu- ja kuluosade muretsemine voi kulumaterjalid.

Tuleb tdhele panna, et selle toote korral esineb kasutamisest tulenevaid v6i loomulikke kulumisilmin-
guidjargmistel detailidel ning neid detaile k&sitletaksekulumaterjalina.

Kategooria Naide

Kuluosad* Kiilrihm, voll

Kulumaterjal / Kuluosad*

Puuduolevad detailid

* ei pruugi tingimata tarnekomplektiga kaasas olla!

Puuduste voi rikete korral palume Teid registreerida see internetis aadressil www.Einhell-Service.com.
Markigekindlasti vea tpne kirjeldus ja vastake lisaks igal juhul jargmistele kisimustele.

o Kas seade on td6tanud voi oli ta algusest peale defektne?
o Kas Teile hakkas enne defekti iimnemist midagi silma (defekti tunnused)?
® Missugune torge Teie arvates seadmel on (p&hitunnus)?

Kirjeldage seda torget.
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ES Declaracion de conformidad: declaramos la conformidad a tenor ponizej artykutu z nastgpujgcymi normami na podstawie
de la directiva y normas de la UE para el articulo dyrektywy EU
FI Standardinmukaisuustodistus: Me vakuutamme, ettéd EU-direktiivin BG /[leknapauus 3a CboTBeTCTBUE: Hie AeKknapupame CbOTBETCTBUE
ja standardien vaatimukset tayttyvat tuotteelle Ha inpexTtusute 1 Hopmute (EC) 3a usgenmns
SL  1ZJAVA O SKLADNOSTI potrjuje sledeco skladnost s smernico EU UK /[leknapalyisi BiANOBiAHOCTI: MM 3aABAAEMO NPO BIANOBIAHICTL
in standardi za izdelek 3rigHo 3 [lnpekTuBoto EC Ta cTaHAapTaMy CTOCOBHO apTUKyna
HU  Konformitasi nyilatkozat: Az EU-iranyvonal és norméak szerinti MK MsjaBa 3a coobpasHocT: U3jaByBame cOO6pa3HOCT CO
konformitast jelentjuk ki a cikkekhez perynatusara u co HopmuTe Ha EY 3a aptukam
RO Declaratie de conformitate: Declardm conformitate conform NO Samsvarserkleering: Vi erkleerer samsvar i henhold til EU-direktiv
directivei si normelor UE pentru articolul og standarder for artikkel
EL AnAwon ouppdpdwong: ANAWVOULE CUPHOPGWOT) GUUGWVA LE IS Samraemisyfirlysing: Vié Utskurdum samraemi vid EU-reglugerd og
Oényia Ee kat tpéTuTIA yla Ta IPoidvTa stédlum fyrir vérutegund
PT Declaragdo de conformidade: Declaramos a conformidade de
acordo com a diretiva CE e normas para o artigo
Elektro-Vertikutierer-Liifter* GC-SCA 1231/1 (Einhell)
[J2014/29/EU [x]2006/42/EC
[]2005/32/EC_2009/125/EC [JAnnex Iv
Notified Body:
[J(Eu)2015/1188 Reg. No.:
[J2014/35/EU [X] 2000/14/EC_2005/88/EC
[]2006/28/EC [X] Annex v
[X]2014/30/EU (] Annexvi
Noise: measured L, = 93,49 dB (A); guaranteed L,,, = 95 dB (A)
[J2014/32/EU P = 1.2 kKW: L/G = om
[J2014/53/EU Notified Body:
[]2014/68/EU []2012/46/EU_(EU)2016/1628
Emission No.:
[](Eu)2016/426
Notified Body:
[1(Eu)2016/425

[X]2011/65/EU_(EU)2015/863

Standard References: EN 60335-1; EN 50636-2-92; EN 62233; EN IEC 55014-1;
EN IEC 55014-2; EN IEC 61000-3-2; EN 61000-3-3

Einhell Germany AG - Wiesenweg 22 - D-94405 Landau/lsar

4/

Andreas Weichselgard)er/General-Manager

T Wer

Tom Wei/Product-Management

Landau/Isar, den 08.05.2026

Archive-File/Record: NAPR037361
Documents registrar: Siegfried Roider
Wiesenweg 22, D-94405 Landau/Isar

First CE: 2026
Art.-No.: 34.206.35 1.-No.: 21016
Subject to change without notice
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UK
MK
NO

EU

1ZJAVA O SUKLADNOSTI potvrduije sliedeéu uskladenost prema
smjernicama EU i normama za artik|

1ZJAVA O SUKLADNOSTI potvrduje sljiedec¢u uskladenost prema
smjernicama EU i normamaza artikl

DEKLARACIJA O USUGLASENOST potvrduje sledecu
uskladenost prema smernicama EZ i normama za artikal
Uygunluk Deklarasyonu: AB direktifi ve triin standartlar uyarinca
uygunlugunu beyan ederiz

3asBeH1e 0 COOTBETCTBUM ToBapa: HacToAwmm
YAOCTOBEPAETCA, 4TO CNeAyIolIMe NPOAYKTLI COOTBETCTBYIOT
[AMpeKTnBam 1 Hopmam EC

Vastavusdeklaratsioon: Téendame toote vastavust EL direktiivile ja
standarditele

Atbilstibas deklaracija: Més apliecinam atbilstibu ES direktivai un
standartiem talak minétajam precém

Atitikties deklaracija: deklaruojame, kad gaminys atitinka ES
direktyva ir standartus

Deklaracja Zgodnosci - deklarujemy zgodno$¢ wymienionego
ponizej artykutu z nastgpujgcymi normami na podstawie
dyrektywy EU

[leknapauua 3a cboTBETCTBUE: HiMe AeKnapupame CboTBETCTBUE
Ha inpexTtusute 1 Hopmute (EC) 3a usgenmns

[Jeknapallisi BiANOBiAHOCTI: M1 3aABAAEMO NPO BIANOBIAHICTL
3rigHo 3 iupekTrBolo EC Ta cTaHAapTamu CTOCOBHO apTUKyna
WsjaBa 3a coobpasHocT: M3jaByBame COOGPa3HOCT CO
perynatusara 1 co Hopm1Te Ha EY 3a apTukin
Samsvarserkleering: Vi erklzerer samsvar i henhold til EU-direktiv
og standarder for artikkel

Samraemisyfirlysing: Vid tskurdum samraemi vié EU-reglugerd og
stédlum fyrir vérutegund

Elektro-Vertikutierer-Liifter* GC-SCA 1231/1 (Einhell)

Noise: measured L, = 93,49 dB (A); guaranteed L,,, = 95 dB (A)

[12012/46/EU_(EU)2016/1628

DE Konformitéatserklarung: Wir erkléren Konformitat geman EU-
Richtlinie und Normen fiir Artikel
EN Declaration of conformity: We declare conformity in accordance
with the EU directive and standards for article
FR  Déclaration de conformité : Nous déclarons la conformité confor-
mément aux directives et normes UE pour l‘article
IT  Dichiarazione di conformita: dichiariamo la conformita secondo la
direttiva UE e le norme per I‘articolo
DA Overensstemmelseserkleering: Vi attesterer overensstemmelse iht.
EU-direktiv samt standarder for artikel
SV Forsékran om dverensstdmmelse: Vi férklarar foljande 6verens-
stémmelse enl. EU-direktiv och standarder for artikeln
CS Prohlaseni o shodé: Prohlasujeme shodu podle smérnice EU a
norem pro vyrobek .
SK  Vyhlasenie o zhode: Vyhlasujeme zhodu podl'a smernice EU a
noriem pre vyrobok
NL  Conformiteitsverklaring: wij verklaren conformiteit conform EU-
richtlijn en normen voor artikel
ES Declaracién de conformidad: declaramos la conformidad a tenor
de la directiva y normas de la UE para el articulo
FI Standardinmukaisuustodistus: Me vakuutamme, etta EU-direktiivin
ja standardien vaatimukset tayttyvat tuotteelle
SL  1ZJAVA O SKLADNOSTI potrjuje sledeco skladnost s smernico EU
in standardi za izdelek
HU  Konformitasi nyilatkozat: Az EU-iranyvonal és norméak szerinti
konformitast jelentjuk ki a cikkekhez
RO Declaratie de conformitate: Declaram conformitate conform
directivei si normelor UE pentru articolul
EL AnAwon ouppdpdwong: ANAWVOULE CUPHOPGWOT) GUUGWVA LE
Oényia Ee kat tpéTuTIA yla Ta IPoidvTa
PT Declaragdo de conformidade: Declaramos a conformidade de
acordo com a diretiva CE e normas para o artigo
[J2014/29/EU [x] (EU)2023/1230
[[] 2005/32/EC_2009/125/EC [JAnnex |
Notified Body:
[J(Eu)2015/1188 Reg. No.:
[J2014/35/EU [x] 2000/14/EC_2005/88/EC
[]2006/28/EC [X] Annex v
[X]2014/30/EU (] Annexvi
[J2014/32/EU P = 1.2 kKW: L/G = om
[J2014/53/EU Notified Body:
[J2014/68/EU 2012/461!
mission No.:
[J(ev)2016/426

Notified Body:

[](Eu)2016/425
[x] 2011/65/EU_(EU)2015/863

Standard References: EN 60335-1; EN 50636-2-92; EN 62233; EN IEC 55014-1;
EN IEC 55014-2; EN IEC 61000-3-2; EN 61000-3-3

Einhell Germany AG - Wiesenweg 22 - D-94405 Landau/lsar
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UK

C A Declaration of conformity
We, Einhell UK Ltd

Champions Business Park, First Floor Unit 10, Arrowe Brook Rd, Upton, Wirral CH49 0AB,
United Kingdom

declare the conformity to UK standards and legislation was assessed for:

Electric Scarifier-Lawn Aerat. GC-SCA 1231/1 (Einhell)

UK legislation

|:| Simple Pressure Vessels (Safety) Regulation |Z| Electromagnetic Compatibility Regulation
|:| Electrical Equipment (Safety) Regulation |:| Measuring Instruments Regulation

|:| Radio Equipment Regulation |:| Pressure Equipment (Safety) Regulation

|:| Personal Protective Equipment Regulation
|:| The Ecodesign for Energy-Related Products and Energy Information Regulation
|z| The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic Equipment Regulation
|Z| Noise Emission in the Environment by Equipment for use Outdoors Regulation
Annex V

|:| Annex VI
Noise: measured L, = 93,49 dB (A); guaranteed L, = 95 dB (A)
P=1,2kW;L/@ = cm
UK Approved Body:
|X| Supply of Machinery (Safety) Regulation
D Annex IV
UK Approved Body:

UKTE Certificate No.:

Standard references: BS EN 60335-1; BS EN 50636-2-92; BS EN 62233; BS EN IEC 55014-1;
BS EN IEC 55014-2; BS EN IEC 61000-3-2; BS EN 61000-3-3

ol Dol

Tom Chambers, Managing Director Einhell UK Ltd.

Wirral, 2026.05.08
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